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	V PRAZE 2011

	NAKLADATELSTVÍ STRAKY NA VRBĚ

	Horáčkova ulice číslo 1208

	
Léto roku tisícího devítistého patnáctého; druhé léto války, zvané Velká. Na francouzsko-belgickém pomezí statisíce mladých mužů, Francouzů, Britů i Němců, den co den na vlastní kůži poznávají bídu života v zákopech a umírání v „zemi nikoho“; okolo Britských ostrovů krouží německé ponorky jako hladoví chrti. Dokonce i Itálie již pozvedla meč a pomocí děl a kulometů se pře s Rakouskem-Uherskem o panství nad alpskými skalami…

	Dobrodruha Frantu Frantu válka neláká; své si v tomto sporu odbojoval dávno předtím, než oficiálně vypukla, a rozhodně nemá v úmyslu nechat se zabít pro nic za nic, jen jako bezvýznamná figurka v něčí hloupé hře. Po odchodu z Libye mu zůstalo dost peněz, aby mohl několik měsíců bezstarostně žít, a prozatím nechce nic víc, než si – poprvé po mnoha letech – užívat dovolenou. Hodně dlouhou dovolenou, pokud možno.

	Jenomže je tím, kým je. A přítomnost je vždycky poznamenána minulostí, ať už to tušíme, anebo ne.
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		I.

		HROBAŘSKÁ HRA



	
		(Paříž, červen 1915)
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		I.

		RANNÍ PTÁČATA



	Existují profese, jejichž příslušníci jsou nuceni vstávat dříve než jiní; pekaři, například. A také mlékaři a zelináři a vůbec všichni ti, kdož se starají, aby si každý v tom obrovském mraveništi, nazývaném Paříž, mohl k snídani koupit potraviny tak čerstvé, jak si jen možno přát…

	Leč nejen oni musejí být časně na nohou. Policie rovněž. A zrovna tak hoteloví zaměstnanci: vždyť v složitém, navzájem provázaném podniku, jakým každý velký hotel vskutku je, je zapotřebí denně udělat spoustu práce, se kterou se nesluší rušit pohodlí hostů… Tomu se v dobrém hotelu podřizuje vše. I policie to ctí, a je-li třeba někoho zatknout, přicházívá časně, nejlépe kolem šesté hodiny – nevinní stejně jako vinní nocležníci většinou dosud spí, takže nevznikne nepatřičný rozruch, nehledě k tomu, že je lepší ty vinné načapat ještě v posteli, než se s hořkým zklamáním dozvědět, že „pan Tenaten se už odhlásil a právě před čtvrt hodinou odjel autodrožkou na nádraží“. Inspektor kriminální policie Victor Lenoir proto stoupal k portálu hotelu La Fayette přesně v pět čtyřicet šest, zatímco provozní ředitel Haumont, předem upozorněný telefonem, ho již očekával u dveří.

	„Je to až ve třetím, na tři sta šestce,“ upozorňoval důležitým šeptem; ne že by se bál, že je muž, za nímž přišli, přes ta tři poschodí uslyší, ale že v hotelu bylo v tuto dobu zasvěceno tichu vše. Dokonce uklízečky, drhnoucí podlahy chodeb, se obávaly byť i jen cinknout plechovým kbelíkem… Lenoir kývl a spolu se svým asistentem zamířil přes halu ke schodišti. Výtah, sice moderní a pohodlný, nicméně zdaleka ne nehlučný, k ředitelově úlevě použít odmítl. Šlapali tedy těch třikrát osmadvacet stupňů pěšky: napřed provozní coby zástupce vedení, za ním oba policisté a v závěsu noční portýr, jehož nejdůležitějším úkolem bývalo dopravit do postele ty z hostů, kdož se po veselém večeru do hotelu vraceli příliš rozkurážení; ten už vlastně měl být pryč, jenže když se ředitel dozvěděl o zamýšlené návštěvě, zazdálo se mu, že by ještě mohly přijít ke cti portýrovy osvědčeně silné paže a široká ramena… Oba detektivové ale stoupali do schodů tak bezstarostně, až si ředitel začínal říkat, že se unáhlil. Zdržel jsem tu starého Anatola zbytečně, dumal, ti policajti to zvládnou sami… Dědek bude mít akorát o čem žvanit s pokojskými. Ale co, stejně by se to rozkřiklo. A aspoň tu mám svědka. Jak jde o opletačky s policií, jeden nikdy neví, nač si dát víc pozor…

	Pro ředitele Haumonta byla tato záležitost svým způsobem nová – sice již za své kariéry přihlížel několika takovým zatčením, tentokrát to však bylo poprvé, co byl hledaný ptáček údajně nebezpečný. La Fayette snad nedosahoval úrovně proslulých grandhotelů jako Crillon nebo Lotti, nicméně ani tak to nebyl podnik, kde by měli zkušenost s násilníky; apači a podobná holota sem nechodili. Ne, když už sem zavítal někdo, kdo vzbudil zájem policie, pak to byl obvykle nějaký defraudant anebo – a to se stalo za celou historii hotelu snad jen dvakrát – mezinárodní podvodník velkého stylu. „Pouliční“ zločinci – řemeslní rváči, pasáci a loupežní vrahové – tu neměli co dělat, pro ně byl hotel už od pohledu příliš nóbl a hlavně nad možnosti jejich kapes… A teď najednou tohle, sacrebleu!

	Před apartmá číslo 306 se zastavil a vytáhl universální klíč, aby otevřel detektivům cestu. Než jej však stačil použít, inspektor Lenoir ho chytil za ruku a neomaleně odstrčil. „Takhle ne, člověče!“ sykl důrazně. „Nikdy se nestavte přímo před dveře!“

	Vzal vyjevenému řediteli klíč z ruky, postavil se stranou za zárubeň a odtamtud opatrně vsunul universál do zámku; Haumont si teprve nyní všiml, že druhý detektiv se naproti kryje zrovna tak a co hůř, že oba ti doposud zdánlivě bezstarostní policisté třímají připravené revolvery… Zatímco starý Anatole se, pacholek jeden, drží zpátky a ke dveřím se ani nepřiblížil.

	Lenoir, zůstávaje i nadále mimo prostor, kudy by za špatného vývoje situace mohla přiletět kulka, tiše pootočil klíčem a zarazil se. Nešlo to dál než o čtvrt otáčky… Zamračeně to zkusil ještě jednou, pak s takřka neslyšným „Merde!“ klíč vytáhl a stiskl kliku. Dveře se bez odporu otevřely: vůbec nebylo zamčeno.

	Povystrčil hlavu a nakoukl. Zatím nikoho neviděl… „Slušnější by bylo zaklepat,“ řekl klidný hlas. „Ale co jeden může čekat od policajtů… Tak pojďte dál, když už jste sakra tady. A nedupejte, Belle ještě spí.“

	Inspektor s kolegou na sebe pohlédli, pak Lenoir pokrčil rameny a vstoupil. Jeho pomocník šel za ním, ale než se provozní ředitel stačil připojit, zavřeli mu před nosem. Ten chlap má pravdu, pomyslel si Haumont nakvašeně. Policajti opravdu nemají vychování…

	„Co koukáte, Anatole?“ osopil se na nevinně přihlížejícího zřízence. „Běžte, vidíte sám, že tady jste zbytečný…“

	Počkal, až portýr zmizí, a přitiskl ucho k dveřní výplni. Policisté ho s sebou nechtěli, neušlo mu ale, že se celá záležitost nevyvíjí tak, jak očekávali. A hoteloví ředitelé nejsou o nic odolnější vůči zvědavosti než jiní smrtelníci…

	V zájmu hladkého chodu podniku, samozřejmě.

	─ ─ ─

	Dokořán otevřené vnitřní dveře malé předsíňky ústily do jídelního pokoje; ostatní části apartmánu, ložnice a koupelna, se patrně nacházely za dalšími dveřmi vpravo. Vstoupivší policisté před sebou spatřili bělostným ubrusem pokrytý stůl, několik židlí, mahagonový sekretář s nápojovou skříňkou a vysoké okno, za nímž se ostře rýsovala průčelí protější strany náměstí. U okna, zády k příchozím, stál ramenatý brunet v kašmírovém županu a Lenoir okamžitě pochopil, jak to, že je očekával. Jestliže je uviděl přicházet, samozřejmě poznal policajty na první pohled; to takoví jako on dovedou…

	„Víte, tak nějak jsem předpokládal, že když se ubytuju pod svým pravým jménem, policie si mne dřív nebo později všimne,“ pravil ten člověk, aniž by se otočil, „ale že mne budete otravovat hned první ráno, to mě vážně nenapadlo. Někdo tam u vás si zatraceně přivstal… Tak povídejte. Co vás žere, že to nemohlo počkat na nějakou lidštější hodinu?“

	„Pro začátek bych uvítal, kdybyste se k nám postavil čelem,“ ucedil inspektor nepřívětivě. „Pomalu a tak, ať vám vidím na pracky. Nezapomněl jsem, že jste pistolník, monsieur, a nechci, aby tady někdo udělal nějakou nepředloženost.“

	Muž se lenivě otočil; požadavku na pomalost tedy bylo vyhověno, ruce nicméně nechal v kapsách. „Ale no tak,“ řekl s pohrdavým úšklebkem. „To na mě skutečně musíte pokaždé, když se setkáme, mířit revolverem?“

	Lenoir na něj překvapeně civěl. Byl to tentýž člověk jako před čtyřmi lety, ostatně to i sám přiznával, avšak jeho obličej dnes porůstal krátký, asi dvoucentimetrový vous… Jizva, táhnoucí se od levého spánku dolů k čelisti, se v něm téměř z poloviny ztrácela; jestli se ale nechal obrůst právě proto, aby se tohoto nápadného znamení zbavil, pak jeho snaha nebyla z nejúspěšnějších.

	„No tak, chlape, neslyšels?“ zahartusil Lenoirův pomocník. „Ty pazoury ven, ať na ně vidíme!“

	Muž se na něj jaksi shovívavě zadíval. „Když vám to udělá radost, chlape,“ odpověděl a ukázal prázdné dlaně. Pak se obrátil k Lenoirovi: „Co to teď u vás slouží za nedochůdčata, inspektore? Cožpak ten halama neví, že kdybych měl v kapse tohohle pytle železo, poznalo by se to na první pohled? Aspoň tolik se mohl naučit.“ Povzdechl si: „No tak, Renoire – jmenujete se tak, že? Renoir nebo Lenoir, jedno z toho –, proč jste přišli? Na zdvořilostní návštěvy se s bouchačkami nechodí.“

	Mladší detektiv zbrunátněl a napřáhl ruku s revolverem k úderu; než ale rána dopadla, inspektor jej zarazil.

	„Nechte toho, André!“ štěkl. „Když se chováte jako pitomec, nedivte se, že vás za pitomce mají… A vy, monsieur,“ oslovil znovu vousáče, „nechte těch provokací. Jinak musím přiznat, že paměť máte dobrou – jsem Lenoir. A co se týče účelu naší přítomnosti… Inu, původně jsme vás přišli zatknout.“

	Muž u okna překvapeně zvedl obočí. „Původně? To znamená, že jste si to rozmyslel,“ podivil se. „Hm. Smím vědět, co vás k tomu přimělo? Po důvodech onoho zatčení se ani neptám – dobře vím, že když chce, nějaké si policie najde vždycky, bez ohledu na vinu nebo nevinu.“

	„Křivdíte nám, monsieur.“ Inspektor se zatvářil ublíženě: „Jsme Sûreté, žádní četníci. A důvod jsme měli pádný.“ Zvedl ruku, při čemž si uvědomil, že v ní stále ještě drží revolver. Poněkud rozpačitě jej tedy schoval do kapsy. „Dokonce tak pádný, že byste měl jít s námi i tak. Vypadá to totiž, že někdo na vás – a vlastně i na nás – postavil ošklivou boudu…“

	─ ─ ─

	Ředitel Haumont toho moc nepochytil – detektivové za sebou zavřeli oboje dveře, a přes tu dvojí přepážku k němu z pokoje doléhal nanejvýš obecný tón hlasů. Slovům nerozuměl, ať napínal uši sebevíc… A ledva stačil uskočit, když cvakla klika a policisté vyšli.

	„Vy jste ještě tady?“ obořil se na něj mladší detektiv; patrně uvnitř utrpěl nějaké příkoří, protože se škaredil jako celé mračno čertů.

	„Pan inspektor má dosud můj universální klíč, prosím,“ rozhodil ruce ředitel, a zatímco navenek předváděl zdvořilý úsměv, v duchu zdvihal obočí. Předpokládal, že povedou onoho hosta – a možná i jeho společnici – v želízkách, jenže ten místo toho postával na prahu a v županu a s rukama v kapsách nevypadal, že by se kamkoliv chystal.

	„Takže jsme dohodnuti,“ říkal právě. „Stavím se na nábřeží hned po snídani, řekněme v půl desáté. Mám se ptát po vás, anebo…?“

	„Ptejte se po zástupci komisaře Dejardinovi,“ odvětil inspektor. „Já tam možná budu a možná ne, ale jeho najdete určitě. Co ho povýšili, je v kanceláři pořád… Au revoir, pane Franto.“

	Takové loučení ředitel věru nečekal: že se les flics často družívají s těmi, jež mají lapat, to věděl, ale aby inspektor kriminální policie podával ruku někomu, na koho se sotva před deseti minutami chystal s revolverem… A dalšího překvapení se dočkal cestou dolů.

	„Jsem rád, že jsem ho nemusel zatknout, André.“ prohodil totiž Lenoir na schodech ke svému kolegovi. „Je to gauner, ale tenkrát v Chatou mi nejspíš zachránil život.“

	Ředitel by se rád dozvěděl víc. ale inspektorův pomocník nic neřekl a inspektor sám to tvrzení dál nerozvíjel. Ostatně na to, co nyní Haumonta trápilo nejožehavěji, by to stejně asi žádný vliv nemělo.

	„A co my?“ zeptal se konečně, když už scházeli do haly. „Co my teď?“

	„Cože?“ otočil se udiveně Lenoir. „Co tím myslíte?“

	„No… Jsme hotel s určitou pověstí,“ vysvětloval ředitel nešťastně. „Musíme ji chránit, to jistě pochopíte. Tak co si máme počít s tím panem… Frantou? Máme mu říci, že už pro něj dál nemáme místo, nebo jak?“

	„Chm,“ odfrkl si inspektor. „Platí vám? Platí. Tak co? Neříkejte mi, že zrovna tuhle sezónu musíte zákazníky odhánět. Ostatně,“ zamyslil se, „my ho taky radši uvidíme tady, než aby se nám ztratil do čertvíjaké špeluňky… Jo, tumáte ten klíč. Na shledanou, pane řediteli.“

	S tím odešli, a řediteli Haumontovi zanechali jen starosti a chmury.
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		II.

		FOTOGRAFIE



	Policejní prefektura zaujímá na Ile de la Cité celý blok; kanceláře kriminální služby tvoří jeho k řece přivrácenou stranu, pověstné Quai des Orfèvres, Nábřeží zlatníků. Muž, nazývaný monsieur Franta, dorazil od bulváru Sébastopol, přešel most i ostrov a ohlásil se ve vrátnici, kde mu ochotně vysvětlili další cestu. Ve třetím poschodí zaklepal na dveře s cedulkou J. Dejardin, zást. kom. a za nimi se konečně setkal s policistou, jenž mu měl ozřejmit ranní vpád.

	„Aha, to jste vy,“ zamručel, sotva mu pohlédl do tváře. „Mohl jsem to čekat. Jenomže vaše jméno tenkrát nepadlo… Nu, i tak – gratuluju k povýšení.“

	Inspektor Dejardin, zástupce komisaře, jenom mávl rukou. „Jaképak povýšení,“ zavrčel. „Když starý onemocněl, posadili mne na jeho židli, ale šarži mi nezvedli a plat taky ne. Ze prý je válka a musíme se uskromňovat… Merde. Ve skutečnosti jde o to, že kdyby připustili, že už se starý nevrátí, museli by jemu dát pouhou pensi. Takhle, dokud je oficiálně na zdravotní dovolené, bere plnou gáži – a na mě zkrátka už nezbývá. No ale,“ dodal spravedlivě, „budiž mu to přáno. Býval to dobrý policajt – dokud to zvládal.“

	„Inu,“ prohodil Franta zdvořile, „já ho neznal, ale když říkáte… A copak ho postihlo, smím-li se ptát?“

	„Přílišná láska ke kvalitním destilátům. Bohužel, jeho játra ji s ním nesdílela. A co vy,“ změnil Dejardin téma. „Dohonil jste tenkrát toho… žlutého?“

	„Jo,“ řekl Franta suše. „A?“

	„Co asi? Vidíte, že jsem naživu.“

	„Takže on…“

	„Jo,“ opakoval Franta. „Cožpak vám to Angličani nesdělili?“

	„Pokud ano, ke mně se to nedoneslo,“ pokrčil rameny inspektor. „To už pak tenkrát šlo v trochu jiných sférách… Co ta vaše dívka? Prý jste přijel s dámským doprovodem. Je to tatáž, anebo…?“

	„Ne. Monique… Nepřežila.“

	„Aha. Promiňte, to je mi líto.“

	„Co bylo, bylo; vraťme se k dnešku,“ odmítl Franta soustrast. „Tenkrát by mne taky nenapadlo, že zrovna sem někdy vstoupím dobrovolně – a vidíte, jsem tady. Takže povídejte. Co se děje?“

	„Co? Hra.“ Inspektor se posadil a pokynul hostovi, aby usedl proti němu. „Tedy… Čistě pro pořádek: můžete mi sdělit, kde jste se nacházel v noci z pondělka na úterý?“ pravil, otevíraje plnicí pero.

	„V Marseille, kde jinde? Do Paříže jsme přijeli teprve včera. Byli jsme Marseille, v hotelu des Princes.“

	„A samozřejmě to můžete dokázat.“

	„No, přinejmenším si mě zapsali do návštěvní knihy,“ pokrčil rameny Franta. „Neskrývám se. A francouzské předpisy jsou striktní. Tudíž na tamější prefektuře musejí mít zaevidovanou moji přihlášku – ale to vy přece víte líp než jiní.“

	„Oui, to nejspíš ano,“ přikývl Dejardin. „A vy byste za naše předpisy měl být vděčný, protože každý dodatečný důkaz neviny je dobrý. A to i přesto, že ten hlavní vidí každý – jako ráno kolega Lenoir – na první pohled… Ovšem znáte právníky: co nemají na papíře, jako by nebylo, a v dnešní uspěchané době… Ta hotelová přihláška vás ještě může zachránit před gilotinou.“

	„Gilotina?“ zamračil se Franta. „To je ošklivé slovo. Co kdybyste to raději vybalil na rovinu? Tyhle tanečky nikam nevedou.“

	Inspektor si povzdechl: „Na rovinu? Tak dobře. Je to vražda, samozřejmě. Brutální, sprostá a nejspíš i dočista zbytečná loupežná vražda… Nebo to tak až do dnešního rána vypadalo.“ Otevřel tenký spis, položený na stole. „Znáte Guimetovo museum, pane Franto?“

	„Guimetovo? Ne, nic mi to neříká. Proč?“

	„Ne? To se divím. Teď mu říkají podle zakladatele, ale předtím se jmenovalo Musée des Religions d’Extrême Orient. Myslel jsem, že vy, při své specialisaci…“

	„Mojí…? Ach tak, vy narážíte na tamto… Ne, kdepak. Vévodu Tima musea nezajímala. A vlastně ani orientální umění jako takové. To byla náhoda, tenkrát. Ten Polák byl soukromý sběratel, jestli mi rozumíte. Nestál o to, aby se jeho sbírka dostala na veřejnost… A mohl zaplatit. S oficiální institucí se nedohodnete.“

	V inspektorových očích zajiskřilo pochopení. „Aha, tak takhle jste to dělali,“ pronesl pomalu. „Vyhlídli jste si kavku, která nemohla moc křičet, a pak jí za tučné výpalné prodali majetek zpátky… Počítám, že de Brodski nebyl zdaleka jediný, co?“

	Franta udělal odmítavý posunek. „To už je dávno. A od té doby jsem žil jinde a jinak. Vraťme se k věci.“

	Dejardin na něj vrhl kyselý pohled: „Ještě mi tvrďte, že poctivě… No nic. V Musée Guimet se nedávno rozhodli, že v rámci nové katalogisace nechají své sbírky ofotografovat, a dělali to tak, že je po částech vozili k fotografovi a pak si je zase vyzvedli i s hotovými fotkami. Krádeže se nebáli, protože ty krámy většinou nemají žádnou zvláštní cenu a nadto jich vždycky pustili z rukou jen pár; zkrátka podle nich to mělo být dočista bezpečné.“

	„Až na to, že nebylo. Rozumím. Co dál?“

	„Toto pondělí odpoledne dodali fotografovi další várku. Dělal to nějaký Vaucherel, starý mládenec, co měl ateliér jen dva bloky od musea… Zároveň tam i bydlel. V úterý ráno, když posluhovačka přišla poklidit, nemohla se dozvonit, a když zkusila vlastní klíč, nešlo jím otočit. Zavolala domovníka, ten si všiml, že kování kolem klíčové dírky je celé poškrábané a pomačkané, a dál už je to běžná historie. Milého Vaucherela našli uprostřed ateliéru, okolo hrozný nepořádek, pod ním tratoliště a vedle zakrvácená zbraň… Tahle.“

	Dejardin sáhl do spisu a postrčil Frantovi policejní snímek ošklivé dýky s úzkou, esovitou a u jílce trojúhelníkově rozšířenou čepelí; přiložené měřítko ukazovalo, že celá ta věc je dlouhá k sedmi decimetrům. Franta zvedl obočí: „Malajský kris?“

	„A pak že se v těch orientálních hračkách nevyznáte. Ano, je to kris. Mimochodem rovněž z musejnich sbírek… Samozřejmě nebylo těžké vyvodit, k čemu došlo. Jeden nebo víc zlodějů se vloupalo do Vaucherelova ateliéru, starý na ně přišel – říkal jsem přece, že měl ložnici hned vedle – a oni ho zabili. Zvláštní na tom byly jen dvě věci. Nestačilo jim, že ho probodli touhle ohavností, oni ho skoro rozsekali na kusy. No a ta druhá věc… Za mrtvolou ležel pokácený studiový fotoaparát. Jeden náš vyšetřovatel – čiperný mladík, ze kterého časem něco bude – si všiml, že v misce na magnesium zůstalo trochu bílých spalin a že spouštěcí balónek leží skoro u Vaucherelovy dlaně, a rozumně si řekl, že by nebylo od věci zjistit, co mrtvý naposled nasnímal. Nebylo to bez potíží, ona se totiž ta deska při pádu zlomila, no ale výsledek stál za to.“

	„Chytrý hoch? To asi nebyl ten, co ho měl Lenoir dneska s sebou, že?“

	Dejardin se usmál: „Ne, to rozhodně ne. André Richelot a mladý Jouy… Richelotovi bych ohledání místa činu nesvěřil, to mi věřte. Ale – vás nezajímá, co na té fotce bylo?“

	„Nejspíš některý z těch fušerů,“ pravil lhostejně Franta. „To už je jasné z toho, jak o tom vykládáte… A tím líp pro vás. Ovšem,“ přidal na důrazu, „pořád ještě nechápu, co má ta historka společného se mnou. A nejen, že už jsem dávno z téhle hry venku. Člověče, vždyť já dělával s Vévodou Timem! Tohle je žabařina, o takovou fušku by žádný z nás ani nezavadil.“

	„Zlodějská pýcha?“ Inspektor udělal kyselý obličej. „Však ona vás přejde. Podívejte.“

	Podal Frantovi další lesklou fotografii. Záběr byl vzat z prapodivného úhlu a navíc přerušen příčnou prasklinou, scéna se však dala identifikovat docela snadno. V popředí zleva čněla čísi, patrně Vaucherelova ruka, od níž se obloukem táhla hadička spouštěcího balónku, v pozadí se z podhledu s krisem v pěsti tyčil fotografův vrah…

	Ač údajně náhodně pořízen padajícím aparátem, vyšel snímek pozoruhodně ostře. Zuřivostí zkřivená tvář muže s dýkou byla zřetelná do poslední vrásky… A Franta ji také okamžitě poznal. Byla jeho vlastní.

	─ ─ ─

	„Nepochybně chápete, že jakmile jsme to s Lenoirem uviděli, neváhali jsme,“ řekl Dejardin, „a chápete asi i to, že jakmile vás potom Lenoir spatřil na vlastní oči, všechno šlo k čertu. Ledaže byste byl neuvěřitelná hříčka přírody – protože jinak, pokud je mi známo, dvoucentimetrové strniště nikomu za tři dny nenaroste.“

	Franta si mimoděk pohladil bradu. Jo, to bylo vážně o fous, pomyslel si. Stačilo, abych se po návratu z pouště začal zase holit, a…

	„Tudíž,“ pokračoval zástupce komisaře plynule, „otázka, která je nabíledni, zní: napadá vás někdo, kdo to na vás mohl mít důvod ušít? Někdo ze starých časů, samozřejmě. Protože aby tohle nastrojili, museli vás znát. A pochopitelně tenkrát, ne dnes.“

	Zatímco čekal na odpověď, Dejardin si zapálil; jeho host se ale k řeči neměl a místo toho si znovu upřeně prohlížel podvrženou fotografii. Teprve, když mu inspektor téměř pod nos nastrčil cigaretové pouzdro, zvedl hlavu a úsečným gestem odmítl.

	„Když už, dávám přednost doutníkům,“ vysvětlil. „Tyhle věci štípou na jazyku a smrdí po papíru… Jedno jste mi nepověděl, inspektore. Co ukradli? Tedy jestli vůbec něco.“

	„Něco ano. Řekl jsem, že jsme to považovali za běžnou loupežnou vraždu, či ne? I když je pravda, že nás od začátku mátlo, jak málo toho vzali,“ připustil Dejardin. „Napřed jsme mysleli, že lupič po vraždě zpanikařil a utekl s prvým, co mu padlo do ruky, ale…“

	„…ale ona to běžná vražda nebyla. Ovšem. Proto se ptám, co vzali. Protože když pomineme tu absurdní představu, že to celé někdo narafičil pouze proto, aby mi v tom vyráchal čumák – a nikdo takový mne nenapadá –, zbývají jen dvě možnosti. Buď bylo cílem zabít fotografa a vloupání to mělo zakrýt, anebo šli po něčem určitém a vražda byla navíc. Ale proč, proboha? Že by ten chlap věděl něco, co neměl? Asi. Nikdo si přece nekoleduje o gilotinu jenom tak z kaprice…“

	„Merde!!!“ zahromoval policista. „Chlape, nesnažte se mne učit moje vlastní řemeslo! Nad čím myslíte, že si tady od rána lámu hlavu? Jediné, co jsem zatím vyloučil, je vražedný šílenec. Ne, že by to nedokázal nastrojit, ale protože jich na to podle všeho muselo být víc. Maniaci jsou samotáři, pomocníkům nedůvěřují.“

	„Což nás ale zase vrací na začátek,“ podotkl Franta.

	„Jistě. Takže ta první možnost: někdo chtěl zabít Vaucherela a ostatek je jenom mlžení. Budiž. Lenoir to právě prošetřuje, ale mezi námi, moc si od toho neslibuji. Ten člověk byl nula, těžko hledat, kdo by na jeho smrti co vyzískal… Mimochodem, vy jste ho neznal? Nebyli jste tenkrát ve spojení?“

	„V životě jsem o něm neslyšel,“ prohlásil Franta upřímně. „Rozumějte, my se s Vévodou drželi spíš zpátky, bylo v našem vlastním zájmu, aby o nás vědělo co nejmíň lidí…“

	„Což ovšem příhodně zužuje okruh podezřelých,“ přitakal detektiv. „A nezapírám, že bych byl rád, kdybyste mi konečně dal nějaká jména, ať se máme od čeho odpíchnout.“

	„A já bych zase rád, abyste mi konečně odpověděl na tu moji otázku,“ odsekl Franta. „Co odnesli? Protože podle toho, co povídáte, bude nakonec motiv přece jenom tam.“

	„A to je právě potíž,“ povzdechl si zástupce komisaře. „Když lidi od Guimeta porovnali, co zbylo, se svým seznamem, zjistili, že se ztratila úplná drobnost. Všehovšudy pět polynéských masek… Zajděte si do kteréhokoli obchodu s dálnovýchodní veteší a pořídíte jich za pár šupů tucet; jestli jsem to správně pochopil, tam na ostrovech nemají kromě mušlí a ryb turistům moc co jiného nabídnout, takže je napořád vyrábějí ve velkém. A teď mi povězte – jaký je tohle sakra důvod k vraždě?“

	„Bůh suď,“ pokrčil rameny Franta. „Na vašem místě bych se ale znovu vyptal, jestli se zrovna těchhle pět nějak neliší. Něco na nich být muselo, když to někomu stálo za takovou šarádu… Nu dobrá. Tudy se zatím dál nedostaneme. Jak už jsem říkal, my s Vévodou žádné velké společenské styky nepěstovali. Vévoda se vůbec držel stranou, mě znalo – přes Monique – akorát pár lidí od divadla. Ti ale zase nevěděli, čím se živím. Tenhle podfuk,“ cvrnkl do fotografie, „někdo vymyslel právě proto, abyste se honili za někým, koho už máte zaškatulkovaného jako zloděje starožitností – orientálních starožitností,“ zdůraznil, „a jeho nechali na pokoji. Což, ať to promýšlím jak promýšlím, dává zase jen dvě možnosti. Buď je za tím někdo odsud, z vašeho baráku…“

	Dejardinem to škublo, ale nic neřekl; věděl stejně dobře jako Franta, že takové případy už se staly.

	„…anebo si mne zapamatoval někdo z Raynardovy party. Vy byste měli vědět, jestli po Chatou zůstal ještě nějaký, který by toho byl schopný… Jiný tip nemám.“ Vstal a vzal do ruky klobouk: „Ať je to, jak chce, někdo ze mě chtěl udělat obětního beránka. Takže až na něco přijdete, buďte tak laskav a dejte mi vědět – jeden vždycky rád ví, kdo se mu snaží kálet na hlavu.“

	Obracel se ke dveřím, ale Dejardin ho ještě zarazil. „Moment, monsieur Franto,“ řekl přísně. „V jednom si musíme být na čistém. Tady jsme v Paříži, ne na Balkáně. Takže žádnou soukromou vendettu, jasné?“

	Čech se zastavil: „Na co vy hned nemyslíte, inspektore… Jaký Balkán? Já jsem ze střední Evropy, tam si na tyhle věci nehrajeme. Jenom se trošku poptám. Jestli se něco dozvím, taky vám to přihraju, slibuju. Ostatně jsem tady s dámou; nemám nejmenší chuť zničehonic utíkat s celou francouzskou policií za zadkem… A mimochodem, vendetta je korsické slovo, nikoli balkánské. Ale to jen tak na okraj.“

	Byl napůl ze dveří, když se Dejardin ozval znovu. „Počkat!“ namítl. „Vždyť jste tvrdil, že nikoho neznáte! Tak koho se chcete ptát?“

	„To neznám,“ souhlasil Franta. „Ale nějaká ta dvířka, která se vám neotevřou, by se pro mne pootevřít mohla. Au revoir, inspektore.“

	

	

	
		III.

		MOLIÈRŮV JMENOVEC



	Válka Paříž vylidnila. Kdysi tak veselé „Město světel“ pohaslo a ztratilo lesk; bez statisíců mladých mužů, kteří teď v bahně zákopů čelili kulkám a vším, bylo jen slabým stínem toho, co muž jménem Franta pamatoval před čtyřmi roky… Vážně jsou to teprve čtyři? podivil se, když se zastavil na rohu Rue de Rivoli. Připadá mi to jako sto…

	Kráčel vycházkovým tempem, ani rychle, ani pomalu, zastavoval se před výlohami obchodů i u stánků pouličních bouquinistů, jednu chvíli se dokonce pozdržel u květinářky, kde si koupil a rovnou nechal do klopy připevnit velký žíhaný karafiát. Všude, kam přišel, bylo vidět i jiné známky proměny než jen vyprázdněné chodníky: válka způsobila, že zboží bylo mnohem méně a ne tak kvalitního jako dřív, o to více však stálo… Bez zjevného cíle promarnil asi hodinu, kdy bloumal centrem po trase opisující přibližně nedotaženou osmičku nebo veliké S, a posléze se ocitl ani ne moc daleko od místa, kde začal, totiž přímo naproti Louvrů.

	Stále zvolna se šinul ulicí Rivoli zpět k bulváru Sébastopol, dokud nedošel k první odbočce za Rue du Pont Neuf. Na jejím rohu se zastavil, a zatímco si zapaloval krátké cigárko, rychle se rozhlédl. Na zdi nároží byla ve výši očí křídou načrtnutá nevelká trojka; ve vratech čísla tři, druhého na této straně, postávala korpulentní domovnice s nezbytným koštětem… Franta jediným volným krokem zmizel z dohledu každému, koho snad měl na hlavní ulici za zády, zahodil právě rozdýmaný doutník a rozeběhl se. Domovnice, upozorněná onou nápadnou květinou v klopě, mu hbitě ustoupila s cesty; Franta jí s letmým „Merci beaucoup“ podal desetifrank a zmizel v domovní chodbě.

	Štíhlé černovlásce, která tu čekala, mohlo být nanejvýš devatenáct, a oblečená byla jako panička z vyšší střední třídy: příliš dobře na to, aby ji domovnice považovala za lacinou couru, a ne zase natolik, aby na sebe na ulici poutala pozornost. Zkrátka dcerka z dobré rodiny, jež si proti vůli rodičů anebo – a to spíš – za zády manžela dopřává kradmou schůzku se svým miláčkem… Franta ji k sobě vřele přitiskl, políbil ji a přiblížil ústa k jejímu uchu. „Tak co?“ šeptl arabsky. „Kolik’s jich viděla?“

	Belle Béraudová mu odpověděla stejně tiše a stejným jazykem; domovnice by jim neporozuměla, ani kdyby měla uši jako netopýr. „Jen jednoho,“ řekla s jistotou. „Ještě kluk, hnědý manšestrový kabátek, žlutý slamák, a taky dost napadá na levou nohu. Víc jich za tebou nešlo.“

	Belle předtím postupně vartovala na několika navzájem nedalekých místech, kolem kterých on protáhl svou klikatou pouť; dívka tedy musela spatřit každého slídila, jehož by mu policie přilepila na paty – stačilo, aby si všímala, kteří chodci se za Frantou objeví opakovaně.

	„Jo, toho jsem zahlídnul taky,“ přikývl Franta. „Tak to sem dej.“

	U Belliných nohou stál středně velký proutěný košík. Belle s něj odhrnula kostkovanou látku, zpod ní vylovila plochou tvídovou čepici a kárované sako, obojí na hony vzdálené Frantovu smokingu a polovysokému cylindru… Dotyčný klobouk byl vlastně skládací claque, tudíž, když se Franta převlékl, nezabral v košíku o nic více místa než ona čepice. Belle Frantovi ještě odepla motýlka a stojací límeček a ve chvíli, kdy vycházeli z domu, byl z jejího partnera dočista jiný člověk.

	Domovnice nad tou proměnou zamrkala, ale neříkala nic; koneckonců dostala – dvakrát, neboť od obou členů toho tokajícího párku! – víc než slušnou diškreci, a jestliže se ten nóbl pán chce vydávat za něco menšího, jí po tom nic nebylo. Detektiv ve žlutém slamáku stál bezradně uprostřed ulice a marně přemítal, kam mu kořist utekla; než se rozhoupal a vytáhl odznak, aby se začal vyptávat v jednotlivých vchodech, Franta s Belle, zavěšeni jeden do druhého a s obličeji nachýlenými k sobě, jako by si cosi zamilovaně špitali, mu drze prošli přímo za zády…

	Společně odjeli metrem až na Place de l’Étoile; tam se rozloučili. Belle se vrátila do hotelu, zatímco Franta – opět v obleku gentlemana, leč navíc ozbrojen browningem, dalším to pokladem Bellina košíku – zamířil do proslulé čtvrti Batignolles.

	─ ─ ─

	Severozápadní pařížská předměstí měla špatnou pověst odjakživa; Batignolles, obecně považované za líheň pasáků, kurev a pouličních násilníků, bylo jakýmsi jejich srdcem. Vždyť i sám věhlasný Aristide Bruant, „bard polosvěta“, věnoval jednu ze svých nejprovokativnějších písní právě tomuto nevelkému okrsku…

	Hospoda Chez gaillard Armand však navzdory svému okolí apačskou putykou nebyla, aspoň ne takovou, jako ostatní. Nechodili sem neurvalí pasáci ani zmalované holky, nepila se zde laciná kořalka ani se tu nekouřily cigarety vyráběné z válečné nouze z nedopalků sesbíraných na podlahách tančíren a kin… Armandovi hosté se považovali za svého druhu šlechtu, a potrpěli si na luxus. Navíc mívali i dost peněz, aby si ho mohli dovolit, a Armand jim jej poskytoval. Pravda, cigarety, jež nabízel, nenesly žádnou registrovanou značku, a také je neměl vystaveny ve vitrině za pultem, nýbrž uschovány v zásuvce; zato obsahovaly kvalitní turecký tabák a koupit je mohl pouze ten, koho hostinský velmi dobře znal. Cizí si musel dojít do trafiky; Armandův podnik totiž nemá tabáčnickou koncesi a cigarety se zde tudíž nevedou, comprendez-vous? A ne, pane, fízly od celní správy tady nevidíme rádi; oni totiž bývají náramně nešikovní a snadno přijdou k úrazu, ani si nevšimnou jak…

	Muž, který přišel toho odpoledne, nevypadal na policajta ani na celníka, ale stejně se na něj dívali s podezřením. V nóbl šlupkách a v cylindru, švihácky posunutém do týla, působil jako zbloudilý flamendr, jenže to by musel přitáhnout někdy po půlnoci, a ne v mrtvé hodině nedlouho po obědě… Opřel se o nálevní pult, požádal o pivo, načež začichal a bezstarostně prohodil: „Vida, tu vůni znám… Kdo vám dodává? Henri Jossas, anebo Kocábkový Victor?“

	Armand ztuhl. „Nevím, o čem to mluvíte,“ odpověděl zhurta a prudce zavřel pípu. „Jestli je to všecko, mám u vás osm centimů.“

	Najednou by bylo slyšet snad i upuštěný kapesník. Elegán zaplatil, přijal ne zrovna vrchovatě natočený půllitr a s ním v ruce se pootočil, jako by chtěl přítomným připít; nepočetní hosté na něj do jednoho hleděli s nehnutou, nikterak přátelskou tváří. Pak si všimli, že drží sklenici prazvláštním způsobem, totiž že ji svírá toliko třemi prsty, zatímco překřížený ukazovák a prostředník ukazují dopředu jako hlaveň pistole… V tom okamžiku o něj naráz ztratili zájem: odvrátili se a nadále se znovu věnovali jen vlastním záležitostem. Přinejmenším naoko.

	Armand mu vzal sklo a dotočil nápoj na správnou míru. „…’ste měl říct rovnou, že jste krevník,“ zabručel ublíženě. „Taky vás vodcaď mohli vynýst…“

	„Nic ve zlém,“ pokrčil rameny příchozí. „Já jen, že tu vůni opravdu znám; turecké zboží se pozná. I když sám dávám přednost spíš tomu zpoza Atlantiku – Havana je zkrátka Havana.“ Jako na potvrzení svého tvrzení vylovil z náprsní kapsy kožené pouzdro a z něj silný hnědý doutník. Na okamžik jej podržel mezi rty a zašátral po kapsách, aby našel nožík na odříznutí špičky, avšak Armand ho předstihl.

	„Tady.“ ukázal. „Tím to půjde snáz.“

	Cizinec se podíval. Na kraji pultu byla drobnými šroubky přichycena asi patnácticentimetrová gilotina, vyvedená v mosazi až na leskle zářící ocelový nůž… „No fuj,“ řekl, když vkládal konec doutníku do maličké lunety, „taková morbidnost… Neděsí vám to hosty?“

	„Ani ne,“ pokrčil rameny Armand. „Spíš už se to pár šizuňků pokusilo ukrást. Proto jsme ji museli přišroubovat… Oheň?“

	Muž navlhčil dekapitovaný doutník v pivní pěně a naklonil se nad podávanou zápalku. „Vlastně,“ zamumlal tichounce přes sedavý oblak kouře, „hledám Velkého Gustava. Je tady?“

	Armand po něm střelil očima. „Někdy tu bejvá,“ odpověděl nezávazně. „Třeba přijde, třeba ne.“ Pokynul ke stolku při stěně: „Sedněte si, pane. Jestli se ukáže, já mu povim.“

	─ ─ ─

	Trvalo to asi deset minut a během té doby si Franta jak uvědomil, že ho hostinský záměrně usadil na místo, odkud se nebylo možné jen tak vytratit, tak i pochopil něco o tom, jak to u „Rozpustilého“ Armanda chodí. Kromě předního sálu zde někde byl i salónek – to poznal podle toho, že šenkýř krátce po jeho příchodu naskládal na tácek šest likérových stopek a odešel s nimi dvoukřídlými dveřmi kamsi dozadu. A salónek měl zřejmě přímé spojení s nyní temnou kuchyní, neboť o chvilku později postřehl za vysunovacím jídelním okénkem nezřetelný stín kohosi, kdo si jej odtamtud prohlížel…

	Proto ho nepřekvapilo, když se právě z těch dvoukřídlých dveří vyloudal mohutný podmračený chlap, cestou pozdravil dva tři hosty a bez okolků klesl na židli naproti němu. „Prej hledáš Velkýho Gustava,“ řekl.

	Franta němě přisvědčil.

	„A co mu chceš?“

	Čech pokrčil rameny. „Přijde na to,“ odpověděl vyhýbavě. „Pro začátek bych mu pověděl… Co já vím. Třeba, že ve farské zahradě v Saint Barthélemy pořád ještě rostou hrušky.“

	Velikého muže to na okamžik zaskočilo. Pak se jeho rysy roztáhly do širokého úsměvu. „No jo, farářovy hrušky… To už je dobrejch třicet let. Tenkrát jsem poprvně zdrhal před četníkama…“ Zvedl paži nad hlavu a luskl prsty; Armand za výčepem okamžitě vyndal z příborníku čistou skleničku a nalil bílé víno. „Takže tebe poslal Kocábkovej,“ konstatoval vazoun. „Bien. Victorovi kamarádi jsou i moji kamarádi – pokud na mě nezkusej nějakou levou. Jmenuješ se?“ podal přes stůl mohutnou ruku.

	„Franta.“

	„Dobrý. Já jsem Gustave. Co tě přivádí?“

	„Nu, strávil jsem v Marseille u Victora několik dní,“ vysvětlil Franta. „Na doporučení někoho, koho kamarádi jsou zase Victorovi kamarádi; zkrátka jak už to chodí. Když jsem odjížděl, řekl mi, že kdybych tady potřeboval nějak pomoct, ať se obrátím na tebe… Rozuměj, já nepřijel do Paříže za prací, chtěl jsem se jenom povyrazit. Nestál jsem o potíže. Jenomže včera jsem přijel a dneska už si mě potíže našly. Vlastně se dá říct, že mi hned ráno vtrhly do dveří…“

	Velký Gustave poslouchal soustředěně; když vyprávění skončilo, požádal Armanda rovnou o celou láhev. „Na to sami nestačíme,“ prohlásil. „Paliseule,“ křikl přes rameno, „buď od tý lásky a sežeň Tartuffa! Bude nejspíš U tří schodů.“

	O dva stoly dál se zvedl vychrtlý třicátník, navzdory poměrně nízkému věku už plešatý jako koleno, a beze slova vypadl na ulici. Ve čtvrthodince se vrátil, a s ním i důstojný mužík v brýlích se zlatými obroučkami – ten zamířil rovnou ke Gustavovi, zatímco plešoun se opět zhroutil na původní místo. Jestli nic jiného, pak Franta musel uznat, že Velkého Gustava lidé poslouchají.

	„Vítejte, mistře Tartuffe,“ přistrčil Gustave mužíkovi sklenku. „A ty, kamaráde, mu pověz, cos vyprávěl mně.“

	Franta Franta na příchozího civěl s jistým úžasem. „Vy se tak vážně jmenujete?“ zeptal se.

	Mužík opovržlivě ohrnul rty. „Samozřejmě, že ne,“ prskl. „To je jenom hloupý vtip, pane…“

	„Franta,“ naznačil Čech úklonu. „A není to přezdívka.“

	„No vidíte, a já jsem Poquelin,“ opáčil mužík, jako by to všechno vysvětlovalo. Protože se Franta díval nechápavě, doplnil: „Jean-Baptiste Poquelin bylo Molièrovo občanské jméno. Už rozumíte?“

	„Aha, takže nakonec abyste byl rád, že vám neříkají třeba Harpagon…“ dovtípil se Franta.

	„Nebo Alceste. Tak. Co že mi to chcete vyprávět?“

	Franta podruhé přerecitoval příběh Vaucherelovy vraždy. Molièrův jmenovec naslouchal pozorně, s prsty rukou složenými do stříšky. Nakonec vážně pokýval hlavou a sáhl po sklence.

	„Tak vy jste ten mladík, co tu byl před lety s Le Ducem,“ pronesl zamyšleně. „Byl jste s ním také v Chatou? Mám na Quai des Orfèvres zdroje, ale o tomhle mi nikdo nechtěl nic říci – anebo to nevěděli. Co se tam stalo? Policie to držela pod pokličkou…“

	Franta pokrčil rameny: „Stručně řečeno se tam objevil někdo, s kým nikdo nepočítal. Ani my, ani Raynard, ani policie. Následky byly… katastrofální.“

	„Ano, já vím,“ přitakal Poquelin. „Úřady se to sice snažily ututlat, ale něco přece prosáklo – koneckonců s Raynardem se ztratilo z parády nějakých sedm nebo osm těžkých vah, a to už je znát. Když zmizí jeden nebo dva, lidi si řeknou, že si zkrátka vyrazili na venkov, ale když čert vezme celou partu…“ Výmluvně rozhodil rukama. „Ale vraťme se k věci,“ navázal střízlivě. „Pochopil-li jsem to dobře, monsieur, od té doby jste v Paříži nebyl. Do ničeho jiného jste se nenamočil, alespoň ne tady. Logicky se tedy vnucuje myšlenka, že – hm – obě záležitosti spolu souvisí, či ne?“

	„To mě napadlo taky,“ souhlasil Franta. „Ostatně jsem to policajtům řekl – jestli mě tu někdo znal, musel to být leda někdo od Raynarda. Otázka zní, kdo to je – a jak ho najdu. Proto jsem tady.“

	„Non, od Raynarda nikoli,“ rozhodně odporoval Poquelin. „Z té party nezůstal nikdo, kdo má na něco takového inteligenci, za to vám ručím. Ale co ti druzí? Ten záhadný někdo, o kterém nikdo nechce mluvit – ani vy, jak jsem si všiml.“

	„Ten je ze hry,“ řekl Franta chladně. „Na toho zapomeňte.“

	Poquelinovo obočí vylétlo vzhůru, další otázku v tom směru však už nepoložil. Místo toho opět opřel špičky prstů o sebe a chviličku přemítal. „Dobrá,“ prohlásil nakonec. „Chatouské vazby jsme tedy vyloučili. Zbývá současnost. Jak to vidím já, na oné nešťastné příhodě“ – bylo příznačné, jak pečlivě se vyhýbal slovu vražda – „museli být účastni přinejmenším dva, možná i tři lidé…“

	„Jo. Rozhodně tam musel být ten, co se za mne vydával, a druhý, který spustil fotoaparát, jinak by to nezvládli.“

	„Správná a pragmatická úvaha, monsieur, avšak já je počítám jinak. Za prvé“ – Poquelin ukazoval na prstech – „za prvé myslím na toho, kdo to celé vymyslel. Vůbec nemusel být osobně přítomen, to netvrdím; za to musel mít důvod, proč se to snažil svést zrovna na vás. Snad osobní – a v tom případě byste vy sám měl nejlépe vědět, jaké hady jste kde dráždil –, snad jiný, prozatím nezbadatelný. Dále tu máme hypotetického druhého; toho, kdo věděl, jak vypadáte. Říkám hypotetického, protože pakliže jde o osobní záležitost, nepřítel vaši tvář samozřejmě zná…“

	„Aha. Myslím, že spíš to budou skutečně dva různí lidé. Vlastně jsem si tím skoro jistý.“

	„Smím vědět proč?“

	Franta se ušklíbl: „To ta fotografie. Víte, ten chlap na ní měl oholenou bradu a knírek, jak jsem to nosil před čtyřmi lety. Jenže zároveň měl i na levačce dobře viditelný prsten.“ Ukázal levou ruku, na níž nosil starodávný zlatý šperk. „Vtip je v tom, že já tenhle vlastním teprve asi čtvrt roku. To se nesrovnává.“

	„Aha. Takže tu jsou patrné dva různé informační zdroje.“ Poquelin se poškrábal na bradě. „To otevírá jisté nové možnosti. Totiž… Zpráva o tom prstenu se sem musela nějak dostat, ne? Někdo ji musel přinést. A kdybychom toho někoho našli…“

	„Na to už jsem taky myslel,“ přikývl Franta. „Jenže ta cesta nikam nevede. Nanejvýš prozrazuje, že hlava toho všeho má styky v Levantě anebo na africkém pobřeží. Nebo taky…“ Zamračil se. „Jo, je tu někdo, kdo ví zatraceně dobře, že tenhle prsten nosím,“ připustil zamyšleně. „Nějaký Gizikis – kníže Alexandros Gizikis. Řek. A taky jeho osobní strážce, chlap jako hora s knírem jak smeták a s fezem na hlavě… Aristides? Jo, Aristides se jmenoval.“

	Velký Gustave a Poquelin si vyměnili pohledy. „Toho známe,“ řekl Gustave.

	„Ano, toho známe,“ potvrdil Molièrův jmenovec. „Drží si palác na bulváru Saint-Michel. Ale teď je to tam prázdné. Od začátku války se kníže Gizikis v Paříži neukázal, to vím docela jistě.“ Tartuffe zavrtěl hlavou: „Ne, musíme na to jinak. Nezbývá nám, než najít vašeho dvojníka. A to by mělo jít.“ Poquelin vstal. „Dejte mi hodinu,“ řekl. „Něco jsem nedávno zaslechl – a jestli je mé tušení správné, naservíruji vám onoho člověka na podnose a ozdobeného petrželí dřív, než Gustave dopije další láhev.“

	
		

		IV.

		PRÁSKAČ



	Inspektor Lenoir dorazil do Dejardinovy kanceláře rozmrzelý: dopoledne promarnil šťouráním ve Vaucherelově minulosti, jen aby zjistil, že mrtvý fotograf byl naprosto čistý – žádné škraloupy z dřívějška, žádné podezřelé kontakty, žádní nepřátelé, a co bylo s podivem, dokonce žádná milenka. „Ten chlap jako by vůbec nežil,“ hlásil. „Do fotografických spolků ani jinam nechodil, za činži ani v krámech nedlužil, s nikým se nehádal, dokonale bezúhonný, až se tomu nechce věřit. Jediné příbuzné má v Chatelleraultu, a podle toho, co údajně pověděl domovnici, jsou to křupani bez smyslu pro umění, takže s těmi se nestýkal taky. Ještě to ověřím, ale myslím, že odtamtud vítr nevane. Beztak po něm nezbylo nic, co by stálo za dědictví… Proč ho teda vůbec zabíjeli, Bůh suď. Nakonec to snad vážně bylo kvůli těm maskám.“

	„Možná opravdu ano,“ potvrdil zástupce komisaře. „Konečně náš přítel Franta taky soudil, že mohou být cennější, než nám u Guimeta tvrdili… A propos, už jste slyšel, co provedl mladému Jouymu?“

	„Ne. Copak?“ projevil Lenoir zájem. A když mu starší inspektor vysvětlil, jakým způsobem Franta svého sledovače setřásl, podrážděně luskl prsty. „Merde,“ zavrčel. „Tak tohle Jouy posral.“

	„Já bych mu to nevyčítal,“ pokrčil rameny De-jardin. „Ten člověk není hlupák. Předpokládal, že mu někoho pověsíme na paty, a připravil se na to. Museli bychom na něj nasadit alespoň dva nebo tři muže, abychom ho udrželi pod kontrolou, a i pak by nám možná uklouzl… Naše chyba, že jsme za ním neposlali někoho zkušenějšího; Jouy proti němu neměl šanci. Jenže koho, sakra? Mne zná, vás zná, a Richelota si už zatraceně dobře zapamatoval taky…“

	„Copak André,“ mávl Lenoir rukou nad svým obvyklým pomocníkem. „Ten by takovéhleho ptáčka neuhlídal, ani kdyby k němu byl přivázaný špagátem… Ale co teď? Nelíbí se mi, když se nám ten chlap někde courá a my nevíme kde; ten člověk je zabiják, to přece víme oba.“

	„To sice ano,“ souhlasil Dejardin, „ale na druhou stranu taky ví, že my víme, co je zač. Bude opatrný – aspoň doufám. A že nevíme, kde se právě poflakuje? Ale vždyť my to víme. Šel zjistit, jestli podsvětí neví o té vraždě něco víc než my. Má tam kontakty, které nám samozřejmě neprozradí…“

	„…a my se nemůžeme divit, že nechtěl jít s poldou za šosem. Chápu. Jestli se ale něco domákne, řekne nám to vůbec?“

	„Jestli má rozum, tak ano. Koneckonců vousy nevousy, ví dobře, že v tom pořád ještě lítá a že dokud se to uspokojivě nevysvětlí, taky lítat bude. Spíš je otázka, jestli mu jeho kamarádi budou schopni prásknout něco, o čem by ti naši nevěděli… A to mi něco připomíná.“ Dejardin vstal a přešel k registratuře. „V jednom se totiž monsieur Franta spletl. Tvrdil, že z lidí od divadla, co ho znali, nevěděl žádný, čím se živí. Pamatujete se ale, co nás tenkrát v jedenáctém přivedlo na jeho a Le Ducovu stopu?“

	Lenoir svraštil čelo: „Byl v tom práskač, žejo?“

	„Správně. Aloysius od Tří dárců… Teď už tam nedělá, co vypukla válka, našel si teplý flíček v armádním zásobování, ale domácí adresu bude mít nejspíš pořád stejnou… Aha, tady je to.“ Dejardin podal Lenoirovi kartotéční lístek. „Běžte tam a proklepněte ho. Zatím jenom opatrně, ať se nepoplaší – a možná s sebou rovnou vemte Jouyho, ať ho pak sleduje. Něco mi říká, že to spojení, které hledáme, by mohlo být právě tady.“

	Inspektor lístek přijal s pochybovačným zamračením. „Jouyho?“ opakoval. „Franta mu uklouzl. Co když to zase zvorá?“

	„Toho bych se nebál,“ mávl rukou zástupce. „Aloysius je šejdíř, ale tak mazaný není. Ostatně, koho jiného byste chtěl poslat? Máme málo lidí. Jediný další volný je Richelot… A sám jste říkal, že toho na takovou práci nejde použít vůbec.“

	Lenoir přikývl. André Richelot byl dobrý leda tam, kde byla potřeba hrubá síla, tak jako když ráno šli spolu do hotelu provést zatčení. Ale chtít po něm, aby nasadil i mozek? Kdepak, mladý Jouy byl i přes to dnešní fiasko mnohem lepší.

	─ ─ ─

	Aloysius Tessier, dříve šatnář v Les trois donneurs d’Orient, nyní úředník zásobovacího odboru a po všechny časy kuplíř a udavač, bydlel v pětipatrovém činžovním domě na Rue de Turbigo, v jednom z těch, kde šetrnému majiteli nestálo za to nainstalovat pro pohodlí nájemníků výtah, a to až nahoře. Než tam Lenoir dolezl, dvacetkrát zalitoval, že nemůže Jouyho poslat namísto sebe, jenže rozhovor s takovým taškářem, jakým Aloysius byl, vyžadoval především zkušenost v nátlaku a vydírání. Plus samozřejmě obezřetnost trpělivého lovce, číhajícího na první neopatrné slůvko… Mladé nohy samy o sobě nestačily, ani kdyby Jouy nekulhal.

	Nejhorší bylo, že nevěděl, jestli se nahoru nevláčí zbytečně – když se letité domovnice ptal, zda je pan Tessier doma, nedokázala kale odpovědět a jediné, co z ní dostal, bylo, že „už ho nějaký čásek neviděla“. Jak stoupal vzhůru, postupně mu docházelo, že ani ona osoba sama, ani domácí pán také dávno nedošli dál než do prvního patra, neboť výše byly schody dočerna zašlapané a okna zšedivělá špínou… Sám by v takovém chlívku nebydlel, to tedy ne, a kdyby ano, pak by majitel musel setsakra slevit na činži. Což, koneckonců, mohl být důvod, proč se Aloysius nakvartýroval zrovna sem: takoví jako on šetřívají od troníku.

	S přibývající výškou narůstala i všeobecná zanedbanost domu. Madlo zábradlí se lepilo k dlani, okna byla stále neprůhlednější a ve vzduchu se vznášela čím dál hutnější zatuchlost. Lenoir cítil vařené zelí, přepálený tuk, mydlinkový odér doma sušeného prádla i spoustu dalších prapodivných vůní, jež skrze dveře vydechují nikdy nevětrané byty. Napovídalo to mnohé o charakteru zdejších nájemníků – možná trochu překvapivě, vždyť Turbigo není zase tak špatné sousedství, ale v každé čtvrti se najde vždy přinejmenším jeden takový dům, kde se žije v početných rodinách z mála a kde obyvatelé od podzimu do léta neotevřou okno, jenom aby proboha nemuseli vydat za topení jediný centime navrch… Bydlívali tu nádeníci, nevyučení dělníci a všelijaká verbež; dalo se odhadnout, že z deseti dospělých mužských tak pět pracuje, dva práci hledají, dva už se o to ani nesnaží a desátý sedí v base, neboť nejmíň šest z těch deseti zároveň i krade – ačkoli dnes už ty počty nemusely platit tak úplně doslova. Válka si nevybírá a do zákopů rukovali apači stejně jako počestní měšťáci.

	Na odpočívadle mezi čtvrtým a pátým podlažím se Lenoir na okamžik zastavil a, ani nevěděl proč, vyhlédl úzkým oknem. Přes vrstvu prachu sotva propouštělo světlo, přesto ale poznal, že na vnějším parapetu se vyhřívá drobná zelená ještěrka, a letmo se podivil, jak vysoko jí stálo za to se pro kousek toho sluníčka šplhat. Jeho vlastní cíl se však nacházel ještě o trochu výš, a další inspektorovou myšlenkou – ne poprvé – bylo, že jestli toho lumpa Tessiera nezastihne doma a on se sem drápal zbytečně, pořádně ho to naštve…

	O pár vteřin později ale zapomněl jak na ještěrku, tak na případnou zlost. Zhruba v polovině posledního pole schodů se ke smradům tohoto nevětraného baráku přidal nový, horší než všechny předešlé, a vzhledem k tomu, že tady, v nejvyšším patře, bydlel už jen Tessier, Lenoir ani nemusel chodit dál, aby pochopil tři věci. Za prvé, že Aloysius doma je, za druhé, že mu neotevře, a konečně za třetí, že se může rovnou otočit a šlapat zase dolů… To proto, aby u domovnice vyzvedl náhradní klíč a na ulici Jouyho; přičemž, než toto odpoledne skončí, si ty schody nejspíš vyšlápne ještě několikrát; jenže taková už jeho práce je.

	─ ─ ─

	Přímo přede dveřmi byl ten pach nezaměnitelný – odporně nasládlý, žaludek obracející odér hnijící krve a zkaženého masa; kdo tohle jednou ucítil, ten už to poznal vždycky. Než Lenoir otevřel, starostlivě hodil okem po mladším kolegovi: „Už jste někdy u takové věci byl, Jouy? Nemyslím u vraždy, myslím u mrtvoly, která takhle smrdí. Viděl jste už takovou? Ne? Tak počítejte s tím, že vevnitř to bude mnohem horší. Jo, když tak o tom uvažuju…“ Ukázal prstem do zaprášeného kouta. „Kdyby se vám udělalo nevolno, pokuste se doběhnout aspoň sem,“ řekl prakticky. „Ať uvnitř nepřekryjete stopy.“

	Strážník, jehož sebrali na ulici jako výpomoc, se ušklíbl; buď se považoval za otrlejšího než mladý detektiv, anebo správně předpokládal, že šarže z kriminálky nebudou chtít, aby jim v bytě překážel, takže se tomu nejhoršímu vyhne… Měl ale smůlu, Lenoir si jeho grimasy všiml.

	„Pro začátek to udělejte jako já, Jouy,“ pokračoval jakoby nic a vytáhl z kapsy bílý kapesník. „Složte ho takhle do čtverce, a než tam vlezeme, připlácněte si ho na čumák… Vyplácí se mít u sebe trošku kafrové tinktury nebo silnou kolínskou, ale copak to někdo mohl tušit? Zkrátka si musíme vystačit s tím, co máme. Jo, a vy, strážmistře,“ dodal nevinně, „vy se postavte semhle ke dveřím. Nikam se nevzdalujte, jasné? Ručíte mi za to, že nikdo nenaruší místo činu.“

	To byla čirá zlomyslnost, právě tak mohl toho uniformovaného náfuku postavit až na schody nebo dokonce o patro níž. Jenomže on i Jouy patřili k vyšetřovacímu odboru, nekonečně výš než ten uniformovaný platfusák, a žádná, ani – a zde Lenoir pocítil hrdost, že takové slovo vůbec zná – neverbální drzost z jeho strany nesměla zůstat nepotrestána…

	Leč práce čekala. „Tak, s pomocí Boží, do toho,“ zamumlal inspektor, zhluboka se nadechl a s kapesníkem přitištěným na spodek obličeje otevřel.

	─ ─ ─

	Na poměry tohoto domu si Tessier nežil špatně – tedy dokud žil. Kuchyňka, prostorná koupelna, slušný obývák s prošlapaným, nicméně kdysi pěkným kobercem… Právě na něm spočívalo to, v co jej smrt a rozklad změnily, ale než se to odvážili zkoumat, oba detektivové spěšně zotvírali všechna okna. Byť se, samozřejmě, nejdřív ujistili, že jejich kličky předtím byly v uzavřené poloze: předpoklad, že by odsud někdo unikl oknem, sice nevypadal příliš pravděpodobně, ale dobrý vyšetřovatel nezanedbá nic.

	Mrtvý, nafouknutý hnilobnými plyny tak, že se mu oděv zařezával do kůže a na košili se zutrhaly knoflíky, ležel obličejem dolů, zpola na boku a s rozhozenými končetinami; prsty ruky svíraly rukojeť břitvy a pod hlavou a hrudí se široce rozlévala smrdutá černohnědá břečka, v níž by již ani ten největší patetik nepoznal onu tolik oblíbenou vznešeně rudou krev…

	Lenoir k mrtvole přidřepl, váhavě k ní přiblížil dlaň, ale vzápětí ji zase stáhl: tam, kde se nad límcem ukazoval kousek sinalé pokožky, se to hemžilo bledými červy, a jemu se rozhodně nechtělo sahat mezi ně holou rukou… Jouy, bílý jako stěna, avšak statečně přemáhající nevolnost, beze slova sáhl do stojánku s psacími potřebami a podal mu odtamtud krátké pravítko; starší policista kývnutím poděkoval, zastrčil konec plochého dřeva pod Tessierovu hlavu a opatrně ji převrátil. Udavačův obličej byl skoro černý, a nebylo to jenom proto, že ležel tváří ve vlastní krvi. 

	Lenoir se ani nemusel dívat, aby věděl, že stejně černé bude i jeho břicho a přední část stehen a vlastně všechny tělesné části, nyní přivrácené k podlaze. Na rukou to ostatně bylo vidět i teď… No a samozřejmě, hrdlo z přední strany protínal široký řez. Což se při té břitvě a množství do koberce vsáklé krve dalo čekat.

	Lenoir vstal a vrátil pravítko, kam patřilo. „No, myslím, že víc nám tenhle hoch už sám nepoví,“ zabručel. „Možná ještě na něco přijdou při pitvě, ale pochybuju… Umřel tady a po smrti s ním už skoro jistě nikdo nehýbal, prostě jak padnul, tak padnul. Takže je čas porozhlédnout se, co zjistíme dalšího… Jo, a jsou to nejmíň tři dny, ale o moc víc asi ne. Ono je přece jen docela horko.“
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	Lenoir k mrtvole přidřepl, váhavě k ní přblížil dlaň, 

	ale vzápětí ji zase stáhl...

	
Jouy, který se ještě necítil na to, aby otevřel ústa, němě přitakal. Sice to viděl na vlastní oči poprvé, ale teoretické základy měl. Po smrti se krev, ještě než se srazí, v těle slije do nejníže položených oblastí, od toho jsou ty černé fleky, a čas se dá odhadnout podle stupně rozkladu a také podle toho, že už se z mouchami nakladených vajíček vylíhly larvy… Lenoir věděl, co říká.

	Dalších deset minut věnovali prohlídce bytu. Bez valného výsledku prozkoumali zásuvky v prádelníku i v psacím stole, prošacovali oděvy ve skříni a na věšáku a Lenoir se zašel podívat i do koupelny. Co se týče mrtvého, tomu se jako služebně mladší musel do kapes podívat Jouy, ale naštěstí to nebylo tak zlé – Tessier měl na sobě toliko košili, kalhoty a vestu, takže nebylo třeba sahat do žádných vnitřních kapes. I tak ovšem Jouy měl co dělat, aby při tom potlačil znovu se navrátivší záchvat nevolnosti… Přičemž vše, co mu to vyneslo, byl toliko jeden ne zrovna čistý kapesník.

	„Tak co si myslíte, chlapče?“ zeptal se Lenoir zvídavě, když skončili. „Sebevražda, anebo vražda?“

	Mladý policista zaváhal: „No, vypadá to jako sebevražda, ale…“

	„Ale co? Jen se nestyďte. Proč by to neměla být sebevražda? A proč ano?“

	Jouy si uvědomil, že ho Lenoir zkouší. Ale to bylo v pořádku, koneckonců se stále učil… „Tedy,“ spustil, „mrtvý je v zamčeném bytě, klíče visí uvnitř na věšáčku, pravděpodobnou smrtící zbraň drží v ruce, nikdo s ním nehýbal, a navrch tu máme ten lístek. To všechno mluví pro sebevraždu, je to tak? Jenomže… Za prvé je tady ta časová shoda. Prozatím to vypadá, že Tessier zemřel někdy – no řekněme plus minus den – ve stejnou dobu jako Vaucherel. Může to být náhoda, ale…“ Mladý detektiv rozhodil rukama.

	Inspektor přikývl: „A dál?“

	„Ty klíče… No, ty vlastně nic neznamenají. Zámek na dveřích není nic moc, vrah je klidně mohl zamknout obyčejným paklíčem.“

	„To mohl,“ souhlasil Lenoir. „Jenže ono vlastně ani nebylo zamčeno, dveře byly jenom zaklapnuté. Což, samozřejmě, může mít význam a nemusí… Dál?“

	„Pak ten dopis na rozloučenou,“ pokračoval Jouy. „Je divný. Teda, ne že bych už někdy nějaký viděl, jenomže… Prostě se mi nezdá.“

	Lenoir sklouzl očima k inkriminovanému lístku. Ležel na stole, zatížený mosazným popelníkem, a vlastně to byl pouze útržek s několika slovy:

	

	už nic dalšího nechci.

	Aloysius Tessier

	

	Trochu stručné rozloučení, a zda to opravdu psal mrtvý, zatím neměli podle čeho porovnat. Nicméně… „Už jsem viděl i podivnější,“ poznamenal. „Sebevražda často bývá následkem náhlého pominutí smyslů, na to nezapomínejte… Ještě něco?“

	„No…“ Jouy opět zaváhal. „Ta rána… Je možné, aby se člověk sám řízl tak hluboko?“

	„Je,“ řekl suše Lenoir. „Běžné to není, ale… Zase: pominutí smyslů. Lidi někdy dokážou neuvěřitelné věci… Ovšem jinak klobouk dolů, hochu. Bude z vás dobrý policajt. Ona to totiž byla vražda. Docela určitě.“

	Přešel k mrtvole a sukázal na ni: „Tak se podívejte, Jouy. Vidíte, jak leží? Umřel ve stoje, zády ke stolu. Tohle je věc, kterou se v žádné učebnici nedočtete, ale věřte zkušenému – když už se někdo oddělá břitvou, skoro vždycky je to před zrcadlem. Neptejte se mě proč, ale je to tak. Asi to bude tím, že jsme všichni zvyklí se před zrcadlem holit, a břitva na krku a zrcadlo pro nás zkrátka tak nějak patří k sobě. Navíc, dovedete si představit, že někdo napíše dopis na rozloučenou, pak vstane, otočí se zády a teprve potom se podřízne? To prostě psychologicky nesedí. Kdyby odešel do koupelny, budiž, ale jinak… Samozřejmě, nejsou to důkazy pro porotu o nic víc než to, co jste namítal vy, ale to není všechno. Ještě je tu ta břitva, a ta mě přesvědčila nejvíc.“

	Jouy mžikl. „A to proč? Co je s ní?“

	„Co?“ Lenoir se nevesele usmál. „Skoro určitě není Tessierova, to je s ní. Proč myslíte, že mne tak zajímala právě koupelna? Na poličce nad umyvadlem leží dvě další. To by ještě nic neznamenalo, kdo má dvě, může si opatřit i třetí, ale tahle je úplně nová. Tamty už něco pamatují, ale pořád jsou obě spořádaně uložené v pouzdrech. Takže Tessier byl na tyhle věci pečlivka. I kdyby si koupil třetí, pouzdro by nezahodil. A teď mi povězte, Jouy – vidíte ho někde? Já ne, a že jsem se díval sakra pořádně… Tudíž je to vražda. Někdo přišel, břitvu nachystanou v kapse – bez pouzdra, samozřejmě, protože věděl, že ji bude muset použít rychle –, a jakmile nějak přiměl Tessiera k sepsání toho lístku, přitočil se k němu a podšmikl mu krk… Jo, tak to bylo. Kdepak sebevražda.“

	Mladý detektiv přelétl očima pokoj a povzdychl si: „Takže my teď…“

	„Takže my teď pošleme toho troubu venku k telefonu, ať zavolá doktora a funebráky,“ řekl Lenoir, „a než přijedou, prohlédneme to tady centimetr po centimetru znovu. A to by v tom byl čert, abychom ještě něco nenašli!“

	Našli. A netrvalo to ani deset minut.

	

	 



		V.

		HERCOVA SKRÝŠ



	

	Poquelin se nevracel a Franta Franta si dělal starosti. Velký Gustave rovněž, jenže ten pouze s tím, zda si říci ještě o láhev, anebo si nechat nalít toliko skleničku; Franta nezapomínal, že ti, které hledají, jsou vrazi, a jestli Poquelin nedejbože projevil zvědavost někde, kde neměl… Když se ale s touto obavou svěřil Velkému Gustavovi, kolohnát jen mávl rukou.

	„Tartuffe bude v pohodě, uvidíš,“ řekl. „Ten zná o každým první poslední, ví, na koho si dát majzla a kdo mu vyklopí, i na co se ho neptal. Dyť z toho žije, všecko vědět. To je jeho ta… špecijalizace, že jo.“

	Franta odklepl popel do mosazného popelníku. „Práská?“ zeptal se věcně.

	„No, jak se to vezme,“ uchichtl se Gustave. „Vobčas chlupatejm něco pustí, že jo. protože když má vědět všecko, potřebuje, aby voni zase na voplátku leccos prozradili jemu. Akorát že co jim poví, poví napřed taky nám – a sakra si vybírá, co to bude. Jakživ jim neřek‘ žádný jméno, který eště neměli; spíš jde o to, že když nějakej dacan pro pár sou praští babku cihlou a fízlové dělaj‘ dusno, páč se jim zdejch‘ a voni ho nemůžou najít, Tartuffe jim pošeptá, kde by ho tak nejspíš vyčuchali… Takovýho nejni škoda a stejně už ho hledaj‘, tak co, no a my máme na čas zase pokoj. Spokojenost na vobou stranách, no ne? Ale – a to jde mimo ty na Nábřeží, to mi věř – především Tartuffe zprostředkovává. Když někdo chystá ránu a potřebuje parťáka, poradí se s Tartuffem. Ten mu řekne, kdo je šikovnej a nelítá zrovna v maléru, takže se mu nemotaj‘ chlupatý za prdelí… Zařizuje i jiný věci, ale tohle taky; vlastně jsem si nebyl jistej, jestli tu partu, co na tebe udělala ten podtrh, nepomáhal dát do kupy taky on. Bylo to docela klidně možný.“

	„A to by nám řekl? Kdyby v tom lítal taky? To se mi nechce věřit…“

	„Ale jo. Protože když je v tom mord, znamenalo by to, že jeho podrazili taky. To přece chápeš.“

	No jo, pochopil Franta. Náš pan vševědoucí je chlápek za scénou: obyčejných zlodějů se nikdo neptá, jak se dali dohromady, protože když už je chytnou, na dalším nezáleží. Ale jakmile jde o vraždu, chce policie i vyšetřující soudce vědět úplně všechno. A to by se Poquelin svezl taky, a jak… Má to dobře nalinkované, to své „odtud až potud“, jen co je pravda…

	Molièrův jmenovec se objevil pětačtyřicet minut po slíbené lhůtě. „Jdeš pozdě,“ zabručel Velký Gustave. Poquelin. zadýchaný a zpocený, se ani nenamáhal odpovědět. Vyčerpaně klesl na židli, zmocnil se Gustavovy sklenice a na jediný zátah ji vypil; teprve potom promluvil.

	„Však jsem oběhal půl Paříže,“ zachraptěl. „A v tomhle horku…“ Neurčitě pohnul rameny, otočil se a mávl prázdnou sklenicí na Armanda ve výčepu. „Avšak mám to,“ dodal vítězně. „Vím, kdo je na té fotografii, a vím i, kde ho hledat.“

	─ ─ ─

	Clamart byl díra, maloměsto vyrostlé z vesnice asi tři kilometry jihozápadně od starých pařížských hradeb: jedna dlouhá hlavní ulice, po které přijížděla elektrická dráha z Mont-Parnassu, zámeček, několik fabrik a jinak nic. Dokonce stejnojmenné nádraží versailesské trati leželo mnohem blíž vlastní Paříži než samotnému Clamartu… Ze si v takovém zapadákově zapamatují každou cizí tvář, bylo nabíledni. A to i kdyby příchozí na sobě neměl – jako Franta – nóbl ohoz velkoměstského dandyho…

	Jinak to ale nešlo, převléci se nemohl. To by musel zpátky do hotelu, což znamenalo nejen ztrátu času, nýbrž i risk, že se mu opět pověsí na paty nějaký policejní čipera… A tentokrát by ho nesetřásl tak snadno jako onoho kulhavého mladíka, teď už ne.

	„Bien,“ shrnul to Velký Gustave, „glajznou jet nemůžeš, vlakem je to taky na prd, a navíc jseš volepenej tak, že si tě všimne i vobecní trotl. Takže potřebuješ zavřenou káru; tím je to daný, zavoláme Etienna s taxíkem. A já jedu s sebou. Necukej se – kdyby něco tento, každá ruka dobrá.“

	„To je právě to,“ namítl Franta. „Kdyby něco tento, jak říkáš, tak taxík, který jel dneska navečer do Clamartu, bude to první, co budou poldové hledat. Já už si to s nima nějak vyříkám, ale co ty? Nemáš zapotřebí, aby se o tebe začali ometat…“

	„Jen se neboj,“ zachechtal se Gustave. „Etienne má zázračnou paměť. Bude si úplně přesně pamatovat, že vezl akorát tebe. Anebo nějaký dva úplně neznámý pány, co se nám ani jednomu nepodobaj‘… Nebo párek jeptišek, záleží, co mu pošeptáme. Však uvidíš, Etienne je kábr; však von dobře ví, kam se svět točí.“

	Tak se tedy vydali do Clamartu autodrožkou; dům, který hledali, měl podle Poquelina stát asi půl kilometru za obcí, stranou od silnice v Meudonském lese. Vlastně to byla bývalá hájovna, kterou současný majitel před válkou přestavěl na cosi jako lovecký zámeček, nicméně nyní tam nastálo přebýval pouze jistý „Joujou“ Camberti, tanečník, který si při nepovedeném skoku zchromil nohu a od té doby musel vzít zavděk místem správce v tomhle vystrkově…

	Ten však Frantu nezajímal. Jeho muž se jmenoval Otto Drees, i když na plakáty si nechával psát Octavio – to proto, aby jeho původem holandské jméno neznělo tak nenáviděně německy. Kariéru si tím stejně nezachránil, ta vzala za své poté, co se u něj naplno projevily souchotiny: publikum nelibě nese, jestliže herec uprostřed komického výstupu chrlí krev, a protože taková věc se rozkřikne, Octavio podobně jako Joujou musel z divadla pryč. Rok žil z ruky do huby, bylo-li kde, všelijak podělkoval, půjčoval si, dokud bylo od koho, a když už nebylo, ne moc úspěšně kradl. Šlo to s ním s kopce a nikdo, ba ani on sám, nevěřil, že se to zlepší… Až do minulého týdne. To najednou přišel ke starému Lévymu s dávno propadlým zástavním lístkem a chtěl vyplatit svůj večerní oblek; když zjistil, že jej Lévy už před třemi měsíci prodal, na místě koupil jiný. Tentýž večer v Pichotově nálevně kdekoho zval a na otázky po své náhlé mohovitosti se jen tajuplně usmíval… Až později, když mu absinth popletl rozum i jazyk, se nechal slyšet o „gáži vysozoký jak Eiffelelovka“ a „špes… špeciálním představení,“ ale kdo, kde a jaké angažmá mu dal, neprozradil. Po pravdě řečeno, přítomní už stejně byli natolik opilí, že by jim sotva uvízlo v paměti, i kdyby to řekl.

	K Poquelinovi se zvěst o tom večeru přesto dostala, jako se k němu dříve či později doneslo všechno. A že se to stalo v pátek před Vaucherelovou vraždou a Drees byl Frantovi Frantovi dost podobný, přičemž jej od pondělka v Batignolles, Clichy ani na Montmartru ani nezahlédli, bylo snadné si dát jedna a jedna a jedna dohromady a dojít ke třem… Horší bylo zjistit, kam zmizel; to právě Poquelina tolik zdrželo. Octavio nebyl v kamrlíku poblíž nádraží St. Lazare, ačkoli dlužnou činži v pátek splatil a ještě vysolil peníze na nájem dopředu. Nebyl ani v žádné z těch kůlen a podobných děr, kde přespával, když mu prázdná kapsa nedovolila využít ani nejlacinější podnájem, a do třetice o něm nevěděl ani žádný souputník z krčem a krámků s levným ovocným vínem. Teprve když „Tartuffe“ zalovil mezi jeho kolegy ze šťastnějších dob, narazil na informaci, že Drees míval milence, který se uchytil na úplně opačné straně města…

	Proto jeli do Clamartu. Jestliže se Drees schovával, nejpravděpodobněji to bylo tady, u kulhavého Joujoua. Mimo místa, kde ho znali, v lesním domku, kam sotva přišel někdo cizí… Lepší skrýš by našel těžko, s tím souhlasil Franta i Gustave. Přinejmenším policii zaručeně zmizel s očí… A možná i leckomu jinému.

	─ ─ ─

	Etienna s renaultkou nechali na začátku lesní cesty, kam nebylo z hájovny vidět; nestáli o to, aby jim poplašený ptáček frnkl z hnízda. Také sami po cestě nešli, místo toho se pustili obloukem mezi stromy, aby se k cíli dostali lesem…

	Bylo poznat, že nový vlastník do renovace chatky investoval spoustu peněz – trámy v hrázděném zdivu se leskly lakem, hladká omítka ještě nestačila opršet a na střeše, původně asi doškové, svítily sytou červení zbrusu nové prejzy. První, nač narazili, bylo ohraničení pozemku: tam, kde se dříve nejspíš lhostejně kácel plaňkový plot, se nyní hrdě vypínala běloskvoucí kamenná zídka. Pravda, jenom asi metr vysoká, neboť pán domu nechtěl, aby mu něco zastíralo výhled na případnou zvěř, nicméně pořád z kamene, který sem museli bůhvíodkud navozit a následně odborně poslepovat maltou. Vzhledem k tomu, že její faktická užitečnost byla skoro nulová, si Franta pomyslel, že jen málokdy viděl tak ukázkový vzorek bezbřehého snobismu…

	Oni dva za ni ale mohli být majiteli hájovny vděčni, pro ně byla užitečná ažaž. Přikrčili se za ni, Franta nepřítomně řekl „Huš, potvoro“ ještěrce na jejím hřebenu, a upřeli pozornost na dům, oddělený pečlivě posekaným trávníkem.

	„Chaloupka jak z pohádky, fakt,“ zabručel Velký Gustave. „Už tu chybí akorát Sněhurka a čtyřicet loupežníků… Ale je vůbec někdo doma? Takhle to vypadá dočista vopuštěný.“

	Dveře i okénka se staženými záclonkami byly navzdory počasí odmítavě pozavírány, avšak Franta Franta se zahleděl na vrchol střechy. „Z komína se kouří,“ podotkl. „Ne moc, ale trochu přece… Jestli odešli, nemůže to být víc jak půl hodiny.“

	„Hm,“ udělal Gustave. „V tomhle hicu nikdo zbůhdarma netopí, jedinej rozumnej důvod je, aby se uklohnilo něco k jídlu nebo uvařila voda na kafe. A teď máš čas večeře… Takže hošové jsou uvnitř a akorát se ládujou, řek‘ bych. Pozveme se ke stolu?“

	„Proto jsme tu,“ přikývl Franta. „A šel bych tamhle z rohu,“ ukázal. „Jak na ta okýnka koukám, nemůže být zevnitř zvlášť moc dobře vidět – jestli vůbec.“

	Odplížili se podél zídky k místu, kde se lomila. Franta měl pravdu, odsud neviděli v hluboce utopených oknech ani jedno sklo, což znamenalo, že při pohledu z hájovny se nacházejí ve slepém úhlu. Přesto, než vykročili dál, Franta vytáhl browning a odjistil, zatímco ve Francouzově ruce se objevil poniklovaný revolver. „Teda vono nejspíš k ničemu nedojde,“ poznamenal Velký Gustave, „voni ty teplí bobánkové bejvaj‘ většinou pěkný sralbotky, ale na druhou stranu… Krysa v koutě, znáš to. Mimochodem, už jsi těch mršek někdy viděl tolika pohromadě? Já teda ne. a že tam u nás na jihu jich bejvaly spousty.“

	Frantu Frantu náhlá změna tématu zaskočila, v první chvíli nevěděl, o čem Gustave mluví. O obyvatelích chaty ne, v Paříži, kde měli homosexuálové vlastní bary, neznamenal pouhý pár nic výjimečného, tak co proboha… Pak si všiml, kam Gustave hledí, a pochopil: na prosluněné zídce, kterou právě překročili, se vyhřívaly ještěrky. Jednu vlastně odháněl, už když přišli, a nijak se nad tím nepozastavil, vždyť na takové místo prostě patřily, jenomže ono jich zde bylo skutečně neuvěřitelně mnoho. Desítky, ne-li stovky; kam oko dohlédlo, nebylo od jednoho hnědého či zeleného tělíčka k druhému nikde víc než nějakých třicet či čtyřicet centimetrů.

	Zvedl ruku a zamyšleně se podrbal na jizvě. „Asi se jim tady daří,“ řekl nepřesvědčené. Na těch ještěrkách bylo cosi zvláštního; ani ne tak, kolik se jich shromáždilo, jako spíš to, jakým dojmem působily. Jako by… vyčkávaly? Ano, to bylo ono – připadaly mu jako hlídka, jako varta vyhlížející něco, co musí neodvratně přijít…

	Najednou ho zamrazilo. „Jdeme, Gustave,“ zavelel. „Honem!“

	Nevěděl, co se tu děje, ale tímhle si byl čertvíproč jistý: čas se krátil.

	

	

	
		VI.

		TOBACCO MATTHEW



	Na Paříž sedla tma, avšak Lenoir s mladým Jouym dosud seděli s Dejardinem v kanceláři. Uprostřed stolu ležel usmolený sešit, nalezený v Tessierově bytě, vedle arch papíru popsaný poznámkami, a před každým z těch tří šálek s loužičkou vystydlé kávy; mladý detektiv, který si připadal víceméně do počtu, chvílemi unaveně zíval, zatímco oba inspektoři se tvářili ustaraně. Měli proč: případ se jim pod nosem změnil v pořádný diplomatický zádrhel. A jako by to nestačilo, o Frantovi Frantovi pořád neměli žádné zprávy – přičemž teď platilo, že jestli jej včas nezastaví, může se z něj stát velmi ožehavý slon v porcelánu…

	Konečně! Telefon zazvonil a Dejardin, vyburcovaný z mrzuté letargie, chňapl po sluchátku; učinil tak, jako by se bál, že nezvedne-li je dostatečně rychle, přístroj mu uteče zpod ruky. Lenoir, otráveně čmárající na okraji poznámkového bloku pokroucené osmičky, s nadějí zvedl oči, ale když viděl, jak se jeho představený po prvních slovech tváří, zase je sklopil a pokračoval v kreslení.

	„…jistě… ano… ovšem,“ odpovídal zástupce komisaře do mluvítka. „Samozřejmě, kdykoli se vám to hodí. Čím dřív, tím… Hned? Proč ne, já zde ještě nejmíň hodinu budu… Ovšemže. To víte, Sûreté nikdy nespí.“

	„Takže zas nic,“ utrousil Lenoir, když Dejardin zavěsil.

	„Non.“ Zástupce komisaře nepřítomně otevřel cigaretové pouzdro. Bylo prázdné; Dejardin do něj chvilku civěl, pak sklouzl pohledem na přeplněný popelník a zase je zaklapl. „Byl to nějaký vědátor od Guimeta. Že prý konečně zjistil, co vzácného ukradli… Přijde nám o tom udělat přednášku.“

	„Fakt? To je od něj vážně moc hezký,“ protáhl Lenoir sarkasticky. „Akorát by mě zajímalo, co s tím k čertu…“

	CRRRRRRRR!!! CRRRRRRRR!!! Telefon se znovu rozřinčel. Dejardin po něm nyní sáhl pomalu, s výrazem člověka předem obrněného trpělivostí, avšak jakmile uslyšel hlas na druhém konci, místo resignace se mu v očích objevila ostražitost. Smíšená s úlevou, neboť toto již byl opravdu Franta Franta.

	„Jestli čekáte dlouho, omlouvám se, jenže do hotelu jsem se vrátil teprve teď a dřív mě váš vzkaz neměl jak zastihnout,“ pravil ten prožluklý pendard. „Ale stejně bych vás sháněl když ne teď, tak určitě hned ráno. Mám novinky, které…“

	„To my taky, vážený, to my taky,“ přerušil ho zástupce komisaře. „Po telefonu to ale probírat nechci; nikdy nevíte, kdo všechno ještě poslouchá. Můžete přijít? Čekáme vás.“

	„To jako že hned?“ podivil se Franta. „Vy teda nějak spěcháte, kamaráde… Chtěl jsem dámě předvést hlavní město světa, a teď nemám ani kdy ji vyvést na večeři,“ postěžoval si. „No ale budiž, za půl hodinky jsem u vás. Dřív to nestihnu.“

	„Čím dřív, tím líp,“ řekl mu Dejardin stejně jako muži z musea, jen o něco chladněji. Žádný policista nemá rád, když mu příslušník podsvětí říká kamaráde; dokonce ani když je dotyčný tentokrát prokazatelně nevinný. „Jestli vás to utěší, tak my taky ještě nevečeřeli. Pospěšte si.“

	S mnohem lehčím srdcem než před chvilkou zavěsil a jeho ruka opět zabloudila pro cigaretové pouzdro. Včas se ale vzpamatoval a místo něj vytáhl peněženku. „Tumáte, Jouy,“ podal mladému detektivovi dvacetifrank. „Skočte na roh pro nějaké chlebíčky a lahvičku bílého. Hned tak se domů nedostaneme, tak ať nejsme o hladu… A když už tam budete,“ dodal, jako by si právě vzpomněl, „tak mi vemte taky krabičku gaulloisek.“

	─ ─ ─

	Muž z musea se honosil několika akademickými tituly, zlatým skřipcem a hrotitým, leskle navoskovaným knírem; když vešel do dveří, první, nač Dejardin pomyslel, bylo podívat se, zda nemá rovněž buřinku a pod paží napůl rozevřený deštník. Neboť pokud někdy někdo vypadal jako prototyp roztržitého profesora, jak jej kreslívají časopisečtí karikaturisté, pak to byl právě on… V jeho chování ovšem nic roztržitého nebylo. Pohyboval se důstojně, jako člověk, který zná svou cenu. a na policisty, rozpačitě sklízející umaštěný papír s drobky večeře, shlížel se špatně skrývaným despektem. Zástupce komisaře se tudíž ihned rozhodl, že tento pán mu nikdy sympatický nebude – a v duchu si poblahopřál, že načatá láhev je od začátku ukryta v hlubokém spodním šupleti. Rozhodně nestál o to, aby ten namyšlený profesůrek ve společnosti vykládal, že se na prefektuře chlastá… Život policistů už takhle nebyl žádný med. natož aby o nich nějaký trouba ještě roztrušoval anekdoty.

	„Tak se přece posaďte, pane – Ravelet jste říkal, že ano?“ ukázal příchozímu na rozvrzanou židli.

	„De Ravelet,“ zdůraznil návštěvník. „Jules de Ravelet, řádný profesor v oboru ethnografickém. geografickém a mythologickém, odborný kurátor polynéských sbírek Guim…“

	„Stačí, stačí,“ skočil mu Dejardin do řeči. „My vám věříme, že svému oboru rozumíte… Jestliže je něco, o čem se domníváte, že byste nám to měl říci, sem s tím. Ale,“ zvedl prst, když se vědec nadechoval k odpovědi, „ne hned. Počkáme ještě na jednoho… hm… kolegu. Má dorazit během několika minut, a jsem si jist, že ho to bude zajímat stejně jako nás… Koneckonců,“ poznamenal spíše jako odpověď na Lenoirovo pozdvižené obočí, než že by to de Ravelet nutně musel vědět, „naznačoval už dopoledne, že na těch maskách může být něco víc. A aspoň mu to nebudeme muset opakovat.“

	Opřel se v šéfovském křesle a blaženě si zapálil; pohledem Lenoirovi a Jouymu naznačil, že jestli chtějí, ať si poslouží také. Hostovi nenabídl, správně ho odhadl na nekuřáka, a když pak během čekání hutně zadýmený vzduch ještě zhoustl, zlomyslně pozoroval, jak profesor významně pokašlává a co chvíli se ohlíží po neprodyšně zavřeném okně…

	Franta Franta vstoupil, jako když se v zátoce za noci objeví pašerácká loď. I on se už ode dveří prodíral mlhou, a rovněž i on na cizího pozorovatele – v tomto případě na profesora de Raveleta – svým zjevem zapůsobil krajně podezřele. Tohle že je policista? divil se onen slovutný pán; nějak se mu nezdálo, že by pařížští detektivové chodili v cylidrech, a nadto mu Franta se svou zjizvenou tváří připadal spíše jako pouliční rváč…

	Dejardin mu ale nedal čas příliš o tom dumat. „Professeur de Ravelet, monsieur Franta,“ představil je. „Pan profesor nám přišel povědět, čím jsou ty masky výjimečné… Nuže, pane? Máte slovo.“

	Učenec vylovil z aktovky štůsek listin. „Víte, pánové,“ spustil opatrně, „nerad bych, abyste mne špatně pochopili. Já osobně v magii nevěřím. Žijeme přece v dvacátém století, proboha! Ovšem uvědomte si, že co platí pro nás, neplatí pro tichomořské divochy – pro ně jsou kouzla skutečná, tak jako je skutečný rybářský oštěp anebo moře, a zůstává to tak bez ohledu na to, zda-li navenek přijmou křesťanské učení a ostatní výdobytky evropské kultury anebo ne. Myslím, že i kdyby se časem některý z nich povznesl natolik, že by přišel studovat k nám na Sorbonnu anebo třeba do anglického Oxfordu, stále by v duši zůstal tím pověrčivým dítětem… Tolik na úvod.“

	Policisté přikývli, byť nechápali, co to má společného s vyšetřovaným případem. Franta, roztržitě otáčející na prsteníku těžkým zlatým prstenem, se tvářil nezúčastněně.

	„Říkám to proto, abyste si uvědomili, že pro takového divocha je každá ta maska opravdu tím, co představuje,“ pokračoval de Ravelet. „Není to pouze pomalované dřevo, ale zcela konkrétní božstvo či démon, se kterým splyne, jestliže si ji nasadí, a prostřednictvím tohoto splynutí pak uplatní svou vůli… Osvojí si jeho moc, rozumíte? A já se obávám, že přesně o toto tady jde. Že ty masky odcizil někdo, kdo chce jejich prostřednictvím získat sílu k provedení dalších záměrů. A říkám vám rovnou, pánové, že ať už má nadále za lubem cokoli, nic pěkného to nebude. Pokud jej rychle neodhalíte, počítejte s dalšími vraždami. Anebo s něčím ještě horším.“

	Detektivové si vyměnili pohledy. „A to jako proč?“ zeptal se Lenoir.

	„Protože jedna z těch masek… Inu, povím to takto: čtyři jsou vpodstatě neškodné. Zpodobují běžná božstva oblohy a větrů a lovných ryb, nic, co by mohl takový Polynésan daleko od domova využít. Ovšem ta pátá…“ De Ravelet zavrtěl hlavou a přeložil papíry na svém klíně. „Víte, dokud jsem dnes kvůli té krádeži neprošel staré doklady, ani jsem netušil, že ji máme,“ zalitoval. „Vystavená nebyla, až do toho nešťastného fotografování zůstávala v depositu. Vůbec jsem ji neměl v rukou – a mrzí mne to, protože je to svým způsobem vzácnost.“ Profesor si povzdychl. „Tady,“ zvedl horní arch, „mám jediný záznam o její existenci. Je to zápis, pořízený samotným starým panem Guimetem; praví se zde, že ji koupil od jistého anglického námořníka, který mu o ní nebyl schopen říci nic více, než že ji přivezl odkudsi z Markéz a že je to prý, jak říkal, jakýsi ‚Tobacco Matthew‘. Pan Guimet k tomu připsal: Tabákový??? Snad kvůli barvě? – avšak mohu vám rovnou říci, pánové, že se zmýlil. Protože tento bůžek, pánové, není jen tak někdo. Je to onen, jemuž Maorové říkají Whiro a Polynésané Tawhaki anebo Tawhaki-matea – a soudě dle toho, jak je ta maska popsána, je to Tawhaki-matea ve svém nejničivějším aspektu. Jinými slovy, ten předmět je pro věřícího prostředkem spojení s čímsi jako polynéskou versí Satana.“

	Pod Frantou Frantou zavrzala židle. „Tak tudy na to.“ zamumlal. „Hm, ale… Zacházet s takovou věcí ovšem není jen tak, či ano?“

	Učenec důrazně přikývl. „Samozřejmě, že ne,“ řekl vážně. „Už jenom vyrobit takovou masku znamená přivolat na sebe kletbu. Řezbář, který tak učiní, musí být buďto šílený, anebo velice dobře zaplacený. Proto jsou tak vzácné. A další kletbu na sebe přivolá každý, kdo se ji odváží použít. Tawhaki-matea – tato podoba Tawhaki-matey – je bohem ničivých bouří, malomocenství a moru; tomu, kdo se s ním opováží spojit, sice vyhoví, avšak záhy na něj sešle bolestivou smrt. Nemusím vám snad vysvětlovat, že ten, kdo na toto přistoupí, musí být naprostý fanatik – a že ať už má nadále v úmyslu cokoliv, je záhodno jej zastavit dříve, než vůbec začne konat. U takového člověka… Rituální vraždy jsou to nejmenší, co bych očekával.“

	De Ravelet domluvil a rozhlížel se, jako by posuzoval, jakým dojmem jeho slova působí. Jouy zíral poněkud vyjeveně, z obličejů Franty a Lenoira nevyčetl nic; zástupce komisaře vytáhl z tabatěrky cigaretu – kolikátou už, Mon Dieu? – a zamyšleně ji válel mezi prsty. „Takže vy,“ oslovil profesora, „jestli vám dobře rozumím, se domníváte, že máme hledat nějakého černého – Papuánce nebo snad Tahiťana –, který se v Paříži chystá tropit neplechy podle intencí svého krvavého náboženství… Nu, proč ne, nepravděpodobné to není. Mohl sem přijít jako námořník nebo něčí sluha anebo i jinak, to se ví… Bien, budeme tedy pátrat i tímto směrem,“ rozhodl. „A co se té masky týče – říkal jste, že máte s sebou její popis? Výborně. Jouy, opište to – hned, ať pana profesora zbytečně nezdržujeme. Je pozdě a už takto jsme jeho ochotu zneužili až příliš.“

	Mladý detektiv nepatrně zaváhal, než po papíru sáhl; de Ravelet si toho nevšiml, ale Franta Franta ano. Překvapilo ho to, pomyslel si. Proč? Musel přece čekat, ze Dejardin bude ten popis chtít, to je normální postup. Ledaže… Aha. Takže oni už také vědí; možná ne totéž, co já, ale rozhodně dost, aby ten popis nepotřebovali. Dejardin profesora jenom ze zdvořilosti lakuje.

	Jouy listinu opsal a vrátil, ethnograf ji přijal a uložil zpět do aktovky. Sbíral se už k odchodu, když mu Franta položil nečekanou otázku. „Poslyšte, pane profesore,“ nadhodil, „ten váš Tabákový Matouš – nemá on něco taky s ještěrkami?“

	De Ravelet se zarazil. „Zvláštní, že se ptáte,“ odpověděl. „Ale ano, má. Sám je popisován jako zpola člověk a zpola plaz, koneckonců i na té masce je jeho tvář částečně hadí, avšak rovněž se někdy uvádí, že mu jisté druhy ještěrek slouží jako poslové… Jak jste na to přišel? Vy jste o tichomořských mýtech četl? Ve francouzštině toho mnoho dostupného není, bohužel.“

	„Nene, kdepak,“ zavrtěl Franta hlavou. „Co se toho týče, občas si přečtu nějaký román nebo tak, ale tohle, to ne… Dost jsem cestoval, víte. Mám dojem, že jsem zaslechl něco tam kdesi…“ Neurčitě mávl rukou. Jeho prohlášení bylo stejně vágní jako nepravdivé, ale koneckonců zas tolik nelhal. Opravdu hodně cestoval. A kdyby tomuhle profesorskému namyšlenci pověděl pravdu, stejně by mu neuvěřil…

	Počkal, dokud se de Ravelet nerozloučil, pak si přitáhl uvolněnou židli, otočil ji, aby si na ni mohl sednout obkročmo, a s rukama složenýma na opěradle se zadíval na policisty. „Nu,“ řekl, „profesor svůj vklad přidal, a teď už je bank jenom mezi námi. Takže bychom, messieurs, konečně mohli vyložit karty na stůl.“

	
		VII.

		HERCOVA HISTORKA



	

	„Hledat toho pofidérního Tahiťana je samozřejmě nesmysl,“ pravil Franta Franta uvážlivě, okrajuje špičku doutníku, „a kdyby se nad tím milý profesor zamyslel, došlo by mu to taky. Ačkoli, abych mu nekřivdil – on nemohl vědět, co víme my, totiž že v téhle záležitosti figuroval víc než jeden pachatel, a co víc, že byla narafičená způsobem, který vyžaduje víc než jenom divošskou mysl. A taky…“ Škrtl sirkou, podržel ji pod koncem doutníku a dvakrát třikrát potáhl; když se cigáro rozhořelo, mávnutím zápalku zhasil a přihodil ji do přeplněného popelníku. „Já už vím, jak to bylo,“ pokračoval, „a lítali v tom samí běloši.“

	Dejardin se naklonil a povytáhl hlubokou spodní zásuvku. Kromě oné načaté lahve vína tam byla ještě jedna, baňatá – taková, v jakých si libovával jeho předchůdce v téže židli, komisař Lebel; taková, jaké tohoto pána dovedly až na trvalou zdravotní dovolenou. „Tohle bude asi na dlouho, co?“ zeptal se a postavil brandy na stůl. „Tak povídejte, člověče. Povězte nám, nač jsme my, ubozí policisté, nepřišli… A jak jste na to mohl tak rychle přijít vy.“

	„Jak? No…“ Franta se krátce zamyslel a nepřítomně odklepl popel s doutníku na koberec. Nezdálo se, že by to někomu vadilo. „Inu – na koho jsem se obrátil, to vás zajímat nemusí, a taky vám to nepovím. Ale už odpoledne jsem dostal docela věrohodný tip: doneslo se mi, že člověk, který mne asi představoval na té prožluklé fotografii, se možná ukrývá v bývalé hájence kousek za Clamartem. Takže jsme se tam s jedním přítelem rozjeli podívat. A co jsme našli…“

	─ ─ ─

	Když Franta s Velkým Gustavem běželi od obvodové zídky k nároží hájovny, připadalo jim, že je celá ta spousta ještěrek provází očima, a shodně měli pocit, jako by jim ta havěť užuž chtěla skočit na záda. Samozřejmě, obyčejné francouzské lézards sice rychle běhají, ale ani omylem neskáčou, a onen dojem byl tedy naprosto iracionální; přesto si oba oddychli, když dospěli k budově a ještěrky nechali daleko za sebou. Bylo na nich něco nepřirozeného, na potvorách – nejen na tom, kolik se jich sešlo, ale i na způsobu, jakým tam držely mlčenlivou stráž.

	Přímo u chaty je ovšem pustili z hlavy, tady bylo důležité hlavně nevyplašit muže uvnitř. Skloněni se nehlučně prosmekli pod parapety oken, a vzápětí stanuli u dveří. Franta opatrně stiskl kliku a zatlačil; bylo zamčeno, nicméně to nepředstavovalo žádný problém. Dveře se otvíraly dovnitř, takže Franta pouze poodstoupil, kývl na Gustava, ten kopnutím těsně pod kliku dveře vyrazil a vzápětí vpadli dovnitř s pistolemi v dlaních.

	V tmavé předsíňce nebyl nikdo, v parožím a vycpaninami zaneřáděné sednici také ne. Z vnitřní chodby ovšem vedlo lomené schodiště i kamsi nahoru, a také tu byly další dveře do zadní části domu; z těch, patrně přilákán hlukem, pajdavě vyběhl drobný chlapík v kuchyňské zástěře, leč při pohledu na střelné zbraně se odhodlání v jeho tváři okamžitě změnilo v zděšení a on honem zvedal ruce nad hlavu, jak to nejspíš odkoukal od zaskočených padouchů z filmů s hrdinným cowboyem Tomem Mixem… I se řeznickým sekáčkem, který třímal v jedné z nich.

	„Nemusíš se hned chytat stropu, Joujou,“ pravil mu Gustave téměř laskavě. „Klidně dej ty pracky dolů… Akorát ten vostrej verk radši polož. Nebo si s ním eště ublížíš, a to bysme vážně neradi, že jo.“

	Bývalý tanečník váhavě spustil paže; na sekáček v pravici pohlédl, jako by jej viděl poprvé v životě, a pak jej pustil, jako člověk pouští jedovatého hada.

	„Co… Co chcete?“ zeptal se přiškrceně. „Tady nic není, pán tu žádné cennosti nenechává…“

	„Ani bych neřek‘,“ potřásl hlavou Gustave. „Tam vedle jsem zahlíď na zdi moc hezkou flintu a divil bych se, kdyby tu nebyly další. Známe to nóbl panstvo – vono to potřebuje jeden kvér na křepelky a druhej na vysokou a jinej na zajíce a štvrtej na slony a vímjáco eště… To není jako my, co vystačíme s jedním kalibrem na všecko,“ pozvedl významně revolver. „Kdepak ty flinty teda jsou, he?“

	„No, ta na zdi nestřílí,“ přiznal Joujou bezelstně, „ta je jenom pro okrasu… A ostatní má pán pod zámkem, v pancéřované skříni, a tam se nedostanete. Od té já klíč nemám.“

	Franta s Gustavem po sobě mrkli. Vypadalo to, že kulhavec mluví pravdu, a to by znamenalo, že alespoň s loveckými puškami si nemusejí dělat hlavu… Nevěděli ovšem, jestli si Drees nepřinesl nějakou vlastní bouchačku. A že ho zatím nespatřili, taky na klidu nepřidávalo.

	Franta Gustavovi naznačil, aby Joujoua dál držel v šachu, a prosmýkl se dozadu ke dveřím, ze kterých předtím vyběhl. Nijak překvapivě za nimi našel kuchyni; na kamnech pobublával hrnec s něčím, co vonělo jako kuřecí vývar, ale jinak se tu nic nehýbalo. Až na to, že odsud uviděl vést dvoje další dvířka; jedny, soudě podle děrovaným plechem zakrytého větracího otvoru, zřejmě do spíže, a druhé… Kam? Nejspíš do dřevníku, napovídal rozum. Uprchlý herec se mohl schovávat za oběma, anebo číhal někde v patře…

	Franta se vrátil do chodby, přistoupil k tanečníkovi a dloubl jej hlavní browningu do žeber.

	„Nepřišli jsme pro pušky tvého šéfa,“ pronesl chladně, „ani nás nezajímají jeho kravaty a manžetové knoflíčky. Kde je Drees? Toho chci.“

	Joujou sebou trhl. „Při… přišli jste ho zabít?“ olízl si rty. „Jestli ano, tak… tak…“

	„Jenom se ho chci na něco zeptat. Kde je?“ opakoval Franta neúprosně.

	V mužíkových očích na okamžik kmitlo cosi jako vzdor, avšak potom svěsil hlavu. „Nahoře,“ špitl. „Ale jestli ho… jdete zabít, nemuseli jste se namáhat. On… Otto…“ Chabě pohnul rukou: „Však uvidíte sami.“

	Franta Franta jej postrčil hlavní. „Jdi přede mnou,“ přikázal. „A to ti povídám, žádné hlouposti.“

	S Joujouem v čele stoupali po schodech; Franta sice nezapomínal na ty dva možné úkryty za kuchyní, jenže znovu – nevypadalo to, že by bývalý tanečník lhal. Spíš… Co to naznačoval? Spáchal snad Drees sebevraždu? Ale ne, to by Joujou sotva klohnil polévku, měl by jiné starosti…

	V patře – totiž vlastně v podstřeší – navazovala na schodiště úzká chodba se vchody po obou stranách; jasně, v mansardách byly ložnice. Joujou je zavedl rovnou do té prvé, a jakmile vešli, Franta i Gustave rázem pochopili: Drees ležel v posteli, na bledé tváři jasně rudé horečkové skvrny, a dýchal tak chroptivě, až to rvalo uši.

	Franta se nad něj sklonil. Ano, jistá podobnost tu byla; stačilo, aby si ten chlap trochu přivycpal ramena, a zbytek snadno dokončila líčidla… Možná ještě před několika dny. Dnes už by se za něj Drees vydávat nemohl: jeho oči se propadly, tváře jakbysmet, nos vystoupil ostře jako nůž, a nebylo ani třeba velké bystrosti, aby člověk poznal, co to znamená. Herec se blížil konci posledního představení a zubatá už čekala za sufitami, aby zatáhla oponu…

	Franta schoval browning. Joujou zašeptal: „Co přišel, je mu hůř a hůř. Bojím se, že…“

	Drees, dosud snad spící, otevřel oči. Pokud ho překvapilo, kolik je v ložnici lidí, nedal to nijak najevo; pomalu, bez zájmu sklouzl pohledem od jednoho k druhému, až spočinul očima na Frantovi. V tom okamžiku jej ochablost přešla.

	„To… to jste vy,“ zasípal, zíraje na jeho jizvu. „Ten, kdo…“

	„Jo, ten, koho jsi sehrál, Otto,“ přikývl Čech. „A myslím, že mi máš hodně co vyprávět.“

	─ ─ ─

	„Pověděl mi to, to víte, že pověděl,“ řekl Franta Franta naslouchajícím detektivům. „I když mu to dalo pořádně zabrat… Mně ostatně taky. Zažil jsem leccos, ale dívat se na něj, jak si za každým druhým slovem musí dát pausu, aby popadl dech, a přesto mluví, i když ví, že mu to ubírá poslední síly… Měl na kraji postele u ruky položený velký ručník, a když na něj přišel kašel – a to se stalo několikrát, než skončil –, tak kašlal do něj. Asi aby nezašpinil povlečení, nebo jestli mu to tak přišlo decentnější, já nevím, jenže ten ručník byl stejně samá krev – a lajntuch a kapna zrovna tak. Bylo mi ho vážně líto, chudáka, takhle chcípat si nezaslouží nikdo… Ale poslouchal jsem, trpělivě poslouchal, a on mluvil. Protože já to slyšet potřeboval a on to potřeboval říct, to mu bylo vidět na očích. Sice přinejmenším něco z toho určitě pověděl už předtím tomu baleťákovi, jenomže…“ Znechuceně mávl rukou: „Joujou je onuce. Myslím, že to, že jsem se tam objevil, bylo pro Dreese málem jako příchod anděla s nebes.“

	Franta usrkl brandy, postavil skleničku a zdvihl polovyhaslý doutník; se svraštělým čelem jej opět rozdýmal, znechuceně vyplivl tabákové drobečky, jež se mu nalepily na jazyk, a trpce se ušklíbl na čekající policisty.

	„Celé to spískal nějaký Boyard,“ sdělil jim. „Drees toho o něm moc nevěděl, byl si jistý jenom tím, že je to cizinec a že má prachy. Popsal ho… No, řekl mi, že prý je dost vysoký, vyzáblý a ksicht že prý má skoro jak holou lebku… Jako Erik z Fantoma Opery, říkal Drees. Teda já tu knihu nečetl, ale…“

	„Já ano,“ přiznal Dejardin zasmušile. „Vím, jak to ten herec myslel… Pokračujte.“

	„No, zkrátka Boyard je náš chlapík,“ navázal Franta Franta. „On to vymyslel a on taky ostatní přiměl, aby tančili, jak jim píská… Jenomže pod jeho taktovkou to byla od začátku hrobařská hra.“

	─ ─ ─

	„Boyarda za mnou přivedl Alo Tessier,“ vyprávěl Frantovi Otto Drees. „Znal jste ho? Ne? Před válkou dělával šatnáře u Tří mudrců… Každopádně on znal vás. A věděl, že jsem vám podobný… Taky věděl, jak zoufale potřebuju prachy. Za ten švindl mi slíbili tři tisíce franků, z toho tři stovky mi rovnou zaplatili jako zálohu…“ Chabě pohnul rukou: „Kdybych věděl, co vím teď, nešel bych do toho ani za tři miliony – a stejně ty tři stováky byly nakonec všechno, co jsem dostal. Jenže… V tu chvíli bych jim kývl třeba i na pětifrank. Byl jsem na suchu, a taky… zkrátka… Boyard dovede přesvědčit. Prostě řekne udělej tohle nebo udělej tamhleto a člověk to udělá. Bez ptaní. To… To přijde až pak. Když už je pozdě… Víte, ten fotograf, Vaucherel, byl poctivý. Ale když za ním Boyard přišel…“

	Kousek po kousku se to Franta dozvídal. Drees netušil, kde Boyard získal informace o tichomořských maskách, a neměl ani ponětí, odkud a jak se dozvěděl o Frantovi, avšak jakmile Guimetovo museum začalo s novou dokumentací sbírek, Boyard předložil Vaucherelovi jednoduchý návrh. Až dostane masky do rukou, ať to Boyardovi oznámí, a ten že mu za ně vyplatí zaoblenou sumičku… Ve zlatých mincích, ovšemže, protože zlato má cenu všude, bez ohledu na to, zda se tam platí franky, markami, pesy nebo dolary; navrch, aby se Vaucherel nebál, Boyard mu slíbil sehrát jednoduché divadýlko. Troška nepořádku, jako by se fotograf se zloději popral, k tomu pečlivě naaranžovaný snímek, „šťastnou náhodou“ zachycující tvář kohosi, koho policie dobře zná, a Vaucherel zůstane mimo veškerá podezření, n’est pas?

	„Vaucherel na to skočil,“ chraptěl Drees, „jako my všichni. Jenomže když jsme tam dorazili…“ Tvář se mu zkroutila, jako by se o něj pokoušel další záchvat kašle. Joujou se k němu starostlivě nachýlil, leč herec odmítavě zvedl dlaň; zdálo se, že už se dal dohromady, ale přesto trvalo dobrou třičtvrtěminutu, než opět promluvil.

	„Byl tam meč,“ řekl konečně. „Nebo snad veliká dýka. Nevím. Neviděl jsem takovou… dřív. Boyard mi ji podal do ruky, že prý… že to bude na fotografii vypadat líp. Ale když se Vaucherel postavil k aparátu, najednou mi Boyard přikázal zabij ho a já…“ Unaveně pohlédl do Frantových očí: „Nemá cenu lhát. To já zabil Vaucherela. Boyard poručil, a já…“ Chabým, odevzdaným gestem obrátil dlaně. „V tu chvíli… Neměl jsem vlastní vůli, chápete? Vůbec jsem nepřemýšlel. Ale… Nejen to. Boyard mě přinutil, hypnosou, snad… Nebo já nevím jak. Jenomže…“

	Znovu se odmlčel, a pak to z něj vytrysklo jako hnis z rány: „Jenomže, Bůh mě netrestej, něco ve mně to samo udělat chtělo. Jinak bych Boyarda neposlechl.“

	─ ─ ─

	„Od Vaucherela šli zpátky za Tessierem. Byli tam už předtím, Tessier přece musel Dreesovi radit, jak se za mě nalíčit, a bylo domluveno, že až bude po všem, Boyard Tessierovi vyplatí zbytek peněz. Mimochodem,“ Franta se zamračil, „já se na toho chlapa vážně vůbec nepamatuju. Museli jsme se potkat, když mě znal, ale…“ Pokrčil rameny. „Každopádně kvartýr má někde na Turbigu; číslo domu si Drees nezapamatoval, ale to je už je vaše starost. A spěchat nemusíte, protože…“

	Dejardin, který od začátku vyprávění kouřil už pátou cigaretu, zvedl ruku: „My víme, kde to je. Znali jsme Tessiera… Tady Lenoir s Jouym k němu dneska odpoledne zašli na návštěvu. Našli ho.“

	Franta Franta se opřel z židli. „Aha,“ udělal. „To byly ty novinky, co jste mi chtěli tak naléhavě sdělit… Takže jste si zřejmě udělali představu, k čemu tam došlo.“

	Dejardin kývl na Lenoira, a ten se rozpačitě poškrábal na tváři. „Fingovaná sebevražda,“ zabručel. „A dost hajdalácky fingovaná, musím říct; ten váš Boyard zas není takový machr, jak si myslí… Tentokrát ale zabíjel osobně, co?“

	Franta přikývl.

	„Myslel jsem si to. Tessier byl liška, dával si bacha. Boyard nemohl Dreesovi strčit do ruky břitvu a zase ho zhypnotisovat. Tessiera musel zaskočit sám… Jediné, co nechápu, je ten dopis na rozloučenou. Jakou fintou ho přiměli to napsat?“

	„Jakou?“ Franta se ušklíbl. „Tou nejstarší a nejjednodušší. Boyard ho nachytal na jeho vlastní chamtivost.“

	─ ─ ─

	Oproti Vaucherelovi, který ze slíbené odměny neuviděl ani centime, Aloysiu Tessierovi Boyard peníze opravdu přinesl. Vysázel je na dřevo v pěkných, novoučkých bankovkách, radost se podívat, a pak jakoby nic požádal o kvitanci… K čemu kvitanci, podivil se Aloysius, a Boyard mu vysvětlil, že prostě chce mít zaručeno, že na něj on, Tessier, nebude v souvislosti s touto záležitostí vznášet žádné další nároky. Pokud si toho mon cher ami nevšiml, tady na tom stole leží o rovných pět stovek víc, než bylo domluveno, a ta prémie je z Boyardovy strany projev uznání za to, že všechno proběhlo, jak mělo; ostatně co se toho týče, budoucí nadějná spolupráce nikterak není vyloučena. Nicméně dobré účty dělají dobré přátele, že ano, a co bylo, bylo, takže kdyby byl monsieur Tessier tak laskav, ať mu ještě sepíše ten papírek a tím nechť je to jednou provždy uzavřeno…

	„Byla to pitomost jak barák, ale Alo měl oči jenom pro ty prachy,“ vyprávěl Otto Drees. „Já vlastně taky – stál jsem tam celý rozklepaný, jak mi postupně docházelo, že jsem zrovna před chvilkou zabil člověka, a stejně jsem jen zíral na ten balík… No zkrátka, Alo řekl, že teda jo, že ten papír napíše, a bylo vidět, jak se třese, abychom sakra vypadli a on mohl ty prachy nacpat do strožoku…“ Dreesův zrak se leskl, a nikdo z přítomných si netroufal odhadnout, zda jej tak rozpálila horečka, nebo vzpomínka na ten bezostyšně vystavený obnos. Možné bylo obojí. „Takže Alo tu kvitanci napsal. Boyard diktoval, jak to chce mít, slovo od slova, a když pak… když ten papír měl, uložil ho do náprsní kapsy, a jestli se prý Alo nechce podívat na ty masky. On nechtěl, ale Boyard je stejně vybalil. A pak povídá…“

	Boyard řekl, že čtyři z nich nemají žádnou cenu, pátá však že je o to vzácnější. A hned ji mezi nimi také vybral a ukázal; ba co víc, rovnou ji Dreesovi podal, a ať prý si ji zkusí a předvede jim, jak se taková věc nosí… Ten zaváhal – navzdory tomu, že jako herec uvykl všelikému maškaření, pocítil k oné masce podvědomý odpor. Její výraz byl pramálo lidský, odhalené zuby měly délku jehel a jazyk, vyplazený až pod bradu, se rozděloval do dvou špiček jako zmijí. Vadil mu i její tvar, obdélníkový oproti v Evropě obvyklému oválnému, a docela určitě vybarvení. Že byla černá, by nebylo tak zlé, jenže proč její tvůrce považoval za nutné obtáhnout rty špinavou bělobou a na čelo přidělat hnědé, jako hnilobné skvrny? Otto si nemohl pomoci, ten kus dřeva ho odpuzoval.

	Přesto si sjej nasadil. Ve chvíli, kdy to udělal, se k němu Tessier pochopitelně otočil, čímž si neopatrně nechal Boyarda za zády; herec zahlédl v cizincově ruce blýsknout se kov, zaslechl několik rychle pronesených, nesrozumitelných slov, a vzápětí se Aloysius už kácel na koberec s proťatým hrdlem…

	Otto tam stál, masku pořád ještě na obličeji, krvácejícího Ala přímo u nohou, a poněkud odtažitě si uvědomoval, že další je na řadě on. Jestliže z Boyardova rozhodnutí museli padnout ti dva, jeho nenechá naživu také, to bylo jasné… Kupodivu ale ani nepomyslel na útěk ani na obranu. Pouze trpně čekal, jako by to, co se dělo, se dělo někomu jinému a ne jemu; ten pocit – dojem snovosti a neskutečna – se jej zmocnil už při Vaucherelově vraždě, a od té doby se prostě nechal jenom vláčet. Jako by byl spíš divák, zasněně hledící na osvětlené jeviště, než aktér onoho kromobyčejně reálného dramatu…

	Boyard si ho nevšímal. Setřel z břitvy otisky a vtiskl ji mrtvému do dlaně; z potvrzení, jež si dal napsat, odtrhl spodní část s podpisem a nechal ji na stolní desce. Peníze sebral, a potom věnoval ještě nějaký čas metodické prohlídce všech zásuvek v nábytku…

	K Dreesovi se obrátil, až když s tím byl hotov, a i to pouze nakrátko. „Tu masku si nech na památku,“ řekl mu, „a ty ostatní pro mne za mne také. Mně již k ničemu nejsou… Ani tobě. I kdybys věděl, jak je používat.“

	Vložil mu je do rukou, a víc ho herec nespatřil.
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		VIII.

		BOYARDOVA TOTOŽNOST



	„A to je vlastně všechno,“ uzavřel Franta Franta. „Co bylo dál, víte. Drees utekl k Joujouovi a doufal, že tam bude před Boyardem v bezpečí. Zbytečně. Svůj konec si už nesl s sebou.“

	„Chcete říci…,“ nakousl Dejardin.

	„Jo,“ odpověděl Franta suše. „Poslední záchvat přišel ani ne dvacet minut po tom, co mi to dovyprávěl. Finito, konec; Boyard ho dostal stejně jako ty ostatní.“

	Nastalo ticho. Do něj se váhavě zvedl Jouyův hlas: „Ale… Tomu nerozumím. Ten komediant umřel na souchotiny, ne?“

	„Ovšem.“

	„Tak co s tím má Boyard společného? To je přece docela přirozená smrt.“

	Franta poctil mladého detektiva útrpným pohledem: „Copak jste neslyšel, co tady ten učený trouba vykládal? Maska Tabákového Matouše přináší smrt. Boyard to nejspíš věděl taky, ale chytře to obešel: nechal Dreese, aby si ji nasadil namísto něj, a sám slíznul jen smetanu… Vlastně,“ Franta se zamračil, „tak mě napadá, že to mohl být i důvod, proč ho přiměl, aby už předtím vlastníma rukama zabil Vaucherela… Jasně, celá ta hrobařská hra byla rituál; Vaucherel posloužil jako lidská oběť a Tessier jakbysmet. Akorát že Drees měl schytat to špatné, zatímco Boyard bude profitovat. Získá všechno za nic.“

	Jouy zíral s očima navrch hlavy. „Vy… vy na to vážně věříte? Jako na čarodějnictví a tak?“ vyprskl.

	„O mě se nestarejte,“ pravil Franta unaveně. „Vy buďte rád, že si na ně můžete dovolit nevěřit, a na tom zůstaňme… My víme své, že, inspektore?“

	„Jo, bohužel jo,“ souhlasil zástupce komisaře nevesele. „A ty, kluku, sklapni; kdybys zažil, co my, taky bys mluvil jinak… Takže vy říkáte, že je to tak? Ze to jeden z těchhle případů?“

	„Docela určitě,“ přikývl Franta. „Možná to ještě nedošlo tak daleko jako tenkrát v Chatou, jenže co není… Víte, jak se to říká.“ Povzdechl si: „Nevím, jakou moc Boyard z té masky získal, ale určitě dost velkou, když mu to stálo za všechno to vraždění. Když budeme mít kliku, ani se to nedovíme – ale na to je potřeba ho zastavit včas. Tak to vidím.“

	Dejardin se zamračil: „Takže vlastně houbeles – vy si jenom myslíte, že jsme zase v těchhle sračkách. I když připustím, že máte pravdu ohledně motivace těch vražd, zrovna tak to může být tak, že Boyard je jenom neškodný cvok… Teda, relativně neškodný,“ opravil se. „Pořád je to vrah a patří pod gilotinu. Ale Jouy to řekl správně – jestliže ten šmírák chcípnul na tuberu, co je na tom nepřirozeného? To je jenom náhoda.“

	„Když to tak chcete brát…“ Franta Franta pokrčil rameny. „Ale být vámi, radši bych si pospíšil.“

	„Hmm.“ Inspektor obrátil list: „Ty masky… Zůstaly v Clamartu?“

	„Jsou fuč, vyletěly komínem. Drees se jich bál, spálil je hned, jak k Joujouovi přišel.“

	„To je špatné,“ mlaskl Dejardin nespokojeně. „Pomohlo by, kdyby se na nich našly Boyardovy otisky… Moc by to pomohlo. Takhle nemůžeme skoro nic dělat.“

	„Proč?“ podivil se Čech. „Drees udělal úplné doznání, to dosvědčím já i ten baleťák. To vám nestačí?“

	„Mně ano, jenže je to pořád jen svědectví z druhé ruky. A s tím jsou vždycky potíže. Zvlášť, když jiný pořádný důkaz nemáme… No co, zkusíme vyšťourat ještě něco, co bychom mohli předat vyšetřujícímu soudci. Uvidíme.“ Pokýval hlavou, sebral láhev a sklenky a vrátil je do zásuvky. „A co se vás týče,“ oslovil Frantu, „vy se do té záležitosti už nevměšujte. Od téhle chvíle – ruce pryč. I kdybyste měl sebevětší svrbění, nechte to na nás.“

	Frantu Frantu ten náhlý obrat překvapil. „Pořád ještě vám můžu být prospěšný,“ namítl.

	„Ne. Teď už můžete nadělat leda škodu,“ stál na svém Dejardin. „My už se o to postaráme, věřte mi…“

	„To sotva,“ ušklíbl se Franta. „Lidé – ti správní lidé – mi povědí víc než vám. Našel jsem Dreese, najdu i Boyarda, a rychleji než vy. A nezapomínejte, že je potřeba spěchat.“

	„To tvrdíte vy, ale…“

	Lenoir, dosud mlčící, se pohnul. „Povězte mu to na rovinu, Henri,“ řekl. „Jinak ho nezastavíte. Leda byste ho šoupnul za katr, ale…“ Rozhodil ruce: „Nezapomínejte, že bydlí v La Fayettovi. Jak dlouho by tam asi zůstal?“

	Zástupce komisaře se zarazil. „Nojo, to je pravda… Když si troufnul na La Fayetta, má prachy; ergo, když ho zašijeme, ještě si ani neuplivnem a už nám bude sedět za krkem advokát. Merde.“

	Franta přimhouřil oči. Vybavilo se mu podezření, jež pojal před de Raveletovým odchodem… „Vy už jste o Boyardovi věděli předtím, že?“ pronesl tiše. „A z nějakého důvodu z něj máte vítr. Co se to tu hraje? Já své karty poctivě vyložil.“

	Dejardin si ustaraně zamnul bradu. „Co se tu hraje?“ opáčil. „Čertův kvapík, to se tu hraje. A my tančíme mezi vejci. Podívejte.“ Sáhl do složky papírů a vylovil umolousaný notes. „Vidíte tohle, monsieur Franto? To jsme našli v Tessierově kvartýru, respektive, našel to tady mladý… Pochlubte se, Jouy. Byl to od vás docela dobrý kousek, tak ať pan Franta vidí, že nejste jenom nemehlo, co se nechá setřást otřepaným trikem.“

	Kulhavý detektiv se začervenal: „To… To nic nebylo, pane. Prostě jsem měl štěstí, nic víc.“

	„Každý by na to nepřišel. Pokračujte takhle dál, Jouy, a ještě z vás časem něco bude… Totiž,“ obrátil se zástupce komisaře znovu k Frantovi, „mladý si všiml, že zatímco ostatní obrazy na stěnách mají rámy zaprášené až běda, jeden vypadá, že jeho spodní lištu nedávno někdo otřel. Podíval se proč, a vzadu našel zastrčený tenhle sešit. A, na rozdíl od té fotografie, tohle je pravé.“

	Franta naklonil hlavu: „A je to… co?“

	„Dalo by se říci – účetní kniha.“ Dejardin knížečku otevřel. „Tessier byl známá firma, nóbl pasák a přitom práskač, který to hrál na obě strany. Když vypukla válka a jeho křepelky ztratily klientelu, upíchnul se do zásobování, jednak, aby nemusel na frontu, a jednak, že z armádních skladů se nejsnáz získá zboží pro černý trh. Tady si vedl podrobné záznamy, podle mne hlavně proto, aby měl vůči svým partnerům vyděračskou páku; zítra, až se do toho obují naši cifršpioni, bude leckomu z Tessierových kolegů pořádně horko. Ovšem to vás – a vlastně ani nás – zajímat nemusí. Pro nás je důležité tohle. Podívejte se!“

	Otočil sešit k Frantovi. Mezi poznámkami, týkajícími se především tabáku a mouky, se skvěla kolonka, nadepsaná Zvi. zakáz. od Boy., obsahující součet sum vyplacených oním „Boy.“, jakož i zápis O.D. souhlasí, FR 300,– vypl. na ruku a výmluvný povzdech Vaucherela Boy. kontaktoval sám; bez provise. To nejdůležitější však bylo připsáno po straně a dvakrát orámováno:

	

	BOYARD = Z. N. Kochmaroff, Rue de Grenelle!!!!

	

	Franta na to chvíli zíral. „To mi připadá průkazné až dost,“ poznamenal. „Stačí si tam zajít a toho chlapa sebrat. Tak v čem je to čertovo kopýtko?“

	Odpověděl mu Lenoir. „Ulice Grenelle,“ pravil kysele, „je v místech, která byste měl znát – například jen o blok vedle leží ulice Varenne, kde kdysi okradli a zavraždili jistého vikomta Brodskiho; to si zrovna vy jistě velmi dobře pamatujete. Čtvrť pracháčů a jejich vil… A, bohužel, taky adresa ruské ambasády.“

	Frantovi se rozsvítilo: „Ach tak. Diplomatická imunita…“

	„Přesně tak,“ ucedil Dejardin. „Zatracená diplomatická imunita… Zatím nemáme zjištěno, co je náš chlapík vlastně zač. Třeba dělá akorát lokaje nebo šoféra; to bychom mohli mít i kliku. Ale jestli má nějakou vyšší šarži, Rusové ho nevydají. Pokud je šlechtic, nedejbože příbuzný carské rodiny, nevydají ho docela určitě – jenže to bychom ho ani nechtěli… Je válka, drahý pane, a Rusové jsou spojenci. Nemůžeme si s nimi dovolit konflikt… K tomu ještě připočtěte, že ho můžou odmítnout vydat i jen tak, čistě z trucu, a taky že budou sakra trvat na tom, abychom to obvinění měli řádně podložené. Takže se nedivte, že kolem toho teď budeme chodit pár dní zatraceně po špičkách, a naprosto nestojíme o to, abyste toho ptáčka nějak poplašil.“

	Franta přikývl. Znal, jak to chodí; policisté museli doufat, že záhadný Kochmaroff je opravdu pouze malá ryba, a také, že se jim podaří ho zatknout mimo výsostnou ruskou půdu. Tak to totiž bylo nejbezpečnější: jakmile by Boyard seděl v base, ruský velvyslanec by se – byť i tak s prskáním a protesty – mnohem ochotněji uvolil podepsat jeho vydání cizí justici. Ale aby si ho vyzvedli přímo na ambasádě? To by Boyard musel napáchat mnohem větší zvěrstva, než dvě – pardon, vlastně jenom jednu – úkladnou vraždu…

	„No, pánové, tak tenhle oříšek vám nezávidím,“ řekl konečně a se zažíváním vstal. „Je pozdě, jdu spát. Kdybyste mne hledali, víte, kde mne najít… A nebojte se, míchat se vám do toho nebudu; vím, kde jsou mé hranice. Koneckonců, přijel jsem na dovolenou, ne honit šílené vrahy… Bonne nuit, messieurs, bonne nuit.“

	─ ─ ─

	„Tak takhle to bylo. Hm,“ pronesla Belle zamyšleně, když jí to později dovyprávěl. „Pěkný hajzl, ten Rusák. Ale pořád je v tom spousta nejasností…“

	„Jistě,“ připustil Franta, ležící s rukama pod hlavou vedle ní. „A policajtům to určitě dojde taky, jen co je přejde první nadšení z rozlousknutého případu a přestanou se klepat, že jim na oplátku visí nad hlavou mezinárodní průšvih. Nijak jsme totiž nezjistili, proč se mě Boyard snažil tak vehementně potopit.“ Zavrtěl se a vytáhl levici zpod týlu: „Odkud třeba věděl o tomhle prstenu? Tessier mu o něm povědět nemohl… Poldy jsem na to radši neupozorňoval, ale dělá mi to starost. Zatraceně!“ Udeřil pěstí do vyřezávané pelesti. „Když už se mě někdo pokouší připravit o hlavu, měl bych sakra aspoň vědět proč!“

	Belle chvilku dumala. „A ten Boyard,“ nadhodila, „opravdu si myslíš, že z toho čarování získal nějakou moc? Po al-Kasr al-Chamsínu“ – otřásla se – „už sice asi uvěřím všemu, ale přece jenom… Jsi si tím jistý?“

	„Docela určitě. Víš, ty ještěrky… Policajtům nakonec taky nemělo smysl to vykládat, nač jim ještě víc zamotávat hlavu, ale… Když jsme tam nahoře s tím chudákem Dreesem seděli, viděl jsem z okna na tu zídku okolo, a byla jich pořád plná. Drees o nich ostatně věděl; jednu chvíli, když si všiml, kam se koukám, povídá: Jsou tam pořád, že jo? Pořád čekají… To bylo skoro už na konci, bylo jasné, že mele z posledního, a já ho nechtěl nějak rozrušovat, ale než jsem si rozmyslel, co mu vlastně odpovědět, odvrátil se a zamumlal něco, jako že čekají na něj a že už to nepotrvá dlouho…A taky že jo. Chviličku nato přišel poslední záchvat, a…“ Franta resignovaně pohnul rukou. „No, a když jsem se pak z toho okna mrknul znova,“ dokončil, „ty potvory byly do jedné pryč. Na tu zeď svítilo sluníčko zrovna tak jako předtím, nebyl důvod, proč by se měly najednou splašit, ale nezůstala tam ani jediná. Mně to jako důkaz stačí.“
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	Otevřel levou dlaň, aby řetěz uvolnil, a nechal bezvládného muže spadnout…

	
 „A-ha.“ Belle se zadívala do stropu a několik vteřin vstřebávala. „A co teď?“ zeptala se. „Půjdeš po Boyardovi?“

	Franta Franta se prudce nadechl, aby něco řekl, ale pak zavřel ústa a pomaloučku zavrtěl hlavou. „Ne,“ pronesl tiše. „Slíbil jsem Dejardinovi, že od toho dám ruce pryč, a to taky udělám… Snad na to budou les flics stačit. Ostatně,“ dodal nadějně, „Dejardin není včerejší a Lenoir taky ne; moc bych se divil, kdyby – až se jim to trošku rozleží – pan Kochmaroff nekladl při zatýkání odpor a neschytal při té příležitosti kulku do hlavy…“

	Již veselejší se nadzvedl, pootočil a položil ruku Belle na rameno. „No a kromě toho,“ usmál se a přitáhl si ji blíž, „jsem taky něco slíbil tobě. Dovolenou v Paříži, vzpomínáš? Takže si ji budeme užívat, zatraceně! Dnešek jsme ztratili, ale pro začátek, ma cher… Pro začátek nám z něj pořád ještě zbyla aspoň noc.“
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		II.

		DRANCÍŘI DOKŮ



	
		(Liverpool, konec června 1915)
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		I.

		HONIČI



	Šli po něm, to bylo jasné. Nalepili se na něj, sotva vylezl z kanceláře White Star Line, a drželi se mu v patách s úporností věřitele za liknavým dlužníkem. Zatím se nepřibližovali, naopak, většinou se snažili zůstávat mimo bezprostřední dohled, ale cítil je za sebou pořád – a zrovna tak cítil i to, že až se jednou odhodlají blíž, už nebude kdy na kličkování. To nebyli obyčejní vagabundi, aby mu někde v průjezdu vrazili pár ran a utekli s peněženkou, kdepak. Tohle byla cílevědomá, neúprosná smečka, chrti, kteří se nezastaví, dokud kořist nedostihnou a nestrhnou jí vaz…

	Že to ještě neudělali, za to mohlo světlo – to a pasanti na chodnících. Příliš mnoho světla, příliš mnoho chodců; koneckonců v Liverpoolu žilo a pracovalo bratru tři čtvrtě miliónu lidí a teď, v pozdním odpoledni, jich polovina měla po práci a chodila po nákupech. Ale to nevydrží, dříve nebo později ho zaženou do nějaké opuštěné uličky, a pak… Nu, potom poteče krev. Jeho krev; jejich sotva. Měli převahu šest proti jednomu a nepochybně také zbraně. On neměl žádnou: nepředpokládal potíže a dobře věda, že britští poldové nebývají shovívaví vůči bouchačkám v kapsách podezřelých cizinců, zanechal browning v kufru. A kufr byl v hotelu a hotel jediným místem, kam se nesměl přiblížit… Protože v hotelu byla rovněž Belle – a jestliže jdou takhle zaujatě po něm, je klidně možné, že o ni se zajímají taky. Tudíž zavést je tam bylo to poslední, co by si přál.

	Přirozeně ta obava mohla být lichá. Třeba chtějí opravdu jen jeho… Vyloučit se nedalo nic, už proto, že neměl sebemenší ponětí, oč jde. V Liverpoolu byl poprvé, nevěděl o nikom, komu by tu šlápl na kuří oko, a dokud se na něj ti štramáci nepověsili, vůbec ho nenapadlo, že by zde měl jakékoli nebezpečí očekávat. Zatraceně, vždyť v prvních chvílích je dokonce považoval za policajty! U těch vždycky musel počítat s tím, že si ho budou chtít ohlídat; stačilo, aby si jeho jména všiml některý, jenž dřív sloužil v Egyptě nebo v Súdánu – případně takový, co trochu bedlivěji čítal policejní věstníky –, a už by to jelo…

	Jenže ti chasníci měli k policajtům daleko, to mu došlo, jakmile si spočítal, kolik jich na něj nastoupilo, a rozpoznal tu krvelačnou cílevědomost v jejich pohybech. Nene, ti byli z docela opačné strany barikády… A postupovali sehraně, to znamená, že to není žádná nahodilá tlupa. Už spolu pracují nějaký čas, z čehož zase plyne, že někde je někdo, jehož vůli vykonávají. Ale kdo? Do Liverpoolu připlouvají lodi především ze Severní Ameriky, ovšem spojení se Středozemím je tu – přes egyptskou bavlnu – rovněž. Bylo možné, že sem přesídlil – a v rámci místního podsvětí se vzmohl – kdosi, s kým se nepohodl ještě tam, za starých časů? Nevzpomínal si, že by o takovém slyšel, nicméně…

	A pak tu byla ještě jedna možnost, ta ze všech nejhorší. Jakkoli to vypadalo nepravděpodobně, mohl je na něj nějak nasadit Boyard.

	─ ─ ─

	Boyard! Když se Franta Franta v Paříži dozvěděl, jak problematické je jeho zatčení, řekl si: Dobrá, dám Dejardinovi týden nebo deset dní a pak se uvidí. Jestli ho státní moc z té skořápky nevyloupne, vykašlu se na všechny sliby a vyřídím ho sám. Tak či onak, i kdybych se musel vloupat na ruskou ambasádu a oddělat ho přímo v posteli. Koneckonců, diplomatická imunita je tuze krásná věc, ale před rýmou nikoho nechrání a před kulkou taky ne. Jenomže než lhůta uplynula, inspektor Dejardin ho vyhledal sám.

	Novinky, jež přinesl, byly přinejmenším podivuhodné. „Tak především,“ řekl, sotva se uvelebil u Frantova stolu, „já tady dneska nejsem. Vy jste neviděl mne, já neviděl vás, jasné? Za druhé, protože jsme se nesetkali, nedal jsem vám ani tenhle snímek. Nevím, jak jste ho získal, ale ode mne určitě ne,“ postrčil přes stolní desku nezalepenou obálku.

	Franta se rozhlédl po kavárně, kde si s ním detektiv dal schůzku. „Na to, že jsme se nepotkali, nás tady vidí pohromadě docela dost lidí,“ prohodil.

	„Jistě, ale všechno jsou to obyčejní středostavovští páprdové. Proto jsem tento podnik vybral; tady nehrozí, že bychom tu narazili na někoho, kdo by znal mne anebo vás… Nebo nás oba. Gauneři sem nezabrousí a policajti taky ne. A já dneska rozhodně nechci mluvit nasucho, na to mám příliš velký vztek. No tak, otevřte to.“

	Franta zvedl obálku, odklopil chlopeň a nahlédl. Vložená fotografie byla novotou se lesknoucí zvětšenina portrétového snímku, takového, jaké se přidávají k některým druhům dokladů, a i když tvář na ní nikdy neviděl, okamžitě ji poznal. Kdosi, kdo krátce na to ošklivě zemřel, mu ji popsal dostatečně výstižně.

	„Takže vám utekl,“ konstatoval. „Nebo ho jenom Rusové nechtějí vydat?“

	„Utekl,“ přitakal Dejardin zhnuseně. „Vzal kramle dřív, než jsme se vůbec dobabrali k jeho totožnosti… A co se Rusů týče, ti si teď drbou hlavy, jak se jim tam někdo takový vůbec vetřel. Protože, jak se ukázalo, k diplomatickému personálu nepatřil. Podfoukl nás všechny.“ Popadl sklenku koňaku, postavenou před něj plouživým číšníkem, a naráz ji do sebe zvrhnul. „Jestli to takhle půjde dál, zničím si játra jako náš starý,“ zamručel, nicméně mávl na číšníka, aby přinesl další. „Je to nevděčná služba, tohleto, to teda je…“

	Při druhé a třetí sklínce Frantovi vysvětlil, jak to na ruském velvyslanectví chodí. „Není nic nového, že se diplomatické krytí občas využívá k všelijakým levotám,“ povídal. „Prakticky na každé ambasádě najdete pod pláštíkem nějakého toho tajemníčka anebo pomocného charge d’affaires někoho, kdo je vlastně docela obyčejný špion… Co bychom si namlouvali, Francie to dělá taky. Ale Rusové… No, Rusové překonali všechny rekordy. Rozumějte, tohle nám samozřejmě nepřiznali. Něco jsme už tušili a zbytek jsme si museli odvodit z toho, co nám řekli a o čem naopak mluvit nechtěli, ale jak to vypadá, oni tam takových mají celá dvě oddělení. Dovedete si to představit? Tady, ve spřátelené zemi?“ Zavrtěl hlavou: „Kdybychom nepotřebovali, aby vázali Prušáky na Východě, už tohle by stačilo na diplomatickou roztržku. Ale vraťme se k věci – takže, jak jsem říkal, oni tam mají takových hajzlíků rovnou dvě partičky. Jedna patří pod běžnou armádní rozvědku, ta druhá je od tajné policie – Carská ochranka tomu říkají. Ti jsou tu od toho, aby dohlíželi na všelijaké jejich emigranty… Oni jsou tak trošku paranoidní, tihleti Rusové – tak trošku hodně. Což se projevuje i v tom, že tyhle dvě skupiny nepečou jedna s druhou, a taky se obě drží stranou velvyslance a jeho lidí… No a do toho bordelu přišel náš přítel Boyard.“

	Odmlčel se, aby si zapálil, a Franta si pomyslel, že ho to opravdu vzalo – kouřit cigarety při pití ušlechtilé brandy, to chce buď naprostého barbara, anebo pocuchané nervy.

	„Nikdo si nepamatuje, že by se vykázal jakýmikoli pověřovacími papíry, a taky se žádné nenašly,“ navázal detektiv. „Přesto se mu podařilo nějak docílit, že mu vystavili zaměstnaneckou kartu – ta fotka je odtamtud – a přirozeně aby mu poskytli ubytování a psací stůl… Co dělal, taky nikdo neví, protože si každý myslel, že patří k těm druhým. Nejspíš nic. Každopádně, že se nechali napálit, zjistili, až když jsme se po něm začali ptát my – a to už byl stejně pryč. Jo, a mimochodem,“ Dejardin věnoval Frantovi pokřivený úšklebek, „při té příležitosti taky přišli na to, že si z nich udělal dobrý den ještě jedním způsobem.“

	„Copak? Vybral velvyslanci kasičku?“

	„Ne. Víte, oni si tam navzájem říkají jenom těmi jejich dvojitými křestními jmény; trošku divné u lidí, kteří – dokud je někdo neopentlí jako Boyard – ze zásady jeden druhému nevěří, ale je to tak. No a Boyardovi celou dobu říkali… moment…“ Zástupce komisaře vyňal z notesu lístek, aby si osvěžil nezvyklou výslovnost: „Zenon Ni-ko-lá-je-vič. To, je, jak mi pověděli, Zenon, syn Nicolasův. Jenže když se podívali do zaměstnaneckého listu, našli tam tohle,“ obrátil papírek a podal jej Frantovi.

	Ten se na něj podíval. ZERON NIKOYEVITSCH KOCHMAROFF, stálo tu. „Tedy… Zeron Nikojevič?“ přečetl to nechápavě.

	„Vám to nic neříká?“ podivil se Dejardin. „Myslel jsem, že jste taky odněkud odtamtud… No nic, mně to též museli vysvětlit. Zkrátka, Ni-ká-je-vič – oni tam čtou a – by prý znamenalo potomek nikoho. A když si to dáte dohromady s tím Zeronem…“

	„Jasně, nula od nuly pojde,“ přikývl Čech. „Takže – to příjmení je taky vtip?“

	„Je, ale našinec ho pozná, až když je to slyší vyslovit,“ potvrdil detektiv ponuře. „Kaš-máá-rof… Jak mi řekli, je to odvozené od slova, které ruština převzala z francouzštiny: le cauchemar.“

	Franta tiše hvízdl. „Vážně vtipálek,“ řekl. Pak se jeho pohled svezl k obálce s fotografií. „A dál?“ zeptal se.

	„Nu,“ Dejardin zaváhal, „dosledovali jsme stopu až do Calais, a naši britští přátelé potom z Doveru do Liverpoolu. Naneštěstí… Naneštěstí ne dost rychle. Než ho dohnali, byl už na parníku a pryč. No, a protože v Británii nic neprovedl a oni sami na něm tedy žádný zájem neměli…“

	„Aha.“ Franta zvedl obálku. „Takže tohle…“

	„To si nechte.“ Detektiv mu pohlédl zpříma do očí. „Je to vrah,“ pronesl suše. „Je to vrah a zaslouží gilotinu. Jenomže…“ Pokrčil rameny: „My už na něj nedosáhneme. My ne.“

	─ ─ ─

	Přesně to Dejardin udělal, vlastně ho za Boyardem poslal právě tak, jako kdosi neznámý poslal nyní těch šest za ním. Oprávněně předpokládal, že Franta Rusa běžet nenechá, a byť původně – dokud to bylo ve Francii – ostře zakazoval jakoukoli soukromou vendettu, nad tím, co se přihodí za hranicí, si jako Pilát umyl ruce…

	A Franta Franta šel. Měl k tomu víc než jeden důvod – nejen, že na něj Boyard v Paříži ušil boudu, což si samo o sobě říkalo o trest; taky tu byla nerozřešená záhada, proč to vlastně udělal, a kromě toho… Nenecháš čarodějnici naživu, praví na jednom místě bible, a ve jménu tohoto hesla bylo v dějinách napácháno spousta zla. Jenomže Franta už si v minulosti užil své, a po zkušenostech s Thormannem-Hausmüllerem a Čcho Xmung Hüem cítil hlubokou nechuť nejen k čarodějnicím, nýbrž i k černokněžníkům, a k takovým, kteří se ho svou činností osobně dotkli, tuplem…

	Akorát že to bylo předevčírem, a zatímco Boyard už byl v tuto chvíli ve dvou třetinách cesty přes Atlantik, Franta trčel v Liverpoolu a kličkoval ulicemi se smečkou vrahů v patách…

	Přičemž ty ulice neznal. Toliko matně tušil, že dokud udržuje směr k jihu, někde ne moc daleko vpravo – tak nanejvýš tři, čtyři domovní bloky – teče mohutná Mersey, lemovaná na této straně nepřerušenou řadou doků; tolika a natolik velkých, že na deset kilometrů říčního toku připadlo přes čtyřicet kilometrů přístavních hrází. To ohromující číslo se dočetl v turistickém průvodci a chápal, že liverpoolští občané jsou na ně právem hrdi, stejně jako na miliony tun bavlny, kaučuku, obilí, olejnatých plodin a dalších komodit, jež ročně tímto velikým obchodním centrem projdou, ale co mu to bylo platné, když tak důležitou informaci, jako jak v daném městě setřást neodbytné pronásledovatele, brožurky cestovních kanceláří nepíšou? Jediné, co věděl, bylo, že právě k řece nesmí; tam, v nepřehledné změti skladišť, nakládacích ramp, zásobníků paliv a železničních vleček, by ho zahnali do slepé uličky snadněji než kde jinde. A potom sbohem, světe, měl jsem tě rád… Protože holýma rukama se šesti neubrání, dokonce ani kdyby oni rovněž zbraně neměli. Jako že je mít budou.

	Jak se snažil držet hlavních tříd, vynořilo se před ním velké náměstí s obrovskou, nevkusně pompésní budovou zčásti ve stylu antického chrámu; nemusel ani zahlédnout nápadný pomník ve tvaru sloupu se sochou, aby poznal, že je to tatáž, kterou jemu a Belle drožkář pyšně ukazoval už ráno cestou od nádraží. St. George’s Hall, tak se ta ohavnost jmenovala, a bodří Liverpoolané ji považovali za to nejkrásnější, co se podařilo ve městě vystavět… To však nebylo důležité, podstatné bylo, že Franta nyní věděl, kde zhruba je, a že si pamatoval, kudy sem přijeli. Bylo to tamhle odtud, a nádraží tedy je…

	Přidal do kroku. Central Station, liverpoolské největší nádraží, leželo všehovšudy tři bloky daleko, a bude-li mít štěstí, snad se mu tam podaří těch šesti zbavit. A jestli ne, přinejmenším je zatáhne někam, kde to pro ně bude stejně cizí jako pro něj; ne že by to závratně pomohlo, ale aspoň jim sebere výhodu domácí půdy… Než k nádraží došel, už skoro běžel, avšak to neškodilo – málokde jinde lidé spěchávají tolik jako v těsném okolí železničních stanic. A protože zákonitě platilo, že čím větší a důležitější nádraží, tím hustší jsou i proudy cestujících na chodnících, šestici za ním bude činit větší potíže protlačit se davem než jemu, osamělému jedinci…

	Uvnitř staniční budovy ale rázem pospíchat přestal. Zatím měl jakýs takýs náskok, a pro to, co hodlal sehrát, bylo důležité, aby nevypadal, že sem vpadl s jazykem na vestě; takový vzhled spolu s požadavkem, jaký za chvíli vznese, by dohromady křičelo slovem „Uprchlík!“ a každý svědomitý pokladník by neváhal na něj neprodleně upozornit policii. A protože, jak se to zatím rýsovalo, než tenhle den skončí, někde zřejmě zůstane ležet jeden či více mrtvých, nebylo záhodno, aby – pakliže přežije – se zamotal do oplétaček s úřady…

	Přistoupil ke kase a tak ležérně, jak jen dovedl, se opřel o pultík před proskleným okénkem. „Dobrý den, pane pokladníče,“ pravil se zřetelným francouzským přízvukem. „Zachtělo se mi trochu projet. Můžete mi prosím sdělit, kdy odjíždí odsud nejbližší vlak?“

	„Jakým směrem, pane?“ zeptal se pokladník zdvořile.

	„Ach, na tom nesejde. Kamkoli, hlavně hned.“

	Muž v pokladně se trochu naklonil, aby přes Frantu dohlédl na hodiny na protější stěně haly. „Birkenhead, za dvě minuty ze spodního nástupiště,“ odpověděl. „Ten jede nejdříve. Vyhovuje vám to tak?“

	„Eh bien, proč ne?“ pokrčil Franta rameny. „A dejte mi zpáteční, prosím.“

	Zaplatil, vzal lístek a šel. Věděl, že si pokladník podivnou objednávku zapamatuje, ba dokonce, že o ní určitě povypráví kolegům, ale nic víc. Jestliže Britové – a Angličané zvlášť – platili po celé Evropě za excentriky, v Británii samé zase měli tutéž pověst Francouzi; tudíž přijde-li Francouz s praštěným přáním, je to legrační, leč naprosto ne podezřelé…

	─ ─ ─

	Ve skutečnosti to tak dobrý nápad nebyl, to se ukázalo skoro okamžitě. Birkenheadská linka neodjížděla od žádného ze šesti nástupišť, tvořících původní nádraží, nýbrž ze sedmého, podzemního. Pronásledovatelům stačilo, že ho zahlédli sestupovat po schodech dolů, a víc vědět nepotřebovali; jediné štěstí měl, že ne všichni si stihli koupit jízdenku dost rychle. Čtyři ještě naskočili do vlaku za ním, to viděl z okna vozu dobře, ale pátý a šestý už ne. Když se ozvala píšťalka a vlak se dal do pohybu, teprve vbíhali na perón, a on si tedy vychutnal alespoň tohle malé vítězství. Jenže co dál?

	I jinak si vybral špatně, na to však přišel až později. Kdyby to tu znal lépe! Pak by věděl, kde je Birkenhead, a raději by si vybral jiný cíl. Takto ho nevarovalo ani, jak málo za jízdné zaplatil, ani to, že ze všech tratí tahle jediná má moderní elektrickou trakci, ba ani, že celých deset minut jedou pouze tunelem; to ovšem v Liverpoolu, kde ve středu města vlaky jinak nejezdí, tak překvapivé nebylo. Když ale poté uviděl – pořád ještě pod zemí – na první zastávce ceduli BIRKENHEAD, došlo mu, jakou chybu udělal. Místo aby prchal na venkov, svezl se všehovšudy místní linkou, kyvadlovým spojem, který pod řekou převážel pasažéry z pravého břehu na levý a naopak… Pozdě si uvědomil, že se jeho příručk o tomto technickém zázraku výslovně zmiňuje; on však tolik spěchal, aby zjistil, kudy se od hotelu dostat ke kanceláři plavební společnosti a zpět, že ostatní informace jen zběžně prolétl a ani si nezapamatoval, že Birkenhead není nic víc než levobřežní součást merseyského přístavu. A co hůř, pomyslel si se šibeničním veselím, ten pokladník mne vypekl stejně jako já jeho. Chtěl jsem nejbližší vlak, a on mě teda poslal na ten nejbližší – a co na tom, že místo opravdového výletu to je vlastně jen taková projížďka na kolotoči? Určitě se tomu střelenému Francouzovi chechtá ještě teď…

	Nu, přinejmenším umenšil honičskou smečku; i to je kousíček milosti. Teď hlavně honem ven, dokud ještě lidi z vlaku proudí v hustém chumlu. Ne, že by to byla stoprocentní ochrana, zabít člověka v tlačenici je skoro stejně bezpečné jako na odlehlém místě, chce to ale pořádný kus sebejistoty a rychlou, pevnou ruku. Což sotva bude případ těchhle hochů, ti, jak si je očíhl, vypadali na primitivní rváče. Žádné vznešené umění dýky a pláště, spíš tak umlátit někoho železnou tyčí… Ovšem kdyby se opozdil a zastihli ho o samotě, to by byla jiná. To by se na něj bez milosti vrhli okamžitě…

	Ponořil se do spěchajícího davu a nechal se jím vyvést ke schodišti a pak nahoru na denní světlo. Venku to vypadalo stejně bezútěšně jako ve všech průmyslových čtvrtích kdekoli na širém světě, ale kousek od nádraží narazil na cosi, co v té ponuré změti skladišť, továren a železničních vleček vypadalo jako hlavní třída, a tak se po ní nazdařbůh pustil vlevo. Lidí tu, pravda, nebylo zdaleka tolik jako v liverpoolském centru, nicméně i tak jich bylo dost, a vozovkou neuspěchaně drkotal jeden koňmi tažený valník za druhým… Čili ti vzadu se už zase museli držet v povzdálí a nemohli se do ničeho pustit. Aspoň že tak.

	O tři bloky dál už ale věděl, že udělal další chybu. Opět se dostal na nábřeží a k dokům; přesně to, čemu se chtěl vyhnout nejvíc. Hlavní ulice zmizela, rozplynula se do několika užších, ne tak frekventovaných komunikací, a spolu s ní se rozředil i pouliční provoz… Kdyby ti vzadu nebyli lidé, nýbrž vlci či psi, možná by v tuto chvíli vydali triumfální vytí; takto se pouze přestali skrývat a zrychlili krok. Lidé nebo psi, větřili příležitost…

	Franta zahnul za roh a uviděl vodu: cesta dál sice nebyla docela uzavřena, ale z jedné strany ji lemovala slepá fronta skladištních hal a z druhé pustá přístavní hráz. A tady, když už to začínalo vypadat černě, najednou zahlédl znamení naděje.
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		BITKA NA MOLU



	Vlastně to málem přehlédl, vývěsní štít se vprostřed obrovských firemních tabulí dočista ztrácel; i sám dům byl nenápadný, malý jednopatrový špalíček vražený mezi široce rozkročené haluzny sousedících skladišť. U POSEIDONOVA TROJZUBCE, hlásala pod neumělým zobrazením dotyčného nástroje ona cedule, níže pak stálo Vše pro námořní gentlemany a úplně dole N. Nikopoulos, majitel. Soudě podle zboží za zaprášeným sklem úzké výkladní skříně, bylo to vetešnictví; obchůdek zaměřený možná výhradně na námořnické potřeby, ale pořád toliko vetešnictví. Když už si ho člověk všiml, zde, v jedné řadě s depotními halami velkobchodních společností, působilo skoro nepatřičně.

	Uvnitř se svítilo, N. Nikopoulos měl navzdory pokročilému dni dosud otevřeno. Zvonek, zavěšený nade dveřmi, při Frantově vstupu zaklinkal, a byť i za pultem nikdo nestál, bylo lze očekávat, že ten zvuk záhy někoho přiláká. Dvě velké sklenice vedle kasy obsahovaly směs mosazných knoflíků, sesypaných bez ohledu na velikost či konkrétní provedení obvyklé vylisované kotvy; v regálech ležely busoly, několik dalekohledů a dokonce i hromádka signálních vlajek; bedna v koutě přetékala obnošenými součástkami modrých i bílých stejnokrojů a hned vedle se zase o stěnu opírala změť podběráků, harpun a rybářských prutů, prosklená skříň v pozadí pak nabízela svazky map a plavebních příruček, ke kterým se ovšem nemohlo přes hromadu kožených i gumových vysokých bot. Zkrátka tu bylo kdeco, a Franta, jenž už podobné krámky poznal na mnoha místech světa, by se vsadil, že některá uzamčená zásuvka skrývá i pár kousků oněch knížeček, jež sice s nautikou jako takovou nemají společného naprosto nic, nicméně osamělým lodníkům za dlouhých plaveb přijdou velice vhod. Zvláště, jsou-li opatřeny obrázky; ty vůbec zvětšují jejich cenu…

	„Dobré odpoledne, pane. Máte přání?“ Statný padesátník s lehce prošedivělými černými kudrnami vstoupil jako duch; že je to sám majitel, Franta odhadl nejen díky výraznému řeckému nosu, ale i z toho, že podnik tohoto druhu by příručího nejspíš neuživil.

	„Dobré, dobré,“ zahlaholil. „Eh… Můžete mi ukázat tamten dalekohled? Ne, žádný monokular. Myslím ten triedr úplně vpravo.“

	„Výtečná volba, pane.“ Obchodník se obrátil k přihrádce s přístroji. „Zrovna toto je výtečný kousek. Z Německa, pane. To nejlepší zboží, jaké se na kontinentě vyrábí.“

	Jo, a nejspíš hned první Zeissův prototyp, pomyslel si Franta při pohledu na omlácenou mosaz dalekohledového korpusu. Ne že by na tom záleželo, řekl si o něj pouze proto, aby Řeka přiměl něco mu podat. No a teď se uvidí, jestli je to jen náhoda…

	Natáhl pro dalekohled levici, tu, na níž nosil starožitný prsten s rytinou právě takového trojzubce, jaký – jen bez orámování sedmicípou hvězdou – zdobil Nikopoulův vývěsní štít. A zabralo to. Vetešník užasle rozšířil oči, vzápětí cosi pronesl řecky a hned nato popadl Frantovu ruku i s dalekohledem do obou svých; teprve, když se k ní začal sklánět, ale Franta pochopil, že chce prsten políbit.

	„Nic takového,“ sykl a spěšně se mu vytrhl. Právě včas – venku před výlohou se zrovna zastavil jeden z pronásledovatelů a celkem bezostyšně se snažil skrz špinavé sklo nakukovat dovnitř. „Jdou po mně, vidíte? Jeden už sem civí. Tak ať si myslí, že jsem obyčejný zákazník.“

	Nikopoulos pokývl a napřímil se. Jakoby nic se otočil, aby vzal z police i jeden z oněch Frantou zavržených skládacích monokulárů, přičemž si mimochodem prohlédl muže před krámem; když pak pokládal aparát na pult, zvedl k Frantovi vážný pohled a na cosi se zeptal.

	„Je mi líto,“ zavrtěl Franta hlavou. „Mluvte anglicky, prosím… Řecky se nechytám.“

	Vetešník se zarazil. „Ach ano, omlouvám se,“ pravil po maličké odmlce. „Zapomněl jsem, že… Moje chyba. Vždyť mi to z Athén oznámili. Co žádáte, pane? Poroučejte.“

	„Zbraň,“ nezaváhal Franta. „Jakoukoliv. Dva jsem setřásl, ale pořád zbývají čtyři. A vypadají, že chtějí krev.“

	„Rozumím.“ Nikopoulos svraštil obočí: „Pistoli nemám; kdybych tu přechovával střelné zbraně, přišel bych o licenci. To se nedá nic dělat… Hm. Ach ano, toto by mohlo pomoci.“

	Sehnul se a chvilku se hrabal v bedně pod pultem; když se narovnal, se zachrastěním sesypal na desku hromádku kovu. „Postačí vám to, pane?“ zeptal se.

	Franta Franta se na tu věc podíval. „Ale jo,“ přikývl. „Bude muset. Určitě je to lepší než prázdné dlaně… Děkuju.“

	„Výborně. A teď, pane – vyznáte se tady?“

	„Ne, jsem tu poprvé.“

	„Tak poslouchejte: až vyjdete ven, dejte se doleva. Asi po sto krocích dojdete k depotu firmy Frobisher & Yeo; poznáte to snadno, protože venku na molu zůstala po včerejší vykládce z Maggie Ann III hromada beden…“

	─ ─ ─

	Nikopoulos jakožto starostlivý obchodník vyprovodil Frantu až na práh; navenek proto, aby se s ním rozloučil a zároveň dohlédl, že zákazník bude se zakoupeným triedrem – jejž si dotyčný samozřejmě hned přede dveřmi zkoušel – spokojený, ve skutečnosti proto, že bylo třeba zabránit pronásledovatelům, aby Frantu napadli hned tady. Vetešník sice ve vyšívané kazajce a čepičce se střapcem vypadal naprosto neškodně, ale přece jen, v přítomnosti svědka…

	Franta Franta dalekohled namířil napřed na protější, liverpoolskou stranu řeky, pak doleva a doprava podél nábřeží. Pokaždé jej přitom zvedal k očím a zase spouštěl, jako každý, kdo si porovnává, co uvidí pomocí optických čoček a co bez nich… Franta viděl především ty čtyři. Aby nebyli nápadní, rozptýlili se – ten, který předtím nahlížel do krámu, se rádoby znuděně opíral opodál o vyvažovači pachole, dva postávali napravo u rohu, kolem nějž sem přišli, a čtvrtý číhal nalevo v ústí další uličky. Nikdo jiný v dohledu nebyl: v sobotu pozdě odpoledne, nadto za války, která značně omezila export i import, zel birkenheadský přístav prázdnotou.

	Sklonil triedr a pochvalně přikývl. „Je to dobrý přístroj,“ řekl nahlas. „Nechám si ho.“

	„Však jsem vám to povídal, pane,“ uklonil se vetešník. „U Nikose Nikopoulose vždycky jen to nejlepší… Přeji hezký zbytek dne, pane. A přijďte zas.“

	Franta mu pokynul, zastrčil dalekohled do kapsy – do levé, pravá už byla plná – a vykročil po nábřeží. Už po několika krocích ale s tichou kletbou dopnul knoflíky saka a přitiskl si jeho látku lokty úžeji k tělu: dřív neměl kdy si toho všímat, avšak vítr, vanoucí od Irského moře, byl ostrý jako nůž. Jestli bylo patnáct stupňů, teď, v červnu! Dobře o deset míň než v Paříži, a zatraceně málo pro člověka uvyklého africkému slunci… Ale nešť, cestou přes Atlantik bude ještě hůř, a ostatně za chvilku se zaručeně zapotí ažaž.

	Skladiště pánů Frobishera a Yea se nacházelo těsně za odbočkou, u které čekal čtvrtý honič, naproti molu, oddělujícímu dva momentálně prázdné doky. Bedny, o kterých mluvil Nikopoulos, byly vyrovnány do výše asi čtyř metrů na samém začátku mola, a teprve, když Franta přišel blíž, poznal, že netvoří jeden stoh, nýbrž dva. Uprostřed byl ponechán průchod tak na půldruhá yardu, další cesty, jak se na molo dostat, zůstaly po stranách, a samozřejmě, na to, co se případně mohlo udát za bednami, nebylo z nábřeží nijak zvlášť vidět. Leda odnaproti, z liverpoolského břehu, jenže Mersey je zde široká dobře tři čtvrtě námořní míle. Toto bylo místo, kam Nikopoulos Frantovi doporučil, aby pronásledovatele vlákal – místo, jež těm čtyřem bude připadat jako splněná modlitba. Místo, stvořené k zabíjení…

	Nevešel mezi bedny ani rychle, ani pomalu; chtěl v očích protivníků působit jako bezstarostný turista, který na molo odbočí jenom kvůli lepšímu výhledu na řeku a na doky. Což, pravda, byl po tom kalupu před nádražím trošku problém – jemu by jistě připadalo podezřelé, kdyby dříve zběsile prchající oběť náhle sama nakráčela do pasti. Ovšem… Ale kuš, okřikl sám sebe. Nepřeháněj to. Tihle hoši tak nemyslí; jsou to pěsti, ne mozky. Když se jim naskytne příležitost, skočí po ní… Doufejme.

	Nejnebezpečnější to ovšemže bylo právě tady, v koridoru mezi bednami. On už na pronásledovatele neviděl, oni na něj také ne, ale kdyby se některým podařilo to oběhnout a zaskočili ho, asi by dohrál. Zleva strmá dřevěná stěna, zprava strmá dřevěná stěna, a mezi nimi místa tak od lokte k lokti, to by bylo zlé… Na obranu potřeboval prostor, hodně prostoru. K tělu si takovou přesilu pustit nesměl…

	Naštěstí nebyli natolik rychlí. Jakmile vyšel na volné molo, oddychl si: před sebou měl několik desítek metrů plochy široké, že by se otočil valník se čtyřspřežím, pouze nalevo s kolejištěm velkého vykládacího jeřábu; dost místa, aby se tu mohl pořádat ples. A taneční partneři se blíží…

	Strčil ruku do pravé kapsy, nahmatal koženou smyčku a navlékl si ji kolem zápěstí; v hrsti přitom podržel kus řetězu, kterým pokračovala. V uličce za sebou uslyšel kroky – nejmíň jeden přicházel v jeho stopách. Ostatní nepochybně postupují souběžně; bylo jich dost, aby se rozptýlili i na obě strany, a určitě se snažili zajistit, aby nevyklouzl, to bylo nasnadě. Franta Franta bez ohlížení popošel čtyři metry dopředu. Tam se zastavil a špicoval uši; se zatajeným dechem čekal, kdy a z kterého směru přijde prvý útok, a nejenom to. Toto byl okamžik pravdy: předpokládal, že žádný z těch čtyř nemá střelnou zbraň, ale jestli vsadil špatně…

	Pokud ano, měl jedinou naději – jakmile zaslechne cvaknutí natahovaného kohoutku, pokud vůbec a pokud včas, okamžitě se vrhnout stranou a doufat, že ten vzadu netrefí pohybující se terč; proto teď čekal, svaly napjaté a nervy jako dráty, a bezděky zatínal pěsti, až ho bolely.

	Kroky: nyní už je slyšel jasně. V krátkém odstupu vyrazily z obou stran, napřed vlevo, pak vpravo, a naráz stanuly; to jejich původci vyrazili na volné prostranství a najednou si nebyli jistí, co dál. Než se rozhoupali, dorazili i ti dva, co šli stejně jako on prostředkem… Franta si dovedl představit, jak se teď posunky rychle dohadují; potom se jeden dal znovu na pochod, pomalu a plíživě, se zjevnou snahou o nehlučnost, jenomže ho zrazovaly jak vlastní neohrabanost, tak těžké pracovní boty…

	Franta vydechl a uvolnil se. Kdyby se mělo střílet, už by to bylo; britští grázlové obvykle stříkačky nenosí, protože britští policajti stejně jako britští soudci shlížejí na každého, koho s ní chytí, velmi nemilostivě, a tihle zaplaťpámbu nebyli výjimkou… Zle se usmál. Tak co si neseš, hochu? Obušek, nebo nůž? Nu, to už je jedno. Taky mám pro tebe překvapení… Ted‘!!!

	Mávnutí paží a prudká otočka celého těla splynuly v jediný pohyb – čtyři stopy řetězu, dosud zčásti skrytého ve Frantově dlani a zčásti v jeho kapse, se setrvačností rozvinuly v útočícího hada a litinové hodinové závaží na konci udeřilo jako kladivo. Muž, který se dva kroky za Frantou právě napřahoval k bodnutí, instinktivně nastavil předloktí a málem si nechal vyrazit nůž z ruky. Nepustil ho, na to byl příliš zkušený, ale i tak jej ten nemířený úder pozdržel – a znovu svůj útok obnovit nestihl. Za řetězem se závažím totiž následovala i Frantova levá pěst, a ta už zasáhla přesně tam, kam Franta chtěl: do krku těsně pod čelist… Muž udělal dva tři klopýtavé krůčky zpět, pak se mu podlomila kolena a začal se sunout k zemi; ještě než docela dopadl, Franta se k němu přitočil a pro jistotu mu uštědřil tvrdé kopnutí do spánku. Dál se o něj nestaral, protože už se sem řítili i ti ostatní.

	Jeden třímal krátký, kůží potažený obušek, druhému se na kloubech leskl mosazný boxer; ten třetí, největší a nejpomalejší, měl ruce prázdné. Franta se znovu rozehnal řetězem, čímž ty vpředu donutil na okamžik couvnout, a poté už na nic nečekal a rozběhl se k jeřábu. Podvozek ocelového monstra byl zhruba čtyři metry vysoký, završený plošinou, nad kterou se teprve zvedala otočná věž s ramenem, obřím navijákem a vyvýšenou strojnickou kabinou; a že přístup nahoru vedl po jediném úzkém žebříku, stačilo dostat se tam prvý a ocitnout se v podstatě v nedobytném postavení… První čtyři příčle doslova přeletěl, vyšvihl se přes ně jediným skokem, a honem šplhal výš. Náskok měl nepatrný, nejbližší z pronásledovatelů se drápal hned za ním. Dvakrát se ho pokusil chytit za nohavici, jenže Franta se mu pokaždé vytrhl – zastavil ho až napotřetí, když se mu podařilo obemknout dlaní Frantův kotník. I tehdy ho Franta několika kopnutími setřásl, ovšem zadarmo to nebylo: lakýrka se mu při tom smekla a zbytek žebříku musel překonat jen v ponožce…

	Nahoře se obrátil, přiklekl, levičkou se chytil ukotvení žebříku a hluboce vykloněn zatočil řetězem. Muži, který ho připravil o botu, se závaží svištící v blízkosti hlavy ovšemže nelíbilo – couvl tak překotně, až narazil na druha pod sebou a málem ho srazil. Oba pak zůstali, kde byli, a bezradně pohlíželi vzhůru; tohle bylo víc, než nač stačili.

	Ten největší, který zatím stál pod žebříkem, se na to ale díval jinak. „Uhněte, poserové,“ zahulákal. „Když nejste schopný popasovat se s takovou prkotinou, tak mě tam pusťte!“

	Mluvil anglicky, ale s povědomým, trochu šišlavým přízvukem. Irové? podivil se Franta. Pak si uvědomil, že na tom není nic divného; Liverpool proslul tím, že Irů je v něm málem víc než Angličanů. Od nepaměti přicházeli z protější strany moře, aby se přiživili na imperiální prosperitě…

	Tenhle byl pravý obr, zrzek s nosem zkřiveným po více než jedné zlomenině a se širokými rameny rváče. Pustil se po žebříku s vehemencí, neohlížející se na nikoho a na nic, a jeho společníci překotně uhýbali, aby mu udělali místo. Nejspíš by je shodil, kdyby mu nešli s cesty dost rychle; vypadal na to. A dojista z nich byl přes zdánlivou neohrabanost nejebezpečnější…

	Franta Franta znovu roztočil řetěz. Když ho závaží míjelo poprvé, zrzek uhnul, ale podruhé místo toho najednou chňapl rukou a… „A co teďkonc, sráči?“ vycenil kolozubý úsměv. „Vidíš, se mnou to nemáš tak snadný jako s tim troubou Seanem…“

	Franta napjal řetěz. Jeden konec měl koženou smyčkou uchycený kolem zápěstí, opačný třímal obr v pěsti. Když trochu povolil, zrzek toho okamžitě využil a potáhl řetěz k sobě; když pak Franta zabral opačným směrem, bylo to, jako by chtěl hnout skálou. Jenomže ve Wadi Sitta i jinde už Franta pár Irčanů poznal. A naučil se o nich své.

	„Teďkonc?“ opáčil. „No, já nevím… Povíš mi, kdo vás na mě poslal? Anebo mi budeš vyprávět, jaks u vás doma šoustal ovce, ty hovno svatého Patrika?“

	Irové mohou být všelijací – zrzaví, černovlasí, pobožní, rouhaví, drsní i básnivě sniví; sotvakdy ale chladnokrevní. Stačí je trošku popíchnout a hned vyletí jak prachárna. A tenhle nebyl jiný.

	„Jen počkej, já tě…!“ ryčel vztekle a sápal se vzhůru; řetěz sice nepustil, ale jinak na každou opatrnost zapomněl. Rukou, v níž svíral závaží, se pochopitelně nemohl přidržovat, a druhou místo přehmatávání pouze sunul po postranici, což na kolmém žebříku není právě nejbezpečnější – a že sotva vysune hlavu nad úroveň plošiny, snadno může přijít ke kopanci, na to ani nepomyslel.

	Polobosý Franta to tak jako tak neměl v úmyslu: musel by vstát, a takovéhleho chlapa by stejně bylo potřeba křusnout přinejmenším okovaným bagančetem. Takže zůstal vkleče, naopak se mu ještě vyklonil vstříc, a ve chvilce, kdy si byli skoro tváří v tvář a Ir už se na něj sápal, mu přehodil řetěz přes hlavu a pohybem zápěstí zadrhl kolem krku. Chytil překřížený řetěz i levicí, a pak už jen utahoval, co mu stačily síly…

	Řetěz ovšem zvláště dobré škrtidlo není. Články se zakousnou do kůže, místo aby sklouzly a zatáhly smyčku, a celková tloušťka je také na obtíž, protože rozkládá tlak do zbytečně velké plochy… Tento byl široký asi čtvrtinu palce, příliš mnoho na to, aby se zařízl do hrdla jako provaz, a přitom příliš málo na to, aby se aspoň dobře držel. Franta skoro okamžitě zalitoval, že ho vůbec napadlo tohle zkoušet, tím spíš, že jak se obr pokoušel jeho dlaně od řetězu odtrhnout, nebezpečně se ochomýtali na samé hraně pádu: zrzek balancoval na žebříku, aniž by se přidržoval čeho jiného než Franty, a Franta klečel na hladké ocelové ploše, kde bylo zatraceně málo místa. Couvnout neměl kam, a jestli ho Ir převáží, poletí dolů oba.

	Musel se ho zbavit, a hned. Ale jak? Zrzek už ve tváři úplně zfialověl, ale cloumal jím pořád stejně vehementně; i kdyby nespadli, vypadal, že dokáže rdoušení vzdorovat celé minuty. Tak co s tím? Jedině snad…

	Franta zašátral nohou za sebou. Když lezl nahoru, neměl kdy se moc rozhlížet, ale byl tam další žebřík a rovněž nízko nad plošinou nějaká vodorovná roura… Ano, tady je! Tak právě, aby pod ni mohl zasunout chodidlo a zapřít se patou… Je to risk, ale musí to stačit.

	Podstrčil tam jednu nohu, pak druhou, a jakmile si připadal jakžtakž zabezpečený, padl tělem dopředu, jako by si lehal na břicho – až na to, že od pasu dál už pod sebou neměl ocel plošiny, ale prázdný prostor. Podstatné bylo, že Ira nárazem srazil se žebříku… Neklesl hluboko, to ne – jenom tak daleko, kam dovolila délka Frantových napjatých paží a trupu, a na konci pádu Frantovi málem vytrhl ramena z kloubů. Franta si taky, jak ho zrzek strhl, tvrdě narazil hrudník o železné příčle, ale toho si moc nevšímal – bolest v rukou, namožených vahou Irova těla, byla mnohem horší.

	Franta si nebyl jistý, jestli zrzek pouze ztratil vědomí, anebo jestli mu řetěz zlámal vaz. Nakonec na tom nezáleželo, hlavně, že je od něj pokoj… Otevřel levou dlaň, aby řetěz uvolnil, a nechal bezvládného muže spadnout; pak se pomalu, příčel po příčli, vzpíral bolavýma rukama proti žebříku, až se vysoukal zpátky na plošinu, a tam se unaveně posadil. Ten vazoun mu dal vážně co proto…

	Jenže ještě nebylo po všem. Ze spodku žebříku otřeseně vzhlíželi zbývající dva; osud jejich druhů jim vzal odvahu, a teď nevěděli, zda pokračovat v útoku, či se obrátit na útěk. A za nimi… Zezadu přicházel jejich osud, ale to zatím netušili.

	„Co koukáte jak vrány?“ oslovil je Franta posměšně. „To vám neřekli, že koušu? Jo, hoši, lovit vlka není jako zaříznout jehně… Ale třeba byste mi mohli povědět to, co tamten nestihl. Pročpak po mně jdete? Z vašich hlav to jistě nebylo, v prázdném sudu herynka neulovíš.“

	Nového příchozího už měli deset kroků za zády; neslyšeli ho, protože pro tuhle příležitost vyrazil neobut, pouze v tlustých vlněných ponožkách. Zato si nesl pořádný lodní hák… Když ho Franta viděl naposledy, honosil se vyšívanou kazajkou a plstěnou čapkou, ty ale nahradil lodnickým kulichem naraženým k obočí a tlustým námořnickým svetrem s ohrnovacím límcem, přetaženým až na nos. Z jeho obličeje zůstaly odhalené toliko oči: prozíravý muž.

	„Tak co? Sežrala vám kočka jazyk?“ šlehl Franta po těch dole. Neodpověděli, jen jeden se obrátil k druhému a tiše něco řekl jazykem, který Franta neznal – nejspíš gaelsky, či jak té irské hatmatilce nadávají. Přemlouval ho, aby to vzdali? To ne, zatím se ještě nesměli obrátit!

	„Aha, nesežrala… Jen nemluvíte po lidsku. Dobrá, zkusíme to jinak,“ poutal Franta dál jejich pozornost. „Co třeba takhle? Tomu rozumíte?“ Okázalým gestem vytáhl prkenici a ukázal vějíř bankovek.

	Zabralo to. Rozhodně teď měli oči jenom pro něj. Skoro viděl, jak se jim v hlavách točí kolečka…

	„No, co vy na to? Takové krmení už přece naučí ryby mluvit, no ne?“ usmál se. „Padesát liber… Za to už byste mohli trošku zacvrlikat.“

	Muž s lodním hákem už byl přímo pod nimi. A pořád ještě o něm nevěděli…

	„Teda, abychom to upřesnili,“ pokračoval Franta líbezně, zatímco dole se pomaloučku zvedal hák, „padesátka by byla za to, že zazpíváte. Za to, že mě necháte jít, dalších padesát… Anebo taky hovno!!!“

	Tísnili se na žebříku téměř vedle sebe; muž v námořnickém svetru si vybral toho, co byl o chlup níž, chytil ho za límec a strhl k sobě. Jakmile dopadl, surově mu přidupl hrdlo ke dlažbě mola a bodec háku vrazil do oční jamky… Ve stejnou chvíli se Franta přehoupl přes okraj plošiny, a přidržuje se jen letmo dlaněmi postranic žebříku, sjížděl dolů jako utržená zdviž. Smetl toho posledního, sám se nárazem do jeho ramenou přibrzdil a opět pevně chytil, načež zbytek příčlí sestoupil jako spořádaný lezec…

	Když se pod jeřábem otočil, ten ve svetru už zvedal zakrvácený hák nad jeho poloomráčenou oběť. „Počkej!“ křikl na něj. „Jeden musí mluvit!“

	Druhý ale jako by neslyšel. Švihl hákem, kovovým násadcem rozbil poslednímu Irovi lebku, a teprve poté vzal Frantu na vědomí. „Nemusí,“ odpověděl. „Já vím, co jsou zač… Pohleďte.“

	Prohledal muži kapsy a podal Frantovi umolousanou a potrhanou papírovou legitimaci. DUBLINSKO-LIVERPOOLSKÝ KRAJANSKÝ SVAZ, stálo v jejím záhlaví, a také Odborová organisace přístavních dělníků. „I kdyby to neměl, stejně bych je poznal,“ dodal poklidně. „Tamten velký,“ ukázal na nehybného zrzka, „je Eddie Finn. Toho si na řece nesplete nikdo.“
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		III.

		POTOMCI ODYSSEOVI – A JINÍ PIRÁTI



	První starostí muže ve svetru bylo ujistit se, zda jsou Irové skutečně mrtvi; zručnost, s níž si počínal, prozrazovala, že něco takového nedělá poprvé. Druhou pak – celkem pochopitelně – odstranit těla.

	„Bohužel nemáme čím je zatížit,“ oznámil skoro omluvně, „ale naštěstí už začíná odliv – a ten je alespoň odtáhne daleko odsud. Když je shodíme tam u vrat,“ pokynul k otevřenému vjezdu prázdného doku, „do pěti minut nikdo nezjistí, kde se do vody dostali… Mimochodem, Eddieho Finna jste odpravil parádně, pane. Člověku to vrací víru ve spravedlnost,“ dodal s pohledem na mrtvého zrzka. „Eddie se vždycky holedbal, že on na popravišti nikdy neskončí, na něj že jsou soudci krátcí. A přece si ho šibenice našla.“

	„Hm,“ udělal Franta neurčitě; že byl právě nechtě pasován na kata, nebyla chvála, o jakou by dvakrát stál. „Vy jste se s tím hákem taky neoháněl zrovna nejhůř, pane Nikopoule. Nečekal bych tak čistou práci od – neurazte se – obyčejného vetešníka…“

	„Říkejte mi Nicku,“ nabídl muž ve svetru, „všichni mi tak říkají… Vlastně jsem Nikos, ale tady v Anglii žiji tak dlouho, že mi to ani nepřijde.“

	„Nikos Nikopoulos? Nikos, Nikosův syn? To jsme na tom dost podobně… Já jsem Franta Franta. To se dá taky chápat jako Franta, syn Franty – i když můj otec se ve skutečnosti jmenoval Ladislav…“

	„Znám vaše jméno, pane,“ podotkl Řek. „Říkal jsem, že mi z Athén psali… Pomůžete mi s ním? Eddieho je pro jednoho trochu moc.“

	„Ale jo, samozřejmě.“ Franta se shýbl a popadl Eddieho pod rameny. „Nakonec je to moje smetí; tys už udělal ažaž… Vlastně jsem ti ani nepoděkoval, Nicku. Nemusel ses do toho tak namočit.“

	Nikopoulos se s obrovými kotníky v rukou hrdě napřímil. „To byla má povinnost,“ pravil důstojně. „Nosíš prsten triarchy, pane. Efórós stojí za tebou.“

	„Jo, to teda stojí,“ přikývl Franta. „A já jsem za to patřičně vděčný… Musím ale říct, že když mi slibovali, že až budu potřebovat pomoct, dostane se mi jí, netušil jsem, že to bude tak brzo – ani že to bude tak velký malér. Na tři?“ zeptal se, neboť dovlekli zrzka k okraji mola.

	„Na tři,“ souhlasil vetešník. Rozhoupali tělo a svrhli je do vody; přistálo s mohutným šplouchnutím a ponořilo se, aby za okamžik vyplavalo o víc jak metr dál. Nikopoulos měl pravdu, odliv už pracoval.

	Další byl ten, jehož Eddie jmenoval Sean a který na Frantu šel s nožem. Franta si sice myslel, že ho pouze omráčil, nicméně i on zemřel – vypadalo to, že ho zabila některá z ran do hlavy, buďto Frantův kopanec, anebo náraz o dlažbu při pádu; kromě toho mu po straně krku zůstala zřetelná skvrna tam, kde ho zasáhl Frantův zlatý prsten. Nekrvácel však, což se ovšem nedalo říci o zbývajících dvou…

	„Potom se vrátím a zasypu to pískem,“ poznamenal Řek. „Jestli tu do zítřejšího večera nezakotví žádná loď, nikdo si toho ani nevšimne… Dokud se nevykládá, sotva sem kdo přijde. Co by tu také dělal.“

	„Ani jeřábník?“ zapochyboval Franta. „Ty bedny se přece ještě budou muset odklidit.“

	„Jeřábník má pomocníka,“ odpověděl klidně vetešník, „a ten pomocník mu v nejhorším poví, že se zde popral s krajanem kvůli děvčeti… Nebo pro nějakou jinou záminku. To bude v pořádku.“

	„Skutečně?“

	„Je to můj pobočník. Dohlédne na to.“

	─ ─ ─

	Do Liverpoolu se Franta nevrátil ani vlakem, ani jedním z četných přívozů, ale malým motorovým člunem, řízeným dalším z příslušníků Efóru; byl to sporý, mlčenlivý Řek, který beze slova odvázal lodici, jakmile jej o to vetešník požádal, stejně beze slova zavezl Frantu k nenápadnému – a dosti vetchému – přístavišti na protější straně, a pak jej ještě osobně dovedl postranními uličkami k hotelu. Teprve tam promluvil. „Žádná Ir tady,“ oznámil lámanou angličtinou, „ty v bezpečí… Já hlídat.“ A než mu Čech stačil poděkovat, zmizel v průjezdu.

	Přesto Franta na stupních před hotelovým portálem dával pozor na všechny strany. To, že převozník žádné nepřátele neviděl, ještě nezaručovalo, že tam opravdu nejsou… A i kdyby nebyli – jak dlouho jim potrvá, než ho najdou? Podle Nikopoulose měl „Krajanský svaz“ asi tři stovky členů, z čehož dvě a půl tvořili obyčejní nakladači a zbytek byli ranaři jako těch šest, co ho odpoledne pronásledovalo. To oni měli v aktivitách spolku rozhodující slovo a vládli ostatním jako otrokáři… Protože Franta dosud nevěděl, proč po něm jdou, nemohl odhadnout, zda tahle zločinná špička zapřáhne do honu i širší členstvo, ovšem na výsledku to mnoho nezmění. I padesát chlapů je dost, aby pročesali město jako hřebenem; zatím nejspíš většina hlídá na nádraží a u přístavišť ferry boats, jenže bylo toliko otázkou času, kdy si uvědomí, že jim uklouzl. Potom to prostě vezmou hotel od hotelu, někde někoho podplatí, jinde zastraší, a než se naděje, budou ho mít jak na talíři… A Belle s ním.

	To bylo nejhorší. Megantic odpluje za tři dny; kdyby byl Franta sám, prostě by vymázl z hotelu a ten čas už by nějak protloukl. Schovávat se ve dvou je ale mnohem obtížnější, úkryt se hledá hůř a riziko prozrazení se neúměrně zvyšuje. Ne, zbývala jediná možnost, jeho srdci ostatně mnohem bližší – a teď, když má k disposici místní pobočku Efóru, vůbec ne nereálná.

	Skoro se usmíval, když ve třetím patře klepal na dveře svého a Bellina apartmá. Byl to ale úsměv chladný jako led.

	─ ─ ─

	Nikopoulos dorazil o tři čtvrtě hodiny později; mezitím Franta s Belle lehce povečeřel a hlavně jí převyprávěl, co se stalo a co z toho pro ně plyne. Proto dívka již věděla, co je majitel „Poseidonova trojzubce“ zač, jemu ji ale bylo třeba představit.

	„Slečna Béraudová,“ uvedl ji Franta, „moje společnice. Bohužel, anglicky zatím nerozumí, takže jí budu tlumočit; náš hovor se tím sice trochu zdrží, ale doufám, že…“

	„Ale kdepak,“ skočil mu Řek do řeči a s dvornou úklonou se obrátil k Belle. „Je mi potěšením, že se mohu seznámit s tak půvabnou dámou,“ prohlásil plynnou francouzštinou. „Setkáními jako toto srdce starců okřívají, mademoiselle.“

	„Vy ovšem zdaleka nejste stařec, monsieur Nikopoulosi,“ namítla Belle. „Jste muž v nejlepších letech… Navíc se ve vás skrývá víc, než je na první pohled vidět. Vlastně, když o tom tak přemýšlím, jste převelice zvláštní pták.“

	„Ehm… Jak to?“ podivil se vetešník.

	„Inu, nebývá úplně běžné, že by obchodníci s použitým zbožím hovořili s dámami jako starosvětští kavalíři,“ vysvětlila vážně. „Obvykle jim k tomu chybí galantnost i esprit… A vy jste navrch cizinec. Jazyk Voltaira, Baudelaira a Laclose není váš rodný.“

	Nikopoulos na ni chviličku překvapeně zíral. Pak se usmál. „To bude tím, vážená slečno, že jsem Řek,“ odpověděl. „V těchto úpadkem poznamenaných časech mají jiné národy sklon ten můj podceňovat. Avšak nezapomínejte, že moji předkové byli těmi, kdo dali Evropě kulturu – poesie, divadlo, filosofie, to všechno jsou řecké vynálezy. Nedivte se tudíž, že se snažím být svých předků hoden.“

	„Bien,“ pokývla Belle. „Ale jak se takový přístup snáší se surovým násilím? Jak jsem slyšela, v boji si počínáte drsněji než legionář. To je také součást kultury?“

	Tentokrát vetešník jen bezmocně valil oči. Franta Franta se srdečně bavil.

	„Belle ví všechno, Nicku,“ smál se. „Musí, máli nám být co platná… A žádný strach. Nevyrostla v pensionu; hned tak ji něco nezaskočí.“

	„No… Potom…“ Nikopoulos zvolna hledal řeč. „Hm. Pak tedy, drahá dámo… Řekněme to takto: kromě kultury dali moji předkové světu i pirátství. Odysseus, Íásón, Théseus… Ti všichni byli vlastně piráty, pirátskými králi. Nakonec samo slovo pirát pochází z řečtiny… Nu a já, ač zůstávám toliko v mezích možností poctivým obchodníkem, v sobě jejich krev mám rovněž. Vlastně my všichni,“ zpřísněl, „kdo různě po světě sloužíme Efóru, jsme svým způsobem potomci Odysseovi. Daleko od domova, děláme, co se vykonat musí – lstí anebo silou, jak je třeba. Stejně jako on. Nevybíráme si.“

	„Ale jistěže, monsieur“ chlácholila ho Belle. „Já vám nic nevyčítám. Naopak! Zachránil jste přece mému příteli život, nebýt vás, kdo ví, jak by to bylo dopadlo!“

	Řek pohlédl na Frantu: „On by si, myslím, poradil i beze mne. Člověk, který skoro holýma rukama vyřídil Eddieho Finna…“

	„Přesto děkuji osudu, že jsem včas narazil na váš obchod,“ prohlásil Franta. „Jinak bych měl opravdu jen holé ruce – a sám proti čtyřem, to by bylo hodně na pováženou. Dokonce i kdyby žádný z nich nebyl Eddie Finn.“ Otevřel likérník, vyjmul karafu whisky a tři skleničky a postavil na stůl. „Ale nemařme čas. Pořád nevím, proč po mně šli, a nevím ani moc jiného. Ti Irové – co jsou přesně zač? Předtím’s mi toho o nich moc nepověděl.“

	„Dublinsko-liverpoolský svaz? Oficiálně odborová organisace irských nakladačů; za tu se alespoň prohlašují.“ Nikopoulos zvedl naplněnou skleničku a rozvážně upil. „No a neoficiálně? Piráti, dalo by se říci, a nejen příležitostní jako já,“ usmál se letmo. „Ze občas vykrádají lodní náklady, to nepočítám, stejně jako nějaké to pašování; není na světě obchodní přístav, kde by někdo nedělal totéž. Jenže oni jsou především vyděrači. Výhrůžkami a násilím nutí spolukrajany, aby vstupovali do jejich svazu a odváděli jim příspěvky; pohrůžkami stávek či sabotování vykládky a nakládky vydírají výpalné od přepravních společností; a právě tak žádají desátek od většiny drobných obchodníků podél nábřeží. Zatím naštěstí jenom na liverpoolské straně řeky, na to, aby drancovali i Birkenhead, se dosud necítí dost silní. Ale obávám se, že i to je pouze otázka času.“

	„A to jim prochází?“ podivil se Franta. „Tady, v Anglii? Já se vždycky domníval, že Anglie je spořádaná země, tady že se tyhle siciliánské manýry nemohou prosadit…“

	„Hm,“ udělal Franta znechuceně. „Jenom o trochu lepší, než přepadat lidi na ulicích… Nejspíš taky pasou holky, co?“

	„Ale ne, kdepak,“ zamával Nikopoulos odmítavě rukou. „To by bylo příliš zjevné a neslučovalo by se to se šlechetnými cíli odborového hnutí. Ne, oni od nich jenom vybírají poplatek – stejně jako od hokynářů, hostinských, krejčích a ševců.“

	„Aha. Čistá čeládka. Jak jsou organisovaní? Předpokládám, že mají nějakého vůdce. A taky něco jako hlavní stan.“

	Řek se uculil: „Vůdce? Těch mají spoustu. Jsou úředně přihlášeným spolkem, na to, pane, nezapomínejte. Tudíž mají celý volený výbor s podkomisemi pro to a ono… Vesměs nastrčené figury. Hlavní jsou doopravdy dva, Mickey Coughlin a otec O’Malley. Kde ten se v té společnosti vzal, to je otázka, ale slovo tam má velké. A ani jeden z nich, přirozeně, v žádném výboru nesedí.“
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	To bylo nejhorší. Megantic odpluje za tři dny…

	


	

	 „Jasně,“ přikývl Čech. „A neříkej mi pořád pane; když ty jsi pro mě Nick, tak já pro tebe Franta… A ten hlavní stan?“

	Nikopoulos potřásl hlavou. „Tak to je něco, co já jim mohu jenom závidět,“ povzdechl si. „Zatímco já řídím liverpoolský Efórós z vetešárny v Birkenheadu, oni mají celý vlastní palác. Říkají tomu Temair Hall; bývala to tančírna, ale po vypuknutí války zkrachovala. Otec O’Malley zprostředkoval její odkoupení a udělal z ní jejich spolkový dům… Je to v Bootle, kousek od Alexandřina doku. Pro ně moc příhodná poloha, protože Bootle, i když vypadá jako součást Liverpoolu, je stejně jako Birkenhead samostatné město. Takže lumpárny, které napáchají tady, tamější policajti nevyšetřují, a zdejší se zase nestarají o jejich činnost tam.“

	„Výborně.“ Franta dopil, postavil skleničku a vstal.

	„Co chceš dělat, pa… Franto?“

	Franta Franta se ušklíbl: „Co asi tak můžu dělat? Jdou po mně, aniž bych věděl proč, a počítám, že nejpozději během tří hodin vyhmátnou, v kterém hotelu jsme… Takže co zbývá? Půjdu tam, kde mne nečekají.“

	

	

	
		IV.

		STARÁ TANČÍRNA



	

	Strážník Dean Asbury, služební číslo 183, nosil uniformu Bootle Borough Police třetím rokem; dost dlouho na to, aby ho přešly romantické představy, se kterými do sboru vstupoval, a aby věděl, že nejlepší služba je taková, kdy všechno jde podle zaběhaného pořádku a kdy se nic mimořádného nepřihází. Žádná rvačka opilců, žádný hon na zloděje, ani nehoda na ulici, prostě nic. Obšlapávat si svůj úsek, vlídně se zdravit s živnostníky ve dveřích jejich krámků, možná vysvětlit cestu k nádraží zbloudilému venkovanovi, při kontrole ohlásit seržantovi „Všechno v pořádku!“, no a po šichtě si dát s kolegy na strážnici čaj, než se půjde domů navečeřet a vyspat… Případně nasnídat a vyspat, jestliže na něj jako dnes připadla noční směna. Jenomže zrovna dneska jako na potvoru bylo všechno jinak.

	Sotva před hodinou nastoupil na strážnici, řekli mu, že se má hlásit u inspektora. Sel tam se staženými půlkami, neboť takové předvolání obvykle znamenalo seřvání za nějaký průšvih a možná i strženou část platu; tentokrát ale o nic takového nešlo. Inspektor ho pozval, aby mu sdělil, že pro dnešek jeho rajón rozdělil mezi strážníky Stonea a Jeffriese a on sám že bude vartovat u jednoho jediného bloku – a ne sám. „Toto je Mr. Porter z Londýna,“ představil mu cizího civila, celou dobu tiše sedícího v zastíněném koutě. „Půjde s vámi a podle potřeby vám bude udílet rozkazy… Cokoli přikáže, jako bych nařídil já sám anebo pan ředitel, rozumíte? Jeho pravomoci jsou neomezené. Ach ano, a ještě něco – to, že s ním posílám zrovna vás, je pocta. Tak to nezkurvěte.“

	Inu, co se oné pocty týkalo, Dean měl za to, že mu tuhle zvláštní službu inspektor přidělil naopak proto, že jej považoval za nejsnáz postradatelného. Kdyby šlo opravdu o čest, v mužstvu se našlo mnoho starších a zasloužilejších nežli on… Ale ať to bylo jakkoli, teď měl toho londýnského hlavouna za zadkem, a přitom se podle jeho jasně stanoveného požadavku musel tvářit, jako že o něm vůbec neví… No, aspoň se na něj díky tomu nemusel dívat. Při tom, jak byl ten člověk poznamenaný, to bylo k nezaplacení.

	Území, které měli hlídat, bylo orámováno na jedné straně korytem liverpool-leedského kanálu, na druhé tratí Liverpool, Crosby & Southport Railway, od ulice Merton po Balliol Road, ale jak se záhy ukázalo, Londýňana zajímala pouze jedna jeho část, úhel, kde se Canal Street potkávala s Balliolem. Což Deana ani nepřekvapilo, spíš by se divil, kdyby ho sem přilákalo něco jiného… Třetí dům od nároží totiž byla bývalá Connorova dupárna, nyní povýšená na –jak hlásila hrdá cedule vedle vchodu – Temair Hall. Ať už to jméno znamenalo cokoli, právě tady se slézala ta zlořečená irská banda, a jestli ten chlap přijel až z Londýna speciálně kvůli ní, možná se nahoře konečně chytili za nos a něco s ní provedou. Už bylo načase; včera bylo pozdě, říkal si.

	Brzy ovšem zjistil, že jeho úkol není zdaleka tak snadný, jak se zprvu zdálo. Porter to měl jednoduché, prostě se zašil do tmavého dveřního výklenku a bylo to. Jenomže on mu musel zůstávat poblíž a zároveň vypadat nenápadně… Což jaksi nešlo. Nic nepraští do oka tak, jako policajt v uniformě, postávající na jednom místě. Tudíž musel pochodovat, zvolna se courat rozvážným krokem bobbyho na obchůzce, sem a tam po Balliol Road, vždycky kousek směrem k viaduktu, a pak zase nazpátek a přes Millers Bridge pár kroků na druhou stranu. Ještě štěstí, že takhle večer tudy skoro nikdo nechodil, jinak by to pendlování určitě upoutalo pozornost. Do Canal Street se nepouštěl vůbec, tam by ho Irové nepřehlídli určitě…

	I tak to bylo o hubu, protože hodně z těch občasných chodců se trousilo právě do anebo z Temair Hallu. Samí Irové a samí rváči, na to by vsadil půl platu; nějak se dneska rojili… Jenomže tady u doků beztak o jiného nezavadíš, pomyslel si mrzutě, když se znovu obracel. Kdo jiný by se sem taky táhnul; flundry, rváči a… Ale kdo je tohle, sakra? přerušil se vzápětí užasle.

	Dáma, přicházející po můstku od Derby Road, rozhodně na flundru nevypadala. Po pravdě řečeno se sem, mezi červené cihlové zdi skladišť, továrniček a dělnických domků, hodila asi jako briliantový náhrdelník do hromady kobylinců: kráčela – ne, vznášela se! – po zaplivaném chodníku v nadýchané bleďounce modré róbě, zjevení z plesu v Buckinghamském paláci zhmotnělé ve špinavých ulicích Bootle…

	Určitě cizinka, napadlo Deana ihned. V ženské módě se nevyznal, ale že tyhle šaty nebyly ušity v Anglii, tím si byl docela jistý. Ztracená cizinka. A teď, když mě uvidí, určitě bude chtít poradit a nebude znát ani slovo po našem a já… Bože můj, co si počnu?

	Jeho obavy se ale nenaplnily. Dáma si jej dojista všimla, to ano, neboť když se k sobě přiblížili, vlídně – a možná i trochu rozverně – mu pokynula ručkou v dlouhé krajkové rukavičce; hned za mostem však jako člověk, který přesně ví, kam chce, zabočila rovnou k osvětlenému průčelí Temair Hallu. Dean za ní od rohu ještě civěl, když přistoupila ke dveřím a zatáhla za šňůru zvonku…

	„Dobrý bože, to byla ona,“ zamumlal mu za zády nějaký hlas. Dean se lekl a otočil; Mr. Porter – strážník nevěřil, že se tak doopravdy jmenuje – opustil svůj úkryt a stál teď těsně za ním. „S ní jsem nepočítal… Ale mělo mne to napadnout.“ Zvedl ruku a pohladil si zohavenou tvář. „A co teď? Ona vešla předem, tedy… Honem! Za mnou!“

	Spěšně odtáhl Deana přes Balliol Road a do stínu za novinovým stánkem. Taktak se tam uvelebili, když ulicí zazněl hlasitý, alkoholem zastřený zpěv:

	„Je me suis t’engage pour l’amour d’une blonde…

	Je me suis t’engage pour l’amour d’une blonde…

	La ou j’étais logé

	on m’a bien conseillé

	qu’il fallait déserter

	– Škyt! –

	sans avoir… avoir… Parbleu!!! Avoir mon congé…“

	

	Od viaduktu klopýtal opilý námořník; nadto, podle toho řevu, francouzský námořník. Vrávoral sem a tam, zleva doprava a zprava doleva a na každé tři kroky dopředu aspoň jeden zpátky, chvílemi se úplně zamotal a musel se opřít rukou o zeď, nějakým zázrakem se mu ale dařilo neupadnout a také nerozbít láhev, jíž si rozmáchle udával takt.

	

	„En mon chemin faisant trouvai mon capitaine…

	En mon chemin faisant trouvai mon capitaine…

	Mon capitain me dit…“

	

	V Deanovi se probudil policista: opilci, rušící noční klid, byli zlořád, jejž měl za povinnost potírat. Jakmile se však pohnul, aby ochlastovi vykročil vstříc, Porter ho strhl zpět.

	„Ne!“ sykl. „Nechte ho být! A neukazujte se!“

	Strážník poslušně couvl. Námořník, občas s kletbou tápající po zapomenutých slovech, se promotal další slokou i úsekem cesty a na konci obého stanul u černého ústí bezejmenné uličky, spojující zadní trakty canalstreetských domů. Zacivěl do něj, jako by váhal, kudy dál, a pak se kurážně pustil do tmy. Patrně ne bez následků, neboť záhy se odtamtud donesl nezřetelný hluk, následovaný zvukem tříštícího se skla… Asi si ale nijak neublížil, protože vzápětí se opět chraplavě rozhlaholil.

	

	„Au premiér coup tiré tuai mon capitaine…“

	

	Ve stínu stánku se mister Porter úsečně uchechtl. „Vynechal jednu strofu,“ poznamenal. „Náš hoch jest žertéř.“

	Dean si odkašlal. „Obávám se, že nerozumím, pane,“ odvážil se.

	Porter na něj pohlédl: „Neumíte francouzsky? Irové tam měli hlídku. A tyto verše,“ vyňal z kapsy zlaté pouzdro, „jsou chlubením, že hrdina příběhu skolil protivníka první ranou.“ Cloně oheň obezřetně rukou, zapálil si tenký, cigaretě podobný doutníček. „Jestli kouříte, poslužte si rovněž, konstáble. La dame i le vagabonde dorazili, ale náš čas ještě nepřišel. Hudba teprve ladí.“

	„Cože? Jaká hudba?“

	„Hudba k tanci,“ vysvětlil Porter trpělivě a vydechl oblak voňavého dýmu. „A tážete-li se k jakému, pak pravím, že ke skočné.“

	Odmlčel se a sám sobě přikývl. „Ano, soudím, že to bude skočná,“ opakoval. „A řádně od podlahy.“

	─ ─ ─

	Belle vstupovala do Temair Hallu klidněji, než sama čekala, ale i tak jí srdce bušilo jako o závod. Když oznámila, že se nájezdu zúčastní, Nikopoulos se samozřejmě chytal za hlavu: „Můžete tam narazit třeba i na třicet opilých lumpů,“ prohlašoval zoufale. „Uvědomujete si vůbec, co jsou ti lidé zač? Okradou vás, znásilní, a ještě budete moci být ráda, pokud rovnou i nezabijí! Je to spodina, to nejhorší, co se v tomto přístavu vylíhlo…“ Tehdy pyšně odsekla, že těžko budou horší než pět set hladových ghúlů, a jemu nezbylo než sklapnout. Franta její nápad schválil, vějička na odlákání pozornosti mu přišla vhod. Řek pak aspoň zoufale nabízel, že má kolem hotelu deset mužů a že nic nebrání tomu, aby vyrazili s nimi a pomohli jim, jenže to Franta okamžitě odmítl.

	„Nech je tady,“ řekl. „Už teď máme na krku čtyři mrtvé; jestli přibudou další, nechci, aby se do toho tví krajani namočili. Nebo snad myslíš, že se to zamete pod koberec bez vyšetřování? My dva za pár dní odplujeme, a jakmile budeme z britských vod, jsme ze všeho venku, ale vy tu zůstáváte. Ne, nech je tady. Jestli se Irové pokusí o nájezd na hotel – a moc bych se divil, kdyby ne –, můžou je uvítat. Už žádné zabíjení; ať jim zpřerážejí pár kostí, aby je přešla chuť dál si vyskakovat, ale nic víc. Tam v Temair Hallu to nech na nás. Nanejvýš… Kdybychom museli vzít narychlo draka, uvítal bych, kdyby nás na kanále čekala loďka. Nic dalšího už ale po vás nemůžu chtít.“

	Tak se tedy dohodli. Do bývalé tančírny vpadnou pouze oni dva; Efórós se zdrží mimo. Belle se oblékla, nechala si vysvětlit cestu a vyrazila: jenomže jak se blížila k Temair Hallu, srdce jí klesalo níž a níž… Nebuď husa, napomínala se. Už jsi takovou věc dělala, pamatuješ? A tentokrát to bude snadnější než tehdy s Klammerem. Ten byl chytrý, a proto nebezpečný. Tihle lidé jsou sice násilníci, ale jako všichni násilníci primitivové. Měj na paměti, co ses v posledních měsících naučila, a zameteš s nimi, že nebudou vědět, čí jsou…

	A asi to zabralo. Koneckonců, kdo přežil noc v al-Kasr al-Chamsínu, ten napříště poměřuje běžná nebezpečí jinak; v tom Nikopoulovi nelhala. S úsměvem na rtech – na rtech, nikoli v duši! – zazvonila v Temair Hallu, a jakmile jí otevřeli, sebejistě vplula dovnitř dřív, než strážci vstupu dožasli, kde se tu takové zjevení vzalo… „Dobrý večer, zkurvysyni,“ pozdravila je přívětivě. „Tak jsem tady. Koukáte, co? No, já taky. A teď jsem moc zvědavá, copak si se mnou počnete…“

	Spustila na ně samozřejmě arabštinou; to byl záměr. Kdyby mluvila francouzsky, některý by jí mohl porozumět – anebo alespoň poznat, o jakou řeč se jedná. Ale když do jejich hlavního stanu vpadne vznešená, krásná cizinka, hovořící jazykem, ze kterého žádný nepochytí ani slovo? Zůstanou načisto tumpachoví, nebudou tušit, co se děje. a už vůbec ne, jak se k ní zachovat… Načež jim nezbyde, než aby zavolali někoho povolanějšího. Který jí samozřejmě nebude rozumět o nic víc. Ale na tom nezáleželo, stejně šlo jen o to, aby na čas připoutala jejich pozornost. A pořádně je zmátla, ovšemže.

	Prozatím to vycházelo, přinejmenším tihle dva očividně nevěděli, co si počít. Ať byli sebevětší rabijáti, stejně jim zůstal pod kůží zakořeněný respekt nižších vrstev vůči velkému světu: kdyby tušili, že Belle pochází ze stejných doupat jako oni, už by se na ni dávno vrhli, ale protože byla za grande dame. jenom bezmocně zírali a neodvážili se jí dotknout… Zatím. Belle, aniž by se na ně víc ohlížela, bez rozpaků vyběhla po pěti vnitřních schůdcích a stanula ve vstupní hale.

	Irové se s nějakými velkými předělávkami byvší tančírny pro vlastní potřeby nezatěžovali. V zadní části haly se dosud černal zaprášený pult a osiřelé věšáky již neužívané šatny, nalevo vedly lítací dveře do hlavního sálu. Byl to ten druh, jehož křídla vyplňují pouze polovinu dveřního rámu, takže přes ně viděla. Zřejmě právě tam měl spolek hlavní shromaždiště, přinejmenším tam pobývalo dalších sedm nebo osm mužů: několik hrálo karty, dva osaměle popíjeli každý u jiného stolu, no a další dva se s opeřenými šipkami v rukou o něco přeli u slaměného terče. Jinak všechno zůstalo, jak to bývalo, dokud se sem chodilo tancovat – pro posezení nevelké stolky seřazené do podkovy podél stěn, většina podlahy prázdná coby taneční parket a vzadu vyvýšené pódium s oprýskaným pianinem a nízkými stoličkami pro kapelu. Dokonce na něm ještě zvedalo drátěné kostry pár notových stojanů…

	To byla ta pravá jáma lvová. Belle se nadechla, rozrazila lítačky a s důstojně zvednutou bradou nakráčela do sálu.

	─ ─ ─

	„…hélas avant trois ce sera-z– a mon tour…“

	Poslední slova sloky o zabitém kapitánovi si už Franta pouze tichounce pobroukával. Nepředpokládal, že by Irové postavili do uličky víc stráží než toho ubožáka, kterému rozbil láhev o hlavu, nevěděl ale, nakolik je vnější dění uvnitř slyšet. A kdo chce vejít nepozorován, neohlašuje se fanfárou…

	Neosvětlená ulička byla zaneřáděná všelikým svinstvem; ne sice tolik, jako by tomu na podobném místě bylo ve Francii, a už vůbec ne jako v Itálii, nicméně musel dát pozor na každý krok. Střepy, jež před chviličkou nadělal sám, nebyly zdaleka jediné, jež mu chroustaly pod nohama; po pár metrech se málem přerazil o cosi, v čem posléze poznal vyhozený, moly a myšmi prožraný divan, a tam, kde napočítal třetí zadní vchod, to při stěně silně páchlo močí. Což vzal jako varování – místo druhé hlídky se každou chvíli může objevit někdo, kdo si přijde ulevit… Byl tedy o to opatrnější. Jednu výhodu ovšem – jak záhy zjistil – to, že sem Irové chodívali za potřebou, mělo: nemusel se namáhat s paklíčem, nikdo nezamykal.

	Nejspíš i proto se v chodbičce za dveřmi svítilo; nijak valně, protože petrolejová lampa na stěně měla cylindr začouzený až hanba, ale trochu přece. Stejně jako šperháky, i karbidovou zlodějskou lucerničku tedy nesl v kapse zbytečně… Po krátké úvaze nicméně petrolejku se zdi sňal a vzal s sebou. Taková lampa někdy může být náramně užitečná, to už zažil.

	Chodbička končila dalšími dveřmi; otvíral je velmi opatrně, napřed jenom na uzounkou škvíru, aby si prohlédl, co je dál, a pak pomaloučku pouze natolik, aby se protáhl skrz a honem zase zavřel. Tady již byl ve vstupní hale, soudě podle toho, že se vynořil za pultem prázdné kabátové šatny, a spolu s ním tu stáli dva z uživatelů domu… Ti by si ho ovšem nevšimli, ani kdyby vešel normálně. Rameno u ramene trčeli v otevřeném průchodu do vedlejší místnosti a zaujatě civěli na to, co se tam dělo; také se odtamtud nesl zřetelný ženský hlas. Franta se usmál: Belle odváděla svou práci.

	Postavil petrolejku na pult, zpoza pasu kalhot vytáhl browning a odjistil. Po straně vedle šatny stoupalo schodiště do patra; tam by měly být kanceláře spolku. Tiše vyšel ze šatny, sebral lampu a vydal se vzhůru.

	─ ─ ─

	Když Belle rozrážela dveře tanečního sálu, neměla sama nejmenší ponětí, co v příštích vteřinách učiní. Věděla pouze, že se – jako krotitel, vstupující do klece se šelmami – musí za všech okolností chovat naprosto sebejistě; proto tam vpadla, jako kdyby jí patřila nejen Canal Street a tahle bouda, ale rovnou celé Bootle i s doky, továrnami a nadzemní dráhou, a nezastavila se ani nerozhlížela dřív než vprostřed parketu. Teprve tam to zapíchla, opřela jednu ruku o bok a začala se pomalu obracet, jako by hledala cosi určitého, co by zde právem mělo být; krčila přitom nos, mhouřila oči a nespokojeně podupávala špičkou střevíčku, věrný obraz dámy, nikterak nadšené tím, co vidí.

	„No tak, kde je?“ vyštěkla. „Kde je al-Mansúr a jeho čtyřicet věrných? Vy synové prašivých velbloudic to dozajista nejste!“ Stále setrvávala u arabštiny; mohla se vlastně zeptat na cokoliv, ale protože hrála na to, aby jí sice nerozuměli, avšak z jejího tónu aspoň trochu vytušili, oč jí kráčí, přišla jí otázka na legendárního islámského hrdinu stejně dobrá jako jakákoliv jiná. Druhé jméno, které jí přišlo na mysl, Alí Baba, nepoužila: to by přece jen mohli poznat. Všichni třeba úplně nevzdělaní nejsou.

	První, co zjistila, bylo, že předtím ty chlapy špatně spočítala. Za rohem, kam původně neviděla, seděli ještě tři; tedy, teď už neseděli, ale stejně jako všichni ostatní překvapeně vstávali. Takže celkem třináct… No a co? I kdyby jich tu sněmovalo všech těch Nikopoulem předpovězených třicet, vyšlo by to nastejno. Karty už byly rozdány a sázka v banku: musí zkrátka vynášet, co má…

	Ta myšlenka jí vnukla další krok. Koneckonců, je třeba být pořád trochu napřed, nedat jim čas přemýšlet; tak proč ne takhle? Rozhodným tempem vyrazila k vyjeveným karbaníkům, pohrdavě postrčila kupičku karet na stolní desce a rozhrábla vedle ležící drobné mince. „Tak mrzký karban, co?“ vybafla na ně. „A o pouhé šestáky. Že se nestydíte – říkáte si knížata a sázíte jako žebráci… A co ty?“ šťouchla prstem do hrudi nejbližšího z nich. „Jsi snad ty al-Mansúr? Nebo ty? Anebo ty?“

	A páni, ono to fungovalo! Couvali, div se nepřerazili, jako by její dotek přinášel mor. Málem by se tomu byla i rozesmála; uvědomovala si však, že to je to nejhorší, čeho by se mohla dopustit. Jakmile by se byť jen zlomečkem úsměvu snížila na jejich úroveň, kouzlo by pominulo…

	Ono to i tak už moc dlouho nevydrží, pomyslela si střízlivě, zatímco se ohlížela po novém cíli. Napravo měla ty dva pod terčem; po hráčích hazardu hráči fléchettes, v tom byla jistá přirozená souvstažnost… Cestou k nim ovšem ještě míjela jednoho z oněch osamělých pijáků. Tomu jako mimochodem sebrala se stolu skleničku, přičichla k ní, znechuceně nakrčila nos a zase ji s pohoršeným pohledem postavila zpátky, to vše mezi dvěma kroky, aniž by nějak výrazně zvolnila tempo. Pro tento odsudek neplýtvala ani slovy, ani časem… A ani nic nepředstírala, protože ten gin byl opravdu hrozný.

	„No, konečně alespoň někdo, kdo má zbraň,“ oslovila muže se šipkami. „Ale je taková hračka vůbec hodná Prorokova bojovníka? Ukaž!“ nastavila dlaň.

	Oslovený Ir na ni nechápavě zažíral. Belle mu s předstíranou netrpělivostí vyškubla šipku z ruky, zběžně si ji prohlédla, bříškem palce ozkusila ostrost hrotu a pak ji pohrdavě zahodila. Přes rameno a bez dívání, nicméně tak, aby se zabodla do terče anebo někam poblíž; každý efekt dobrý. Jestli se náhodou trefí, tím líp…

	Teď byla na řadě poslední skupinka: ti tři, kteří původně seděli vedle dveří… Aby se k nim dostala, musela znovu přepochodovat celý sál; přitom si všimla, že už jsou tam pouze dva. Aha, jeden vyklouzl pro posily, došlo jí. Takže hra spěje k závěru… Nevadí, o moc déle už bych to stejně neutáhla. Tak ať.

	Došla k mužům u dveří a užuž je chtěla oslovit stejně jako předešlé, když si uvědomila, co visí na zdi za nimi. Lištami orámovaná korková deska a na ní špendlíky připíchaná směska strojem psaných oznámení a novinových výstřižků…

	Anglicky neuměla, gaelsky také ne, ale i tak to bylo zajímavé. Místo dalších proslovů muže odstrčila stranou, zastavila se před deskou a začala si ji prohlížet.

	

	

	
		V.

		V PASTI



	Mister Porter vyňal z úst zpola vykouřený doutníček, jaksi lítostivě jej obrátil v prstech a zadusil o stěnu stánku. „Čtyři minuty ticha,“ řekl. „Právě dost. Jdeme, konstáble.“

	„Kam, pane?“

	„Blíž, příteli. Prostě jenom blíž.“

	Přešli ulici, a než vkročili do neosvětlené zadní uličky, Porter rozžal elektrickou kapesní svítilnu. Dean v tom okamžiku pocítil nefalšovanou závist: u sboru se už dlouho mluvilo o tom, že strážníci v nočních službách by měli být těmito užitečnými přístroji vybaveni rovněž, jenže městská správa nějak pořád nebyla schopna vyčlenit potřebné peníze…

	„Tak, a odteď vás musím poprosit, konstáble, abyste se snažil být pokud možno tiše,“ pravil Porter na počátku uličky. „Nedupejte. Máme naslouchat, nikoli být slyšet… Ah, tu je,“ sklonil se k nehybnému tělu. „Však jsem si to myslel.“

	Ir ležel tváří k zemi a nad uchem mu vytékala tenká stružka krve; na zápěstí pravé ruky měl navlečenou koženou smyčku krátkého dřevěného zabijáku. Porter přitiskl dva prsty na jeho krční tepnu, povzdechl si a napřímil se.

	„Je… je mrtvý?“ hlesl Dean.

	„Bohužel nikoliv. Škoda, koruna by ušetřila za kata… Nasaďte mu pouta, konstáble, a hlídejte jej. Kdyby se probouzel, neostýchejte se a prašťte ho znovu – klidně jeho vlastním obuškem, jestli si nechcete odřít služební. A od teď už ani muk; poslouchám.“

	─ ─ ─

	Otec O’Malley vždy dbal na to, aby pro světské záležitosti nezanedbával církevní, a tak i dnes, zatímco dvě třetiny jeho mužstva včetně Michaela Coughlina byly v ulicích a hledaly toho třikrát prokletého cizince, trávil večer u psacího stolu a načrtával si kázání pro příští neděli. Kázání velmi plamenné, zaměřené na burcování věřících k odporu proti silám ďábla; úpornost, s jakou v četných narážkách kladl rovnítko mezi ony síly a státní aparát Jiřího Pátého, by mu u nadřízených pochvalu nepřinesla, ale otec O’Malley se na to díval tak, že jeho země je už sedm století v nekončící válce a že kdo slouží vlasti, slouží i Bohu. Tím spíš, že od dob Jindřicha Osmého šlo současně o válku náboženskou… A když už byl v práci, nesnášel vyrušování, tudíž ho vpád Anguse Farrella vyloženě rozladil.

	„No co je?“ prskl. „Neříkal jsem stokrát, že když píšu, nemáte sem lézt? A že když už sem lezeš, máš taky zaklepat? To tě máma neučila, co?“

	Angus se přikrčil. Kněz nebyl velký, ale měl znělý hlas, v hřímání na hříšníky léta cviku a hlavně – byl to kněz. Pro Anguse nadoblačná autorita.

	„Vodpusťte, velebnosti,“ zamumlal schlíple, „ale potřebujeme vás dole… Vlezla nám tam nějaká nóbl dáma, cizinka, a nikdo z nás jí nerozumí. Tak kdybyste moh‘…“

	„Cizinka? Tady?“ Otec O’Malley se zamračil. „No dobře, podívám se na ni. Možná jenom zabloudila, ale možná… Už jdu.“ Položil pero, vstal od stolu a s Angusem v patách vyšel z kanceláře. Protože předpokládal, že se hned vrátí, ani nezamykal…

	Chodba venku byla vlastně galerie, na jedné straně ukončená schodištěm dolů do haly, od druhého se zvedalo další pole schodů nahoru k půdě. Franta Franta jejich odchod sledoval zpoza jejích pootevřených dveří – a ještě než urazili půl cesty do přízemí, sám už se plížil ke knězově pracovně.

	─ ─ ─

	Otec O’Malley vetřelkyni zastihl v dokonalém tichu: Belle při jeho příchodu dosud studovala spolkovou vývěsku, polovina přítomných mužů stála v půlkruhovém odstupu kolem ní, pohlížejíce na ni jako králíci na krajtu, a druhá půlka se seskupila kolem terče na darts, kde – pro kněze z nejasných důvodů – neméně vyděšeně zírali na šipku zaraženou sotva půl palce od středu. První, co udělal, bylo, že se jí zdvořile otázal, co tu pohledává; Belle, která anglicky neuměla o nic víc než kdokoli z Irů arabsky, mu samozřejmě odpověděla po svém, a její zářivý úsměv zakryl skutečnost, že ho právě v nejčistším oranském dialektu nazvala „prolhaným šejdířem, falešným ulemou a prznitelem koz“. Otec O’Malley, jenž strávil několik let s irským plukem v Pooně a jenž si nemohl nevšimnout jisté exotičnosti v Belliných rysech, to zkusil se střípky urdštiny a hindu: bez výsledku.

	A pak ho to trklo. „Rány boží,“ zamumlal, když si ji znovu přeměřil očima a uvědomil si, jakým způsobem přiléhá její šat ke křivkám těla, „tuhle necudnost přece neušili v Londýně. Ta může pocházet je dině z Paříže… Parlais vous frantsché?“ pokusil se o francouzštinu.

	Belle cuklo v koutcích: „Určitě líp než ty, černá sůvo…“

	Setrvala sice i nadále při jazyku své matky, ale už bylo pozdě – otec O’Malley ten zrádný záblesk zachytil. A porozuměl mu. „Chlapci, sem!“ rozkřikl se. „Ať nám neuteče! Je to špionka, určitě pomocnice toho chlapa z Francie!“

	To byl náraz, jenž konečně rozlomil její svazující kouzlo. Sesypali se na ni jako vosy, jenže Belle se samozřejmě bránila. Po žensku, tedy hlavně ječením a škrábáním nehtů; pochopitelně neúspěšně, ale než ji jakžtakž znehybnili, nejeden z nich řádně krvácel na tváři i rukou, hodně židlí se pokácelo a dokonce i spolková oznamovací tabule se poroučela se zdi dolů…

	„Málem mi vysápla voko, štětka,“ funěl Angus Farrell, otíraje si šrám na spodním víčku špinavým kapesníkem. „A co teď s ní, důstojný pane?“

	Kněz se rozhlédl po napáchaných škodách. „Vytáhneme z ní, co se dá, co jiného? Ale ne tady. Z ulice je sem vidět, a kdyby ji bylo zapotřebí trošku skřípnout… Vy čtyři,“ ukázal, „odveďte ji ke mně. A vy ostatní – dejte to tu do pořádku a hlavně zamkněte oba vchody. Nechceme, aby nás kdokoli rušil… A buďte ve střehu. Jestliže sem přišla ona, může být nedaleko i on.“

	Na schodišti se Belle vzpouzela samozřejmě zas, nicméně už zdaleka ne tak vehementně jako předtím, a když ji dovlekli do otcovy pracovny, přestala se bránit úplně. O’Malley v tom viděl dobré znamení, soudil, že ji snad konečně trochu zlomili; ona se však hlavně rozhlížela, jak to tu vypadá… U okna psací stůl, na stěně police s knihami, vedle nedobytná pokladna s pootevřenými dvířky, registratura, vysoká černá skříň na svršky, několik židlí z ohýbaného dřeva a v koutě umolousaný závěs, nejspíš zakrývající výklenek s umyvadlem nebo něco takového; to bylo vše. Světlo zajišťovala litinová stojací lampa s plynovou punčoškou pod koulí z mléčného skla… A ve chvíli, kdy za ní zamykali dveře, postřehla v pravém dolním rohu okenní tabule skoro neviditelnou značku, nakreslenou nejspíš kouskem svíčky – svislou, smělým obloučkem přeškrtnutou čárku, v níž se s troškou snahy dal poznat jednoduše načrtnutý trojzubec. Výborně, legie dorazila, pomyslela si. Jenom se nesmím začít smát…

	„Dokud se nevrátí Michael, asi z ní nic nevytáhneme,“ usoudil otec O’Malley. „On jediný umí trochu francouzsky… Nevadí. Zatím se podíváme, co se dá zjistit i bez toho.“

	Sebral Belle pompadúrku, otevřel ji a vysypal obsah na stůl. Vyřinula se obvyklá snůška, jaká už v dámských kabelkách bývá – hřeben, pudřenka, růž, tužka na obočí, kapesníček… A také cosi, co už tak obvyklé nebylo: malý revolver toho druhu, který v některých zemích prodávají ženám údajně na obranu před násilníky.

	Otec O’Malley se ušklíbl: „Doklady žádné, heh? Zato kapesní artilerie.“ Vzal tu niklovanou hračku do ruky, přesvědčil se, že všech pět komor je nabitých, a zase ji odložil. „Čtyřiadvacítka,“ ohodnotil její šestimilimetrovou ráži. „Nic moc, ale… Ještě že ji nevytáhla tam dole, na yard na dva mohla někomu opravdu ublížit. A nyní…“

	Uchopil křeslo od psacího stolu a postrčil je ke středu místnosti. Ještě, než ze zásuvky vyndal klubo silného provazu, Belle pochopila: to křeslo zde bylo jedinou židlí dostatečně bytelnou na to, aby mělo smysl někoho k ní poutat… Zatím ji dva knězovi pohůnci svírali za nadloktí a další dva stáli za jejími zády. To jí nevadilo, byli to oni, kdo byli v pasti, ne ona; ovšem nechat se svázat? To už by jim dovolila příliš. A vůbec, bylo načase s tím se vším pořádně pohnout. Hned.

	Ženské večerní šaty nemají kapsy, proto Iry dosud nenapadlo ji pořádně prohledat. Mají ale spoustu jiných věcí. Všelijaké našité aplikace, například. V tomto případě mezi nimi i úzkou šerpu, nařasenou kolem boků pro zvýraznění pasu…

	Belle polehoučku ohnula zápěstí a vklouzla prsty pod okraj šerpy. Když je opět vytáhla, držela v nich veliký čalounický špendlík – a aniž by se dál rozmýšlela, okamžitě jej vbodla pravému strážci hluboko do stehna. Ten vyjekl a chytil se za nohu; nešikovně pravou rukou na levou stranu, protože levičkou pořád držel Bellinu paži… Akorát že v okamžitém vyvedení z rovnováhy už ne tak pevně. Belle se mu vysmekla, nechala jeho i špendlík jednoho druhému a hrábla do dekoltu. „A takhle to děláme v Sidi-bel-Abbés!“ oznámila hlasitě, když tomu druhému roztínala líci křivým ostřím dvoupalcové dýky; ne zcela pravdivě, protože si tuto oblíbenou zbraň arabských prostitutek sama pořídila teprve v Marseille, ale co na tom – stejně jí nerozuměli…

	Lotr po pravici tedy skučel a hopkal po jedné noze, lotr po levici si tiskl na tvář prsty, mezi kterými prýštila krev; ti byli prozatím ze hry. Zbývali, včetně kněze, tři – pořád dost na to, aby ji přemohli a odzbrojili, tím spíš, že ji obklopovali se tří stran jako vrcholy jednoho trojúhelníku a ona nemohla naráz čelit všem najednou. Než si to ale uvědomili, zachrastily mosazné kroužky závěsu před výklenkem a Franta Franta vyšel ven.

	„Dobrý večer. Kdo má rozum, nechá na pokoji každou zbraň – a radši se i vyvaruje zbrklých pohybů,“ pravil chladně, významně pozvedaje těžký browning. „Tak copak tu máme za sešlost? Elitu města, se mi zdá… Belle, ustup trošku, ať na pana O’Malleyho líp vidím.“ Poslední větu pronesl francouzsky, ale pak se hned vrátil k angličtině: „Čistí ptáci, jen co je pravda, jeden jako druhý. Od pana faráře dolů, všechno stejná sběř… A vidím tady i známou tvář. Ty,“ ukázal pistolí na lotra po pravici, „jsi jeden z těch, co mě odpoledne honili… Měls štěstí, že ti ten vlak ujel. Jinak bys už s Eddie Finnem a ostatními byl na cestě zpátky do Irska – zadarmo a bez lodi.“

	Zatímco hovořil, popošel a položil otci O’Malleymu ruku na rameno. „Vy se posaďte, důstojnosti,“ postrčil jej ke křeslu. „V přítomnosti dámy se to sice nesluší, ale moje přítelkyně vám jistě promine… A ty,“ kývl na jednoho z nezraněných Irů, „buď tak hodný a použij ten provaz. Ne, nemusíš se na něm oběsit – stačí, když nám svatého otce pořádně přikšíruješ. Nechceme přece, aby si ublížil.“

	Oslovený muž uchopil klubo a zaváhal. „Udělej to, Ferggy,“ procedil otec O’Malley mezi zuby. „Všechny trumfy drží on… Zatím.“

	Mezitím, co Ir s nešťastným výrazem kněze přivazoval, Belle přistoupila k Frantovi. „Na tohle se podívej,“ podala mu zmuchlaný obdélník papíru, až do této chvíle schovávaný v levé dlani. „Měli to dole v sále připíchnuté na takové vývěsce… Tak jsem tam udělal trošku virvál a z té desky to strhla.“

	Franta papír vzal a uhladil. „Merde!“ zaklel. „Poslední dobou nějak moc často potkávám svoje fotografie tam, kde by žádné neměly být. Jenomže…“

	PRAÁASK!!! Ohlušivá detonace přetrhla jeho slova. Franta se bleskově otočil, připraven střílet… Ale nebylo proč. Pátý Ir, ten, kterého Belle nepoznamenala a on nezaměstnal, využil chvilku, kdy se oba zaobírali oním papírem, a zmocnil se Bellina revolveru. Teď tu stál, roztržená zbraň mu ležela u nohou a on jen bezmocně zíral na krvavou změť, jež ještě před okamžikem byla jeho dlaní…

	„Říkal jsem, abyste na zbraně nesahali,“ připomněl Franta mrazivě. „Kdybys poslechl, nic by se ti nestalo – ta ucpaná hlaveň byla naprosto neškodná, dokud nikdo nezmáčkl spoušť. A teď – do rohu, všichni! Honem!“ štěkl.

	Vyděšení Irové se stáhli do jednoho chumlu. Franta levou rukou popadl opěradlo křesla s připoutaným knězem, pravou na ně nepřestával mířit a ustupoval ke dveřím; Belle s dýkou v hrsti ho neméně ostražitě následovala.

	„Nevím, který má klíč,“ upozornila.

	„Nemáme čas to zjišťovat. Tohle už ti dole určitě nepřeslechli.“ Franta se pootočil a bez cavyků dveře vykopl; ihned poté vysunul ven půl hlavy i ruku s pistolí a rychle dvakrát střelil. „Jo, už byli na schodech,“ dodal, jako by potvrzoval svůj odhad. „Pojď, než se vzpamatují… A vy, sebranko, se držte pěkně uvnitř – kdo vystrčí hlavu, schytá kulku, to vám slibuju!“

	Rozrazil dveře dokořán a – stále couvaje – vytáhl křeslo s otcem O’Malleym ven.

	─ ─ ─

	„To… to byly výstřely, že, pane?“ špitl v uličce rozechvěle strážník Dean Asbury. Mister Porter vedle něj škrtl sirkou a – navzdory doposavad zachovávané opatrnosti – si bezstarostně zapálil.

	„Jistěže,“ odpověděl. „U té první rány jsem si nebyl jist, ale nyní již ano.“ Zálibně potáhl a vydechl oblak dýmu. „Ano, to jest hudba, na kterou jsme čekali,“ spokojeností skoro předl. „Ovšem orchestr dosud není úplný… Jeden nástroj schází: flau-ta di guardia. Sólo pro vás, konstáble.“

	„Prosím, pane?“

	„Vaše služební píšťalka, příteli. Běžte na roh a hvízdněte poplach.“
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		VI.

		KONEC DRANCÍŘSKÉHO SPOLKU



	Franta Franta nastrčil křeslo s knězem před sebe jako štít a naklonil se přes něj nad schodiště. „Držte se zpátky, hoši,“ zavolal. „Kdo se mi bude cpát sem nahoru, koupí olověnou včelku… A ne aby vás napadlo taky střílet. Mohli byste trefit velebníčka.“

	Zdola zazněl rozhořčený chór hlasů. Muži, zahnaní jeho předchozí střelbou, poznávali, kdo proti nim stojí – a zároveň i to, že je pro ně nedostupný. Dokud ovládal schodiště, nemohli na něj; jiná cesta nahoru nevedla.

	Dolů ovšem také ne. „Nedostanete se odtud,“ zahučel otec O’Malley pomstychtivě. „Jakmile sejdete, roztrhají vás na cucky.“

	„Já myslím, že ne,“ odvětil Franta klidně. „Víte, původně jsem se přišel jenom zeptat, proč mi tak přičinlivě jdete po krku. To mi bylo záhadou: přijedu sem, neznám tady živou duši, a najednou na mne vyrukuje banda loupežníků… Pak jsem se tady trochu porozhlédnul, a teď už si myslím, že to vím. Čili – už se nepotřebuji na nic ptát, potřebuji jenom odejít. A je mi úplně jedno, jestli někdo z vás přijde o kejhák. Svou odpověď už mám.“

	Zavolal Belle, která ve dveřích kanceláře dohlížela na ty uvnitř, a předal jí pistoli. „Kdyby se někdo splašil, víš, co dělat,“ řekl jí. „Akorát moc nepoškoď velebného pána, toho ještě budeme potřebovat… Hned jsem zpátky.“

	Belle přikývla a postavila se tak, aby viděla současně na vchod do pracovny i na schody. Franta ji pleskl po rameni a odběhl; slyšela, jak několika skoky vystoupal na půdu, a než uplynulo dvacet vteřin, opět stál vedle ní. V jedné ruce držel zhasnutou petrolejku, druhou si tiskl k boku podlouhlou bedýnku.

	„S lidmi jako vy je radost spolupracovat, otče,“ sdělil knězi. „V tomhle domě je prostě všechno. Málem jsem nevěřil vlastním očím, když jsem tohle tam nahoře spatřil,“ poklepal na nápis na boku bedny. „Hned mne ale napadlo, že pro to určitě najdu lepší uplatnění než vy… A vidíte, už je to tu.“

	Sehnul se, zkontroloval uzly, přidržující O’Malleyovy kotníky k nohám křesla, a pak zastrčil bedničku pod křeslo tak, aby jedním koncem maličko vyčnívala nad schodiště. Z lampy sundal cylindr a ledabyle jej odhodil přes zábradlí; kahánek s knotem podržel v dlani a petrolej z nádržky nacákal na co největší plochu schodů a i na čelo bedny.

	„Tak, chlapci,“ zavolal do přízemí, „my teď odejdeme. Trošku si na tu cestu posvítím, vidíte?“ Vytáhl z kapsy zapalovač a zapálil petrolejem nasáklý knot. „Tohle budu mít celou dobu v ruce. Když se od nás budete držet dostatečně daleko, nikomu se nemusí nic stát. Ale jestli dostanete nějaké roupy, mějte na paměti, že to tady jediným pohybem můžu všechno poslat k čertu – a že váš padre zrovna dřepí na dvaceti librách ekrasitu!“

	─ ─ ─

	Signál policejní píšťalky obvykle přivolá jednoho, nanejvýš dva kolegy, a dost často taky vůbec žádného – to když má člověk smůlu a potřebuje pomoc, právě když žádný jiný obchůzkář není v doslechu. Tentokrát se jich ale už na první Deanovo hvízdnutí z uličky naproti vyřítilo rovných dvacet, dvě mužstva, každé se seržantem v čele; při přebíhání Balliol Road se oddělila, aby nezávisle na sobě zaútočila na přední i zadní frontu bývalé tančírny…

	No páni, pomyslel si Dean Asbury užasle, když se kolem něj hnali, na tohle starej určitě zburcoval celou hotovost. V Bootle dneska večer nezbyl ani jeden polda, úplně všichni jsou tady.

	Obrátil se, aby se vrátil k mister Porterovi. Muži seržanta Wellse už páčili zadní dveře, civilista z Londýna jim stál hned za zády, jako by jen čekal, až mu otevřou; když se Dean přiblížil, stočil pohled k němu a nabádavě zvedl prst. „Zapamatoval jste si, doufám, časovou souslednost uplynulého scenaria?“ zeptal se.

	„Prosím, pane? Čehože?“

	„Jak se vše seběhlo. Byl jste zde v uličce na obchůzce, zaslechl jste z Temair Hallu střelbu a hvízdl na poplach, načež vám strážníci z okolí přiběhli pomoci. Stalo se to takto, že? Nerad bych, abyste to popletl, až se to dostane k soudu. Uvědomte si, že budete pod přísahou, konstáble, a v takovém případě se nepřesná výpověď rovná téměř lži.“

	Dean na Portera mlčky zíral. Nojo, když to podáš takhle, říkal si, tak vlastně jo, jenomže…

	Pak mu to došlo. „Ach tak, pane,“ odvážil se, „takže vás jsem nejspíš nikdy neviděl, že?“

	Porter se pousmál. Na jeho obličeji to vypadalo, jako když se zasvíjejí červi. „I takto by se to dalo říci, příteli,“ odpověděl. „Avšak netrvám na tom. Nebojte se, vyšetřující soudce si rovněž nebude přát, abyste pod přísahou lhal. Na mne se dozajista nezeptá.“

	Odvrátil se, a protože Wellsovo komando již prolomilo vstup a nyní se hrnulo dovnitř, nenucené šel za ním. Poněkud ztumpachovělý strážník Asbury ho následoval.

	─ ─ ─

	Než zapraštěly dveře a do domu se začali cpát policisté, Franta s Belle sestoupili do půli schodů. Šli společně, on v ruce hořící knot, ona pistoli, a jenom co noha nohu mine; spěch by býval byl na škodu, zatímco pomalé důstojné tempo pomáhalo zastrašovat zvolna couvající Iry a zároveň dávalo čas sledovat každý jejich pohyb…

	Vpád nové síly všechno změnil. První uniforma, která do haly vklouzla, odvedla pozornost irských raubířů od Belle i od Franty a přinutila je řešit naléhavější problém… Někteří se vzdávali bez odporu, někteří se prali a ještě jiní zkoušeli utéct; vzhledem k tomu, že policistů byla valná přesila, druzí ani třetí neměli o nic větší naději než ti prví… Až snad na dva nebo na tři, kterým se povedlo proklouznout do tanečního sálu a vyskočit oknem. Leč ani o těch Franta nevěřil, že by se dostali nějak daleko. Už to, že se modrokabátníci přivalili se dvou stran naráz, naznačovalo, že jde o dobře připravenou razzii, tudíž nebylo lze předpokládat, že by okna zůstala nehlídaná… Zlé bylo, že oni dva v ní uvízli rovněž.

	První, co Franta udělal, bylo, že sfoukl plamen: vyhrožovat výbuchem už nebylo komu, ale pořád stáli na petrolejem potřísněném schodišti; kdyby vzplálo, ničemu by to neprospělo. Dalším krokem pak bylo, že sebral Belle browning a zastrčil jej do kapsy.

	„Co teď?“ zeptala se.

	Bezmocně pokrčil rameny. Nebýt oněch čtyř mrtvol, odnášených proudem Mersey kamsi na širé moře, prostě by se vzdal; že k Irům nepatří, by dokázal celkem snadno, a co se ostatního týče, policie by ho musela brzo pustit. Ale takto? Jak měl, k čertu, vědět, co sem bobbies přitáhlo? Určitě ne střelba, na to se objevili příliš brzo a příliš organisovaně. Tudíž mohla to být zrovna tak náhodná štara, jako ji mohlo vyvolat nalezení těch mrtvých. A v tom případě…

	S nadějí se ohlédl zpátky k patru. Než sem přišel, neměl žádný pevný plán, jak se odsud dostanou; počítal i s tím, že se budou muset spustit z okna v patře, a pod halenou měl kolem těla omotáno pěkných pár metrů pevné šňůry. Stálo by za to ještě to zkusit? Policajti měli zatím dost co dělat v přízemí, o vršek domu se dosud nestarali. Jenže venku bude určitě kordon… Dokázali by ho prorazit, aby se dostali přes ulici ke kanálu a Nikopoulosově loďce?

	Užuž se rozhodoval, že se do toho dají, že vyběhnou nahoru a najdou si nějaké neosvětlené okno, když do haly od zadního vchodu vstoupil nový příchozí. Do tváře mu Franta neviděl, postřehl jen, že jde o dobře oblečeného civilistu v zaručeně nikoli laciném klobouku; každopádně se jak od celkem ošuntělých Irů, tak od jednotně modrých policistů na první pohled odlišoval. A odlišil se i chováním – zjevně nedotčen děním okolo napochodoval doprostřed místnosti, tam se zastavil, zahákl palce rukou do kapes a bez rozhlížení zahřímal: „Kde jste? Vylezte, musím s vámi mluvit!“

	Franta Franta strnul. Ten hlas neslyšel málem čtyři roky, ale i kdyby jej nepoznal, sotva se mohl splést. Jen jeden člověk ze všech, které kdy potkal, dokázal za určitých okolností vystupovat s tak nebetyčnou přezíravostí, a jen jediného by napadlo vprostřed nakupených Irů a Angličanů proslovit svou výzvu arabsky…

	Čímž vyloučil jakékoli pochyby o tom, komu je určena. Franta si povzdechl, naklonil se přes zábradlí a křikl: „Tady jsme! Nahoře. Pojďte sem, tady je víc místa i klidu…“

	Kdyby ty schody sám nezasvinil petrolejem, byl by si na ně vyčerpaně sedl. Člověk může utéci zpod šibenice, hrobníkovi z lopaty, uniknout peklu a možná i předstihnout letící kulku; začínal ale mít pocit, že není na světě místa, kde by jej tento muž nedohonil.

	─ ─ ─

	Jeho Lordstvo Brasscomble, nákupčí Barney z Adelaide, Allan George Macewen, major Jones a dnes tedy mister Porter; mnoho jmen pro jednu a tutéž osobu, o které Franta Franta pokaždé doufal, že už o ní nikdy neuslyší… ležérně vystoupal po schodech, beze slova se zastavil před spoutaným otcem O’Malleyem, obhlédl krabici mezi nohami křesla, sklonil se k mokré skvrně na jejím čele, až ucítil zápach petroleje, pak se narovnal, obrátil se k Frantovi a zeptal se: „Co to mělo být? Poprava?“

	„Ne, jen taková pojistka, abychom se dostali ve zdraví ven,“ odpověděl Čech. „Kdyby sem nevpadli ti vaši pochopové, málem to vyšlo.“

	„Ach tak.“ Mr. Porter chápavě přikývl. „Až sem pro něj přijdou chlapci se želízky, asi bych jim měl říci, ať jsou opatrní při zacházení s ohněm… Jinak by se mohlo stát, že by ctihodný otec nedostal, co si zaslouží. Ačkoli… Hm. Co myslíte vy, otče? Dal byste přednost dvaceti letům žaláře, anebo rychlé smrti s ohňostrojem? Stačí si vybrat, myslím, že jednu drobnou neopatrnost, která by zařídila to druhé, mohu snadno zorganisovat. Vy byste měl pokoj od nás, my od vás, a Británie by ušetřila. To víte, je válka, musíme spořit každou penny.“

	Kněz na něj zazíral jako na ďábla; koneckonců Porter s jizvami po spáleninách pokrytou pravou polovinou obličeje, z níž démonicky blýskalo skleněné oko, tak připadal leckomu. Franta však mrzutě potřásl hlavou.

	„Nefungovalo by to,“ řekl. „Na půdě mají takových beden patnáct, tuhle jsem ale napřed vysypal. Nejsem sebevrah.“

	Otec O’Malley po něm šlehl ještě nenávistnějším pohledem než po Porterovi; možná chtěl své pocity vtělit i do záplavy ostrých slov, ale nemohl. Vzteky se dusil.

	„Ti vaši hoši se želízky by sem ale tak jako tak měli zajít,“ připomněl Franta. „Tady v kanceláři,“ zabočil do vylomených dveří, „máme ty chasníky ještě čtyři… Tedy, měli jsme,“ opravil se, rozhlížeje se po místnosti.

	„Foukli?“ položil Porter zbytečnou otázku; otevřené okno a v něm ke kličce přivázaný pruh látky, v němž Franta poznal zbytky závěsu, za kterým se předtím ukrýval, prozrazovaly, jakým způsobem se Irům podařilo zmizet. „Nevadí, daleko neuniknou. Dnes v noci se bude hodně zatýkat… Zvláště, jestliže zde naleznu ty důkazy, jež nalézt doufám,“ zamířil k pootevřenému tresoru.

	„Nenamáhejte se.“ Franta sáhl do náprsní kapsy a podal mu svazek listin. „Chtěl jsem to tak jako tak anonymně poslat na policejní stanici, ale když vás mám po ruce… Měl jsem kdy se do toho podívat jen letmo, ale zdá se, že je to zajímavé čtení.“

	„Děkuji.“ Porter papíry prolistoval. „Jiného tam nebylo nic?“ zeptal se.

	„Nic, co by stálo za řeč,“ řekl Franta lhostejně.

	„Vskutku?“ zdvihl Porter obočí. „Pozoruhodné… Leč hoden jest dělník mzdy své, praví bible; řekněme tedy, že vám věřím. Jenom… Dostaly-li se vám v poslední době do rukou nějaké pětilibrové bankovky, buďte opatrný. Některé mohou být padělané.“

	Opět se sklonil k listinám. „Hm, hm, hm,“ broukal si, zatímco rychle pročítal jednu po druhé; jednou dokonce sklouzl k francouzskému „Voilá!“ a podruhé si tiše hvízdl. „Ano, na toto ty ptáčky dostaneme do klecí všechny,“ prohlásil spokojeně, když s prohlídkou skončil. „Tyto záznamy a k nim ony výbušniny… Žádný z nich si neposedí méně než pět let, a spíše to odhaduji k deseti až patnácti. Ovšemže s výjimkou O’Malleye a Coughlina, ti mají svých dvacet jistých.“

	Vybral z papírů jeden, jenž umístil na vršek celé slohy, a tak je opatrně položil na stůl. „V tresoru by jim to slušelo víc,“ poznamenal, „ale tam by žádnému strážníkovi nemohly náhodou padnout do oka… Vy ovšem již tušíte, oč se zde hraje, že, Mr. Franto?“

	„Trochu,“ kývl Čech. „Ti chlapi jsou sice především zloději a vyděrači, ale kromě prachů je v tom i špionáž, co? Ten ekrasit na půdě je německý, třetina té korespondence zrovna tak. Z nějakého důvodu spolupracují s německou tajnou službou.“

	„Důvod mají prostý, je jím irský separatismus. Irům bylo odevždy proti mysli, že jejich země podléhá britské koruně, a nyní, když jest Británie ve válce, spatřují v jejím oslabení vítanou příležitost pro dosažení svého snu – pročež se ji snaží oslabit ještě více. Terrorem, sabotážemi… I paděláním peněz. Německé císařství je v tom samozřejmě všemožně podporuje.“ Porter vzdychl a ohlédl se po Belle, nezúčastněně přihlížející mezi dveřmi. „Mimochodem, netušil jsem, že jste se s onou dámou opravdu oženil,“ dodal tišeji. „Vím, že ji v hotelech přihlašujete jako svou paní, leč domníval jsem se, že…“

	Franta sklopil pohled k levé ruce. K jeho převleku prostého námořníka se velký zlatý prsten Efóru nehodil, jenže z nějaké nejasné příčiny se od něj nedokázal odloučit. Přetočil jej tedy na prstě tak, aby se těžká hlava skryla v dlani, a to, co zůstalo vidět – spodní část obroučky – nyní vypadalo jako prostý snubní prsten… „Ne tak docela,“ zabručel. „Nebyli jsme v žádném kostele ani na úřadě, jestli to myslíte takhle. Ale jinak…“

	Vstup policejního seržanta přerušil ožehavé téma. Mister Porter poodstoupil od stolu a nenápadně pokynul rukou; seržant přidusal k připraveným papírům, ještě jednou se po Porterovi ohlédl, zda jsou to ony, a když se mu dostalo němého ujištění, že ano, sebral je a opět odpochodoval.

	„A teď?“ zeptal se Franta.

	„Teď?“ opáčil Porter. „Teď již nic. Já pouze ještě upozorním strážníky, aby neopomněli na půdě najít tu trhavinu, a poté odejdu. Oficiálně zde totiž vlastně nejsem; toto jest čistě policejní zásah.“

	Což nebylo žádné překvapení, Mr. Porter – ať už se právě jmenoval jakkoli – téměř vždy vůbec nebyl tam, kde zrovna pobýval. To ale Franta slyšet nechěl. „A my?“ opravil otázku. „S námi bude – co?“

	„Vy dva zde přeciž rovněž nejste; policie si vás všímat nebude. Měl jsem za to, že jste to pochopil… Au revoir, mademoiselle, bonne nuit. Good bye, Mr. Franta.“

	Pozdravil Belle smeknutím a chystal se vyjít, Franta ho ale ještě chytil za rukáv. „Počkat!“ řekl naléhavě. „Je tu ještě něco, co byste měl vědět.“ Hrábl do kapsy a podal Porterovi snímek, jejž Belle strhla v sále z vývěsky – snímek, zachycující ho, jak v Le Havru nastupuje na loď. „Dneska odpoledne se mne ti zdejší raubíři pokusili dostat; napřed jsem myslel, že je možná poslal Boyard, ten chlápek, co se za ním ženu, ale tohle bylo vyfotografované, až když už byl pryč, a zřejmě odeslané z Francie belinografem. Podle mne to znamená, že o mně Němci vědí. Někde muselo něco prosáknout.“

	„Ach tak.“ Porter se na fotografii skoro ani nepodíval; místo toho se vrátil, usedl obráceně na jednu ze židlí, složil ruce na její opěradlo a unaveně se na Frantu zadíval. „Víte, příteli, za těch několik desítek let, co odborové spolky existují, se dosti výrazně proměnily,“ začal poněkud odtažitě. 

	„Původně to byla vcelku chvályhodná sdružení, zajišťující svým členům další vzdělávání v oboru a cosi jako pojištění pro případ úrazu, úmrtí anebo ztráty zaměstnání…Vlastně fungovaly velmi podobně jako středověké cechy. Jenže to bývalo. Postupně se z nich staly politické nátlakové organisace, tím spíše, když začaly vznikat i svazy nekvalifikovaných dělníků. Tam již o nějakém rozvíjení odborností nemůže být řeč… Jejich síla tkví v tom, že dostane-li se jeden do potíží, ostatní se za něj postaví; tím chci říci, že dokud jsme neměli vhodnou záminku, policie se do Dublinsko-liverpoolského krajanského svazu neměla jak opřít. Než by se vysvětlilo, co a jak, v přístavech a snad i jinde by vypukly stávky. Jistě chápete, že to jsme nyní, uprostřed války, nemohli připustit.“

	„Takže…?“ Franta Franta začínal tušit, k čemu Porter směřuje – a co se domýšlel, se mu pranic nelíbilo.

	Muž z tajné služby si povzdechl. „Takže tu fotografii jsem nechal pořídit já,“ sdělil jakoby nic. „A poslat takovou cestou, aby si mysleli, že přišla od jejich německých spojenců… Věděl jsem, že až se do nich obujete, bude u toho dosti rámusu, aby to poskytlo policii důvod zakročit.
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	Nudil se. Dokud se ovšem zdola od Worth Street 

	nepřiloudala ta černovláska…

	
Což se také stalo, a protože se to odehrálo tak, jak se to odehrálo, vše proběhne bez dalších nesnází. Usvědčené vlastizrádce ostatní odbory podporovat nebudou.“

	Franta na něj chvilku mlčky zíral. Ten člověk málem zabil jeho i Belle, jenom aby… Pak pomalu vypustil vzduch z plic a namířil na Portera prstem.

	„Jo? Tak poslyšte, Brasscomble,“ řekl chraptivě. „Před lety jste se postaral o to, abych se už nepoflakoval světem jako člověk bez dokladů, a za to jsem vám vděčný. Ale co bylo, bylo. Snažte se mi už nikdy nezkřížit cestu. Protože jestli na vás ještě jednou narazím… Přísámbůh, nejspíš vás zastřelím jako psa.“

	„Nicméně protentokrát ještě ne,“ odtušil mister Porter klidně. „Tudíž se můžeme rozejít jako civilisovaní lidé… Co chcete, příteli, c’est la guerre. Třebas budu mít štěstí a už se nepotkáme. A mimochodem, ty falešné pětilibrovky se poznají podle prostředních čísel. Čtyři tři pět šest, zapamatujte si to.“

	Vstal, mezi dveřmi ještě jednou smekl Belle na pozdrav a byl tentam.
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		III.

		ZAHLUŠENÁ ZPĚVAČKA



	
		(Atlantický oceán, počátek srpna 1915)



	
[image: Image]

	

	

	

	

	

	

	
		I.

		RMS MEGANTIC



	

	Volání o pomoc bylo zachyceno v době večeře.

	„Ne, Crippena jsem nevezl,“ vykládal právě kapitán Warlow, „to jsem ještě sloužil na jiné lodi… Ale ten příběh samozřejmě znám, aby ne. Crippen prchal do Kanady na Montrose, parníku společnosti Canadian Pacific, ale byl poznán. Kapitán Montrose odeslal do Londýna bezdrátovou depeši, načež detektiv, pověřený vyšetřováním – vrchní inspektor Dew – nasedl na náš Laurentic a v Quebeku si na Crippena počkal. Zatkl jej rovnou na palubě a touto lodí potom dopravil zpět do Anglie do vězení a k soudu. Tak prosté to bylo.“

	„Prosté, prosté,“ zahudrala lady Chickenfordová. „Vy si řeknete prosté… Mně to prosté nepřipadá. Vždyť…“

	„Kdo byl ten Crippen, mami?“ ozvala se její devatenáctiletá dcera.

	„Neskákej mi do řeči, není to slušné,“ zamračila se lady. „Crippen byl sprostý vrah, zabil vlastní ženu. Ale, pane kapitáne – vždyť ten policista vyplul až po něm, ne? Tak jak to, že na toho surovce čekal?“

	„Protože, mylady, Montrose byla sice dobrá loď, avšak v té době již beznadějně zastaralá,“ vysvětlil kapitán. „Dělala pouhých dvanáct uzlů – zatímco Laurentic, sesterská loď našeho Megantiku, celých šestnáct. To je třiatřicet procent rychlosti navíc, a v praxi to znamená, že Laurentiku trvala plavba z Evropy do Ameriky o dva a půl dne méně… Ano, Forestere?“

	Muž v uniformě stewarda podal kapitánovi složený list papíru. „Tohle přišlo před chvílí, pane,“ oznámil. „Pan Stephenson se ptá, jestli…“

	Kapitán, už zahloubaný do textu depeše, ho umlčel mávnutím ruky. Dočetl, předal radiogram vedle sedícímu třetímu důstojníkovi a pak teprve se věnoval poslíčkovi. „Změnil už Stephenson kurs?“ zeptal se.

	„Ne, pane. Čeká na vaše rozhodnutí.“

	„Tak ať ho změní, hrome! Samozřejmě, že tam poplujeme. Běžte, Forestere. Já to jen sdělím pasažérům a hned jsem u vás.“

	Než vstal, zacinkal příborovým nožem na sklenici, ale i bez tohoto upozornění již tak jako tak byly hlavy přítomných obráceny jeho směrem. Velká jídelna Megantiku, schopná za šťastnějších dob pojmout tři sta strávníků naráz, dnes hostila všehovšudy osmatřicet cestujících, a vyřčená slova se v prázdné prostoře rozléhala jako v katedrále. Nemohli nepostřehnout, že se cosi děje.

	„Dámy a pánové,“ spustil, „s politováním vám oznamuji, že jsme právě obdrželi naléhavou depeši od venezuelské obchodní lodi La Cantatriz. Má potíže a žádá o pomoc; poloha, kterou udala, není příliš daleko od naší trasy. Předpokládám, že se k ní dostaneme během tří, nejvýše tří a půl hodiny… A nyní mne omluvte, musím na můstek. Pane Reardone, zastupte mne, prosím, u společnosti.“

	Kapitán Warlow odchvátal a na Warrenu Reardonovi, třetím důstojníkovi, zbylo, aby čelil dotazům. A to nejen od vlastního, totiž kapitánova stolu, kde zůstal spolu s těmi několika nečetnými pasažéry první třídy, ale hlavně od těch ostatních… Co se té lodi stalo? – dožadovali se. Najela na minu? Napadla ji německá ponorka? Nebo se – jako svého času Titanic – střetla s ledovcem? Waren to chviličku poslouchal, pak jako před minutou kapitán vstal a konejšivě rozpřáhl ruce.

	„Klid, prosím,“ požádal. „Věřte, panstvo, že nevím o mnoho více nežli vy. La Cantatriz,“ zvedl záznam depeše, „neodvysílala, co se jí přesně přihodilo – anebo jestli ano, nepodařilo se nám to zachytit. Náš radista hlásí, že ve vysílání byla spousta ruchů, navíc ten jejich sice vysílal anglicky i španělsky, ale angličtinu příliš neovládal a náš zase neumí španělsky… Nicméně co se vašich obav týče, mohu vás uklidnit. Mina zde, na širém oceánu, nepřipadá v úvahu vůbec, Kaiserovy ponorky se tak daleko nepouštějí, neboť nepojmou dost paliva, aby se mohly vydat až sem a pak se ještě vrátit, a navíc se soustřeďují především na blokádu britských přístavů, a do třetice ledovce se v těchto zeměpisných délkách tak daleko na jihu nevyskytují… Těm Venezuelcúm se mohlo přihodit ledaccos. Požár na palubě, kupříkladu. Anebo měli špatně zajištěný náklad, při nárazu nějaké velké vlny se jim posunul, narušil stabilitu a Cantatriz nabrala víc vody, než byly jejich pumpy schopny zvládnout… Cokoliv. Na těchto latinskoamerických lodích to bývá s bezpečností všelijaké. Až ji nalezneme, budeme moudřejší. Ostatně nepochybuji, že se náš telegrafista snaží s nimi navázat spojení a vyzvědět co nejvíc, abychom byli připraveni jim při záchraných pracích pomoci bez velkého zdržování. Mějte trpělivost, však se to dovíme.“

	Někteří to ještě zkoušeli, ale on jim opravdu neměl více co říci. Neúplná, přerušovaná depeše mnoho neprozradila – a to ani jemu, který uměl španělsky docela obstojně a mohl si proto přečíst trosky obou jazykových versí. Pravda, v té španělské části byly dvě tři větičky, jež se v anglické nevyskytovaly, větičky, vzbuzující jisté pochyby o tom, co se na Cantatriz doopravdy stalo. Jenže to nebylo nic, s čím by chtěl cestující seznamovat. A to ani v případě, že jim příroda nadělila tak spanilou postavu a vemlouvavý jazýček jako tomu žáběti Eleanor Chickenfordové…

	„Ne, miss, skutečně to zjistíme, teprve až tam budeme,“ odrážel její pokusy, a také: „Ne, to opravdu nelze. Nemůžete se s námi vydat na palubu té lodi; já věřím, že byste tuze ráda, avšak nevíme, v jakém stavu ji nalezneme, a ostatně i kdybychom to věděli, nepřipadalo by to v úvahu. Neseme za vás odpovědnost, slečno, White Star Line ji za vás přijala a my nemůžeme dopustit, abyste se vystavovala jakémukoli zbytečnému nebezpečí…“

	A tak pořád dokola a tak dále. Skoro při každé plavbě se mezi pasažéry objevila nějaká taková Eleanor: rozmazlená, z bohaté rodiny a nudící se. Před válkou, kdy ze tří set padesáti lůžek pro cestující první třídy zůstala málokdy více než čtvrtina neobsazených, si dívky tohoto druhu mohly najít dost povyražení mezi příslušníky vlastního stavu, jenže teď? Mladá Chickenfordová se nutně cítila osaměle. Dokonce i kdyby demokraticky rozšířila pole svých zájmů i na druhou třídu – vystěhovalci, tradičně naplňující třetí, za války zmizeli vůbec –, neměla zde jediného vrstevníka či vrstevnici, leda snad s výjimkou onoho páru od stolu číslo osm… Jenže to byli lidé úplně jiné sorty, to muselo být jasné i jí. S těmi by sotva našla společnou řeč. Všichni ostatní pro ni museli být nezáživní stařešinové – obchodníci, dva diplomaté a starý pán, cestující do Bostonu za provdanou dcerou; partneři do bridže pro její matku, nikoli však společníci schopní zabavit mladistvou debutantku…

	Tudíž se upnula na něj. Samozřejmě, byl mladý – totiž, ve svých šestadvaceti ne tak obrostlý mechem jako jiní –, žádný morous a v důstojnické uniformě vypadal dobře. Dokonce tušil – zatraceně, nejen tušil, byl si tím skoro jist! –, že kdyby jí dal sebemíň najevo, že mu nějaké to dobrodružství není proti mysli, nejspíš by mu vlezla i do postele… Jenomže: měl si snad kvůli nudě čísi nóbl dcerušky zničit kariéru? Jakmile by to prasklo – a ono by to prasklo zaručeně, na lodi se nic neutají –, letěl by. Za to mu ta chvilka povyražení nestála.

	Jenomže jakožto zástupce přepravní společnosti se k ní zároveň musel chovat vstřícně a zdvořile, to jinak nešlo…

	Povzdechl si. Skoro na každé plavbě se našla nějaká taková: třetí lodní důstojníci věru nemají snadný život.

	─ ─ ─

	Zatímco cestující dojídali, Megantic, bezmála stosedmdesátimetrový třípalubový kolos, se prodíral k severu. Z komína, mohutného jako kostelní věž, se valil sloup temného kouře; dvojice čtyřmetrových šroubů řezala vodu a každou vteřinou posouvala obrovskou loď o dalších devět či deset yardů k cíli – ve specifikacích Megantiku byla uváděna průměrná rychlost patnáct uzlů, avšak za klidného moře dosáhl i sedmnácti a půl a v této výjimečné situaci kapitán ždímal ze strojů tolik, kolik bylo možno…

	„Nu, pane, takhle svižně už jsme královskou poštu nevezli, ani nepamatuji,“ zažertoval na to téma Maryatt, druhý důstojník, když pohlédl na rychloměr. Kapitán Warlow však současnou chvíli za vhodnou ke vtipům nepokládal.

	„Královská pošta, pane Maryatte, se na místo určení nedostane ani o hodinu dříve, než bylo určeno,“ pravil proto suše. „Možná jste si ještě nevšiml, že plujeme zcela jiným směrem… Tak jak, pane Stephensone? Je něco nového?“

	První důstojník, právě se vracející z radiotele-grafistovy kabiny, zavrtěl hlavou. „Dosud nic, pane,“ odpověděl. „Cantatriz stále mlčí.“

	Kapitán pokývl a vzhlédl k hodinám. „Dobrá tedy,“ rozhodl. „Běžte se najíst, Johne. A pošlete sem Reardona. Třeba z té hatmatilky něco vyčte.“

	Po prvním volání již telegrafista navzdory veškeré snaze zachytil jedinou zprávu, vlastně spíše pouze její útržky. To bylo před půl hodinou, a nebylo ani jisté, že to opravdu přišlo z venezuelské lodi. Jazyk ale vypadal na španělštinu – a bylo krajně nepravděpodobné, že by se v této oblasti oceánu vyskytlo jiné hispánské plavidlo…

	Protože šlo o pouhý fragment, a také protože stejně zatím nemohli nic dělat, kapitán Warlow nechtěl kvůli překladu oněch několika vět odvolat třetího důstojníka z jídelny předčasně. Tím by toliko vyvolal u cestujících příval nových otázek a Bůh ví, že právě teď měl jiné věci na práci, než zodpovídat zbytečné dotazy pasažérů…

	Nehledě k tomu, že ač ze španělštiny znal jen, co už tak člověk po přístavech pochytá, zdálo se mu, že několika slovům rozumí. A byla to taková slova, že mu přirýsovala na čelo další ustarané vrásky.

	─ ─ ─

	Megantic nalezl Cantatriz jen taktak: bylo to v době, kdy už se snášel soumrak a černý trup venezuelské lodi – bez předepsaných posičních světel a nadto zanořený celou zádí pod temnou hladinu – téměř splýval s večerním šerem. Kdyby parník dorazil o patnáct minut později, již by ho objevil leda čirou náhodou – to kdyby světlo jeho reflektoru padlo přímo na vyzdviženou příď. Jinak to ve snášející se tmě bylo takřka nemožné.

	Warren Reardon stál u zábradlí, k očím tiskl mohutný triedr a soustředěně si prohlížel hledanou loď. „Moc jsi nám toho nenazpívala, zpěvačko,“ mumlal. „Tak co, pípneš aspoň teď nějaký tón?“ Věděl, že radiotelegrafista už s Venezuelci spojení nenavázal, a nyní vyhlížel, zda někdo odpoví na signály vysílané z Meganticu pomocí Aldisovy lampy. Námořník, obsluhující žalusiovou clonu, již potřetí opakoval sérii Morseových značek, a z Cantatriz pořád nic: ani světélko, ani zamávání kapesníkem… Tedy bylo-li by je vůbec možno rozeznat.

	„Dočista němá, co?“ ozval se vedle třetího důstojníka klidný hlas. „Mimochodem, proč jí říkáte zrovna zpěvačka? Tak oslovovat loď jsem ještě neslyšel.“

	Reardon se ohlédl. Ani si neuvědomil, že většina cestujících přišla na vyhlídkovou palubu rovněž a že ho tudíž mohou slyšet; ten, který se ptal, byl onen muž od stolu číslo osm.

	„Protože la cantatriz španělsky je zpěvačka,“ odpověděl. „A máte pravdu, stále mlčí. Ovšem jak vidíte, kapitán už dává spustit člun. Tedy se jistě záhy dovíme, co se tam stalo, pane –“

	„Franta,“ představil se muž. „Tak zpěvačka, hm. Francouzsky la chanteuse, italsky la cantante… Mělo mě to napadnout. Ale poslyšte,“ ohlédl se na námořníky, seřazené, aby sestoupili do spouštěného člunu, „vy máte málo lidí, že ano. Mám dojem, že tam naproti,“ mávl rukou ke Cantatriz, „to nebude jen tak. S tou lodí je něco hodně v nepořádku… Takže – jestli upotřebíte dobrovolníka, jsem k disposici. Může vám být každá ruka dobrá.“

	Reardon mžikl. Byla pravda, že měli zatracený nedostatek chlapů; ze dvou set padesáti plné posádky jenom sto čtyřicet. Většina chybějícího počtu sice připadala na nyní nepotřebné stewardy a kuchyňské pomocníky, jenže i tak… A s Cantatriz toho možná bylo v nepořádku víc, než pan Franta tušil. Jenže vzít tam s sebou pasažéra? Zavrtěl hlavou: „Promiňte, pane, ale to nepůjde. Vím, že to myslíte dobře, avšak… Pochopte, jen byste překážel.“

	„No, vnucovat se nebudu,“ pokrčil muž rameny. „Ale býval jsem námořník. A hned tak mne něco nerozhodí – už jsem viděl víc pekel, než si dovedete představit.“

	Podivné prohlášení. Navíc je vyslovil jen tak, jako jiný řekne, že prší anebo že káva je příliš horká…

	Reardon si jej poprvé pořádně prohlédl. Franta? Starý to jméno vlastně jednou zmínil; něco o tom, že ten chlápek zdaleka není pouhý obyčejný cestující… Pomalu, zamyšleně přikývl: „Víte co, pojďte se mnou. Ať se kapitán rozhodne sám.“

	─ ─ ─

	Kapitán Warlow vyslechl Reardonovo hlášení o Frantově nabídce s nehybnou tváří; nakonec se odvrátil, přešel k prosklenné čelní stěně můstku a zadíval se ven.

	„Vy na tu loď tedy skutečně chcete jet, Mr. Franto,“ pronesl tiše, shlížeje na příď a temný obrys Cantatriz před ní. „Můžete mi sdělit, co vás k tomu vede? Proč jste se tak rozhodl?“

	Cestující kupodivu bezmocně rozhodil rukama. „Copak já vím?“ odpověděl. „Prostě jsem najednou začal mít pocit, že bych tam jet měl. Že tam moje zkušenosti můžou přijít vašim lidem vhod.“

	„Vaše zkušenosti… Hm.“ Kapitán se obrátil a pohlédl Frantovi zpříma do očí: „Asi byste měl vědět, že do klubu, jehož jsem v Liverpoolu členem, docházejí rovněž jistí příslušníci – hm – instituce, již je zbytečné tady jmenovat. Když padla zmínka, že velím Megantiku, jeden z nich poznamenal k druhému, že se poplavíte na mojí lodi, a ten mu zase odpověděl, že po poslední akci bude jen dobře, jestliže těm druhým na čas zmizíte s očí… Možná jsem to vůbec zaslechnout neměl, možná se té indiskrece dopustili schválně; u těch pánů jeden nikdy neví. Každopádně je mi tedy známo, pro jaké oddělení pracujete; protože však cestujete s civilními doklady, jste zde tak říkaje inkognito. Bez pravomocí.“

	Pasažérovi cuklo v koutku, ale mlčel. Kapitán Warlow pokýval hlavou, otočil se a opět se vrátil k oknu.

	„Skutečnost je taková,“ pravil, obrácen zády, „že kdybychom žili v lepších časech, zatraceně bych volil, koho na onu loď vyslat a koho raději nikoli. Jenomže je válka, Megantic se plaví s oslabenou posádkou, a kdyby nebylo stále zapotřebí dopravovat přes Atlantik poštu, už by jej jako tolik jiných dávno zabavila Admiralita pro vlastní účely… Což se klidně ještě může stát; kdykoli se vracíme do Británie, nevíme, zdali jsme se neplavili po pravidelné lince naposled.“ Zvedl ruku a roztržitě zabubnoval prsty na sklo. „Zkrátka, mám příliš málo lidí, než abych si mohl vybírat,“ pokračoval. „Pojedou ti, kteří momentálně nejsou zaměstnáni jinde, a pan Reardon je povede, protože jediný z důstojníků rozumí španělsky. Tak to je. A do toho přijdete vy, Mr. Franto, a nabízíte se na misi, kam bych běžného cestujícího nikdy nepustil. No ovšem.“

	Vzdychl, udělal čelem vzad a tentokrát oslovil třetího důstojníka: „Vemte ho s sebou, pane Reardone. Na to, co vás možná očekává, je nepochybně uvyklejší nežli vy i já.“

	

	

	
		II.

		LA CANTATRIZ



	Takzvaný „velrybářský“ člun je oproti velkým záchranným člunům lehčí a liší se i tím, že má příď i záď stejně ostrou; proto jím v případě potřeby lze manévrovat oběma směry a vůbec se lépe hodí pro všechny druhy běžných misí. Ten z Megantiku byl stavěný pro padesát lidí a vědělo se, že v nouzi jich pojme i téměř dvakrát tolik, ovšem když se vydal k mlčící lodi, nebyl obsazený ani z půli. U kormidla Reardon, dvacet lodníků u vesel a dvaadvacátý Franta, to bylo všechno… O posledně jmenovaném už třetí důstojník věřil, že opravdu býval námořníkem, jak tvrdil: bez obtíží se přizpůsoboval tanci člunu, klouzajícího napříč vlnami nahoru a zase dolů, vyrovnával váhu a seděl stejně pokojně, jako by spočíval v kostelní lavici, a ne na veslařské lavičce. Znal to, jistěže to znal, žádná nezkušená suchozemská krysa by to nezvládala jako on. Kromě toho k němu důstojník cítil tichý obdiv pro jednoduchý způsob, jakým se vypořádal se slečnou Chickenfordovou…

	Přihnala se, ještě než sestoupili do spuštěného člunu; prostí lodníci už seděli uvnitř a oni se k nim právě chtěli připojit, když mladá dáma vyběhla zpoza rohu palubní nástavby a už zdálky spouštěla povyk, jakže je tohleto možné a jak to, že ten pán na Cantatriz může a ona ne… Vzhledem k tomu, že na sobě oba měli stejně jako námořníci ve člunu korkové záchranné vesty, bylo marné Frantovu účast na výpravě popírat, a stejně tak nemohl Reardon zapřít ani to, co jí sám tvrdil, totiž že nikdo z cestujících do ní připuštěn nebude. Slečna Chickenfordová byla v rozhorlení velmi výřečná: s argumentací sufražetky tvrdila, že je to jistě jenom proto, že ona je žena a tento pán muž, ale že takové podceňování je nedůstojné moderní doby a nevidí žádný důvod, proč by její pohlaví mělo být chápáno jako méněcenné a že co dokáže nějaký mužský, to ona přece rovněž… Reardon už se začínal bát, že se jim vnutí do člunu, čemuž by – pokud by nesáhl k násilí – jen stěží mohl zabránit – a povolat její matku, aby si ji zpacifikovala sama, už nebylo kdy. Nejspíše skutečně měla v úmyslu prostě překročit zábradlí a slézt dolů, a nadto hovořila nejen mnohomluvně, ale také hlasitě: její tiráda se rozléhala široko daleko a lákala k nim další obyvatele pasažérských kajut… Navýsost trapná situace, skutečně. Muž od stolu číslo osm ji však vyřešil dokonale prostě.

	Prudce pokročil k svéhlavé dívce a zároveň se natočil tak, aby mu světlo nejbližší lampy padlo do obličeje. „Vidíte tohle, slečno?“ zeptal se kupodivu tiše a ukázal si prstem na líc, proťatou výraznou jizvou od spánku až po krátkým plnovousem zárostlou čelist. „Po těle mám podobných ještě spoustu. A snadno unesu, jestliže mi přibude další; třebas i znovu na tváři. Pan důstojník to jistě unese rovněž, a zrovna tak ti muži ve člunu. Je to risiko, které nás sice netěší, ale jsme ochotni je na sebe brát… Jenže co vy, slečno? Vsadíte svou krásu a s ní i budoucnost – protože určitě se časem budete chtít vdát – na to, abyste dokázala, co dokazovat nemusíte? Já myslím, že ne.“

	A měl pravdu. Mladá dáma se kousla do rtu; zřejmě jí vůbec poprvé došlo, že to, k čemu se chystají, vůbec nemusí být zábavná projížďka… Ještě zamumlala cosi, čemu už nebylo rozumět, a pak se otočila na patě a bez rozloučení odešla. Možná trucovat, možná přehodnotit své názory na to, jak vlastně funguje svět. Každopádně se již nevrátila…

	No a teď se tedy blížili ke Cantatriz. Jako dřív, i nyní nákladní loď zůstávala tichá jako hrobka; těžce se kývala ve vlnách, zádí zanořená tolik, že se voda přelévala přes hlavní palubu a ze záďové nástavby vyčnívala sotva hrana, avšak nakolik bylo v houstnoucí tmě k poznání, lidé se neukazovali.

	Reardon přikázal zastavit čtyřicet stop před lodním bokem, zvedl dalekohled a znovu Cantatriz zkoumal. Pět, nanejvýš pět a půl tisíce tun, usoudil shodně, jako když si ji předtím prohlížel z parníku. Nakonec, u Lloyda to budou vědět nachlup – a teď už je to jedno. Pět anebo pět a půl, stejně to všechno půjde nenávratně k čertu.

	Svěsil dalekohled a rozhlédl se po posádce člunu. „Daviesi, předveďte se,“ požádal. „Zahalekejte na ně, ať vidíme, jestli se někdo probudí…“

	Námořník Davies, o němž se tvrdilo, že má hlas jako mlhová siréna, vstal, přiložil dlaně k ústům a ohlušivě zahoukal: „Ha-HÉÉÉJ!!! Loď ahóóój!!!“

	Nic, žádná odpověď. Davies počkal půl minuty a zkusil to znovu. Opět bez výsledku.

	„Dobrá, to stačí,“ rozhodl důstojník. „Přirazte tamhle vzadu, jdeme tam. Davies, Smith, Cochran, Hobbson a pan Franta jdou se mnou; ostatní zůstávají ve člunu. Jakmile se nalodíme, buďte opatrní – máme jisté podezření, že na Cantatriz došlo k pokusu o vzpouru, a je možné, že za tím tichem se schovávají záškodní ničemové… Vy, Grayi, to tady zatím máte na povel. Držte se s tím člunem trochu dál, ale ne zase příliš – mějte na paměti, že možná budeme opouštět loď ve spěchu.“

	„Rozkaz, pane,“ odpověděl námořník Gray. Odklonil se od vesla, obrátil hlavu přes rameno a přeměřil si Cantatriz hodnotícím zrakem. „Vzpoura na takovýmhle škopku, pane?“ podivil se. „A tady, uprostřed ničeho, patnáct set mil od každý pevniny? Co to má za cveka?“

	Lodník po jeho boku se ohlédl rovněž. „Cveka to nemá, Jime,“ souhlasil, „ale něco divnýho se tam stalo určitě. Všimni si, ani nespustili čluny. A když nevodpluli, tak proč nevodpovídaj‘? Přece nenaskákali do moře.“

	„I to se mohlo stát,“ mínil jiný. „Slyšels přece vo Mary Celeste…“

	„A dost,“ uťal je Reardon. „Co se tam stalo, zjistíme, až tam budeme. Vy, co zůstáváte ve člunu, se starejte spíš o to, co se děje teď.“

	Nevysvětloval jim, co viděli sami – že Cantatriz je odsouzená k záhubě a chvíle, kdy půjde definitivně ke dnu, může nastat každým okamžikem. Loď její velikosti byla pravděpodobně rozdělena na čtvero samostatných nákladových oddělení, přičemž to záďové nyní již bylo pod hladinou. Až voda naplní i další, kocábku to stáhne dolů… Jestli k tomu dojde dříve, než odsud odrazí, ti ve člunu budou mít hned dvě starosti naráz – jednak zachránit ty na palubě, jednak uhlídat, aby se sami nenechali strhnout vzniklým vírem. Korkové vesty na sobě neměli pro nic za nic.

	Člun přirazil k zábradlí Cantatriz tam, kde se paluba nořila pod vodu; to výsadku uspořilo pracný výstup na ocelový bok, za normálních okolností i v nejnižších místech vystupující přinejmenším čtyři pět yardů nad hladinu. Opodál nad dorážejícími vlnami trčel zadní stožár a od něj se nakloněná paluba zvedala příkře vzhůru ke komínu a můstkové nástavbě ve středu lodi a k dvě stě padesát stop vzdálené přídi.

	Reardon vytáhl velkou elektrickou svítilnu a rozžehl ji. K jeho úlevě se spodní okraj druhého palubního jícnu dosud nacházel nad vodou, ale to nevydrží věčně. „Držte se pohromadě, chlapi,“ řekl. „Jdeme.“

	─ ─ ─

	Prvního člena posádky nalezli pod můstkem, u úpatí schůdků vedoucích nahoru ke kormidelně. Ležel s rozhozenými údy, ústa otevřená a nevidoucí oči upřené do zčernalého nebe… Zatímco na něj zírali, Franta k němu bez cavyků přidřepl.

	„Mrtvý tak tři hodiny,“ oznámil nevzrušeně, „ale taky možná jen dvě; ona je tu dost zima. Krev žádná, ale…“ Vzal mrtvého za hlavu a trochu jí pohnul: „Jo, myslel jsem si to. Zlomený vaz. Jestli sletěl tam shora,“ kývl ke kormidelně, „bylo to v tu ránu. Ani pořádně nevěděl, co ho praštilo.“

	Námořníci s pochybami pohlédli na schody. Bylo to obyčejné železné schodiště, příkré, nicméně široké ani ne tři stopy a se zábradlím na obou stranách. Po podobných běhávali ve strojovně Megantikit – a nejen tam – den co den. A nikdy se nikomu nic nestalo; rozhodně nic, co by stálo za řeč.

	„Shodili ho?“ zeptal se Reardon.

	„Možná. A možná jenom spěchal a zapomněl na opatrnost… Všechno je možné. Ale nelíbí se mi to.“

	Odsunuli mrtvého stranou a vystoupili nahoru. V kormidelně je čekal druhý – muž, zhroucený přes řídící kolo, na první pohled vypadal, že ani ve smrti nepustil jeho rukojeti… Leč pouze na první pohled,

	„Oh, God!“ vyjekl třetí důstojník, když mu došlo, nač se dívá. Námořník Hobbson se rovnou odvrátil, vyklonil se ze dveří a začal zvracet, a Smith i Davies měli co dělat, aby nedopadli stejně. Jediný Franta mrtvého zkoumal právě tak chladně, jako onoho pod schodištěm.

	„Tohle nejspíš udělali kladivem,“ poukázal na rozdrcené dlaně, naražené na tupých dřevěných rukojetích jako maso na špízu. „Jinak by to nešlo. A podle toho, jak krvácel, udělali to zaživa… Podřízli ho až pak. Fuj. Zdá se, že ti chlapci svého kapitána opravdu neměli rádi.“

	Warren Reardon se přiměl na muže, zavěšeného na kole v groteskní nápodobě ukřižování, pohlédnout ještě jednou. „Myslíte, že toto je kapitán?“ vypravil ze sebe přiškrceně.

	„Má zlaté kapesní hodinky na zlatém řetězu,“ odtušil Franta. „Trošku mne udivuje, že mu je nevzali, ale je to tak. Kolik obyčejných námořníků by nosilo něco takového? Nadto v zemi, jako je Venezuela? Druhý takový na téhle lodi nebude.“

	„No… asi ne,“ přitakal důstojník. Nebylo mu do řeči a nejraději by odsud co nejrychleji zmizel, jenže ještě nemohl – buďto tady, anebo v kapitánově kajutě by se měl nacházet lodní deník. Čili nezbývalo mu, než to tu – dříve, nežli odejdou – důkladně prohledat… Zatímco se tím zabýval, Franta vyšel ven a zkoumavě nasál pachy, vznášející se nad lodí.

	„Cantatriz je docela moderní kocábka,“ oznámil, když se vrátil. „Polyká naftu, ne uhlí… Stačí jí teda menší posádka, ale i tak by tu mělo sloužit aspoň deset nebo patnáct chlapů. Zatím jsme našli dva. Kde se schovává těch zbylých osm?“

	„Deset,“ opravil ho Reardon. Lodní deník už nalezl – ležel na navigačním stole – a nyní si v něm rychle pročítal poslední zápisy. „Celkem jich bylo dvanáct, ne deset… A, bohužel, jsem si docela jistý, kde najdeme třetího. Pojďte.“

	Zamířil do chodbičky vedoucí z kormidelny k místnostem za ní. První, dokořán otevřená, byla zřejmě kapitánovou kajutou; v té však nebyl nikdo, ani mrtvý, ani živý. Jen pokácený nábytek a rozházené pokrývky napovídaly, že tady zřejmě došlo k zápasu… Anebo k rabování. Vodotěsné dveře následující kabiny ale byly zcela jistě vypáčeny násilím a za nimi se nacházelo víceméně to, co čekal: radiotelegrafická stanice a u ní samozřejmě i její operátor…

	„Vysílal do poslední chvíle,“ sdělil s pohnutím Frantovi i za ním stojícím námořníkům. „Poslední věta, kterou odeslal, byla Končím, už vylamují dve… Takto, nedokončeně. Takže poté…“ Bezmocně mávl rukou.

	„Jo, pak už na něj vyrukovali… A zatraceně důkladně, jen co je pravda,“ rozhlížel se Franta po telegrafistově kumbálku. Krev byla všude, na podlaze, na stěnách i na stropě; na tělo samotné se bylo skoro lepší nedívat. „Co ale vlastně všechno odvysílal? To jste nám ještě neřekl, Reardone. A jestli jste o tomhle“ – opsal rukou všeobsahující kruh – „věděli, pak je váš kapitán lehkomyslný hazardér. Mělo se nás sem vydat dvakrát tolik – a s puškami.“

	Reardon se zatvářil chladně: „A proč? Pušky máme na Megantiku proto, abychom se v případě nouze bránili hunskému napadení, ne abychom srovnali do latě pár poblázněných latinos… Ostatně jsme nevěděli nic určitého. Z Cantatriz se vysílalo dvakrát, poprvé, že nabírají vodu a že to pumpy nejsou schopné zvládnout, a podruhé až… No, než se stalo toto,“ nepatrně pohnul hlavou ke zmasakrovanému telegrafistovi. „Ta druhá depeše byla dost zmatená, navíc ji hodně zkomolily atmosférické poruchy. Podařilo se nám rozluštit jenom několik útržků: něco o tom, že nějaký Miguel se vzbudil – anebo snad vzbudil někoho jiného, to nebylo docela jasné, potom v nákladu a všichni šílí, o kousek dál mají kapitána a nakonec už jen ta věta o vylamování dveří… Ach ano, jedno slovo snad ještě mohla být posedlost. Co jsme si z toho mohli vybrat? Jen tolik, že tu zřejmě došlo ke vzpouře. Takovéhle konce nikdo nečekal.“

	„Aha. Vy osobně ale, předpokládám, zbraň máte?“

	„No…,“ přiznal důstojník ostýchavě, „ano, mám.“

	„V pořádku, já taky.“ Franta zajel rukou pod záchrannou vestu a najednou v ní držel mohutný browning. „Tady chlapci jsou na tom ovšem hůř… No dobře, hrajme s tím, co máme. Takže držte tu bouchačku pohotově. Reardone, stejně jako já – a jestli vám můžu radit, když někoho zahlídnete, střílejte bez ptaní. Rozhodně si nikoho nepusťte k tělu blíž jak na šest yardů. Teda jestli z toho chcete vyváznout beze šrámu.“

	„To tedy, no… Hm.“ Třetí důstojník chtěl vydolovat z kapsy revolver, pak si ale uvědomil, že v pravé ruce drží svítilnu. Znechuceně ji přehodil do levice, aby se ke zbrani dostal; bylo mu jasné, že kdyby tohle všechno měl dělat při přímém napadení, nejspíš by byl mrtev dřív, než by poprvé střelil. „Rozumím,“ poznamenal proto. „Takováto situace pro mne rozhodně není běžná… Zatímco pro vás zřejmě ano,“ dodal, když viděl, jak přirozeně Franta s pistolí zachází. „Proč ale zrovna šest yardů?“

	Franta jen ukázal hlavní browningu na rozsekaného telegrafistu: „Protože tohle udělal šílenec; nikdo příčetný takhle nezabíjí. Navíc šílenec ozbrojený zřejmě šavlí nebo něčím podobným. A takového, pokud se dostane blíž, už nezastavíte.“

	

	

	
		III.

		BOŽIŠTĚ



	Samozřejmost, s níž Franta převzal velení, byla ohromující. Reardon ani nevěděl jak, a najednou se jím nechával vést stejně jako ostatní čtyři námořníci…

	Snad se mu tak lehce podvolili proto, že se jediný z nich choval, jako by pro něj takováto situace byla docela všední; hlavně ale, že se postavil do čela jako někdo, kdo je zvyklý tam být. Navíc jeho příkazy dávaly smysl: první, co udělal, bylo, že sebral jednu židli z kapitánovy kajuty, druhou od navigačního stolu, a poručil lodníkům, ať si z nich každý vylomí jednu nohu. Učinili tak s nevšední ochotou – a třetí důstojník nemohl nevidět, jak se jim ulevilo, když se těmito primitivními kyji ozbrojili. Prostě Franta věděl, co dělá.

	Povídal, že byl námořník, dumal o něm Reardon, ale tohle vypadá spíš na vojenský výcvik… Hm. Podle kapitána je od tajné služby, a tam… Ví se přece, že mnoho jejích příslušníků jsou důstojníci válečného loďstva. A ne zrovna malé šarže; na ministerstvu války si své lidi vybírají pečlivě… Uklidněn představou, že takzvaný „bývalý námořník“ je ve skutečnosti přinejmenším korvetní kapitán, máchl v duchu rukou nad důsledky, jimiž toto podléhání zdánlivě obyčejnému cestujícímu v budoucnu poznamená jeho autoritu; koneckonců Smith, Cochran, Hobbson a Davies museli sami cítit, že Franta běžný pasažér není. A rozhodně bylo lepší, jestliže v čele stál někdo zkušený.

	„Člun se naštěstí drží opodál, k tomu se jen tak nedostanou,“ usoudil Franta, když opět sestoupili na palubu. „O ten si starosti dělat nemusíme. Ale to je naše jediná výhoda; nevíme ani, kam ti syčáci zalezli, ani čím vším jsou ozbrojení. Mějte oči na stopkách, pánové – a pamatujte, že proti nám stojí bezohlední vrazi. Kdo praští první, vyhrává; fair play zamkněte do šuplíku.“

	Než středovou nástavbu úplně opustili, sestoupili ještě do strojovny. Vládla v ní temnota, jako všude na Cantatriz, a jediný přístup dolů vedl po úzkém železném schodišti; protože všichni naráz by si tu jedině překáželi, nechal Franta námořníky u dveří a dolů se vydal pouze s Reardonem. „Sviťte pod nohy,“ poradil mu přitom. „Když svítíte před sebe, vlastně nás oslepujete; oči pak vnímají jen to, co je přímo osvícené, a kolem o to větší tmu. Odražené světlo je mnohem lepší.“

	Třetí důstojník to zkusil a musel uznat, že Franta má pravdu – když svítilnu sklonil, tma vůkol sice i nadále zůstávala tmou, ale už zdaleka nebyla tak neproniknutelná. Obrysy okolních předmětů vyvstaly z šera, zatímco předtím bylo jeho vidění omezeno pouze na ozářený kruh… Ovšem na oněch požadovaných šest yardů stejně nedohlédl; tam by klidně mohlo stát všech těch hledaných devět vzbouřenců a dokud by se nepohnuli – nebo nezpůsobili hluk – nevěděl by o nich. Což byla představa, která na klidu rozhodně nepřidala.

	Franta již sestupoval po schodech. Opatrně, krok za krokem, a levou rukou se nepřestával přidržovat zábradlí; Reardon ho neméně obezřetně následoval. Ani jeden nestál o to sklouznout a sletět do hlubiny, kde netušili, co je čeká… Náhle se Franta zastavil a přidušeně zaklel.

	„Co je?“ špitl Reardon.

	„To zábradlí je lepkavé,“ vysvětlil Franta polohlasně. Zvedl dlaň a přičichl k ní: „Jo, je to krev. To vypadá, že… Půjčte mi to,“ vzal důstojníkovi z ruky svítilnu.

	Stál na jednom z nejspodnějších schodů; nyní objel světelným paprskem půlkruh okolo sebe. Z temnoty se vyloupl mohutný obrys dieslového motoru, obehnaného obslužnou lávkou s podlážkou ze železných roštů; vepředu strojovnu přehrazovala plechová stěna palivové nádrže, dozadu vybíhalo pouzdro hřídele šroubu. Za obrovskými armaturami okolo bylo dost stinných koutů, kde by se mohl ukrývat některý z pohřešovaných námořníků, ale když Franta postupně posvítil do každého z nich, odhalil jen prázdno a jednu před světlem prchající krysu… Ne tak ale v prázdném prostoru pod schodištěm.

	„Oh, shit,“ ujelo Reardonovi. Muž, nacpaný do onoho úzkého rohu, byl oděn do promaštěných modráků, ale vytřeštěné oči v hrůzou pokřivené tváři i zčernalá krev na četných ranách prozrazovaly, že hladký chod svěřeného stroje mu již starosti nenadělá. Na tomto světě jej již nezajímalo nic.

	„Zbývá osm,“ odečetl Franta suše. „Jdeme, pane Reardone. Tady už toho víc neuvidíme.“

	─ ─ ─

	Záď byla zatopená, tam se vzbouřenci schovat nemohli. Zbývaly tedy prostory ve zvýšené přídi, kde se – podle tradice ještě z plachetních lodí – nacházela kuchyně a ubikace mužstva. Kotec s palandami však byl prázdný, nikde ani živáčka. Nikoho živého neskrývala ani kuchyně… Kuchař ale přítomen byl.

	Ležel hned za dveřmi, na zádech, pobryndanou zástěru vyhrnutou až nad kolena doširoka rozhozených nohou. Chlap jako hora, černoch, který vypadal, že by na jatkách mohl porážet dobytek holou pěstí; přesto mu někdo rozsekl hlavu jako meloun… Zvláštní na tom bylo, že se zřejmě hodlal bránit; veliký dranžírovací nůž dozajista nesvíral v pěsti pro nic za nic. Rána, která ho skolila, přitom přišla zepředu: tak jak to, že se na nic nezmohl? Jeho nůž zůstal čistý…

	„No, to bychom měli,“ řekl Franta, když s přídí skončili. „Odteď je to jasné. Jsou pod námi, jinde už být nemohou.“ Sešel po nakloněné palubě k nákladovému jícnu: „Nejlepší by bylo vletět na ně tudy, ale…“ Zavrtěl hlavou.

	Reardon jen přikývl. Nepromokavá plachta, přetažená přes nakládací otvor a pečlivě zachycená klíny do železného rámu, pouze zakrývala hlavní uzávěru jícnu; tou ve skutečnosti byly těžké fošny, poskládané natěsno jedna vedle druhé, a rozebrat je byla i pro kompletní partu práce skoro na hodinu. Oni by sice nemuseli jícen odkrývat celý, jenže i tak – čím méně se budou na této prokleté lodi zdržovat, tím lépe… Ne, pokud se tam chtějí dostat rychle, musejí to udělat stejně, jako to nepochybně udělali pohřešovaní námořníci: vlézt tam kontrolní šachtou. Což ale zase znamená, že až tam půjdou, vrazi budou přesně vědět, odkud je čekat…

	Myšlenky Mr. Franty se ubíraly podobným směrem. „Budeme muset být opatrní,“ poznamenal. „A taky to bude jen na nás – tam dole určitě bude zatraceně málo místa, ti vaši chasníci by se nám s těmi klacky leda pletli pod nohy.“

	Ve třetím důstojníkovi hrklo. Mají jít do podpalubí sami dva? Tam už to nebude jako předtím ve strojovně, kde měli pomoc na dosah ruky… Vydat se tam samozřejmě museli, vzbouřenci prostě musejí být dáni do želez a dopraveni k soudu, který je exemplárně potrestá; to je pravidlo, které – z velmi dobrých důvodů – neuznává výjimky. Jenže… „Je jich tam sedm,“ připomněl.

	„A já mám v bouchačce sedm včelek a vy v bubínku dalších šest,“ odtušil Franta. „Skoro dvě pro každého. Pojďte.“

	Přístupy do šachet se nacházely na předělu mezi prvním a druhým úložištěm, na stejné úrovni jako přední anténní stožár. Na pohled vypadaly jako plechové bedny, asi yard vysoké i široké a necelé dva dlouhé, nicméně každý námořník věděl, že ve skutečnosti jsou to pouhá hrdla úzkých komínů, procházejících od paluby po samé dno lodě a sloužících především pro zjišťování stavu vody v podpalubí. Také tudy vedly sací roury pump, a kromě toho šachty skýtaly jedinou možnost, jak se během plavby vloudit do nákladu. Proto – a také kvůli bezpečnosti – bývalo zvykem je zamykat… Jenže nalevo, ač víko bylo sklopené, zámek chyběl. Nebylo pochyb, vzbouřenci šli tudy.

	Franta víko zdvihl a třetí důstojník posvítil dovnitř. Šachta byla prázdná: čtyři plechové stěny, svislé potrubí a železný žebřík, to bylo všechno. Překročili vyvýšený okraj a začali sestupovat.

	─ ─ ─

	Ze šachty vedly skrze vodotěsné přepážky dvoje dveře, jedny na úrovni dna, druhé zhruba v polovině výšky. Na závorách těch horních ukázalo světlo elektrické svítilny krvavé šmouhy; podobné byly místy i na příčlích žebříku, a věru nebylo třeba být zázračným stopařem, aby člověk poznal, kudy hledaní prošli…

	Bylo to ovšem ožehavé místo, protože právě za dveřmi mohl snadno číhat někdo s kyjem nebo šavlí. Franta, na žebříku pod Reardonem, si toho byl vědom právě tak jako třetí důstojník, proto kruh závorového mechanismu povoloval poznenáhlu a co nejtišeji, a stejně opatrně pak i otevřel. Prostor za dveřmi byl černý a snad i prázdný, ale to nic neznamenalo… Franta vztáhl paži a němě převzal od Reardona svítilnu. Když ji namířil dovnitř, uviděl dřevěné bednění, konec nějakého trámu, a něco jako prkennou podlahu asi půldruhé stopy pod úrovní prahu. Už neváhal a – pistoli v jedné ruce, lampu v druhé – vskočil dovnitř.

	Reardon, opuštěný na žebříku, podle pohybu světla poznal, že se Franta při dopadu rovnou otočil kolem vlastní osy, aby stále v pohybu zkontroloval co největší díl svého okolí, a hned na to posvítil i nahoru, aby ověřil, že nic nehrozí ani odtamtud. Zřejmě nic podezřelého nespatřil, neboť vzápětí se pokojně narovnal a pokynul Reardonovi, ať jej následuje.

	Nákladový prostor byl vyplněn bednami, na jedné vrstvě stáli a další se tyčily do výše vedle nich. Ode dveří však byla – zřejmě záměrně – ponechána ulička, úzký, snad dvacet yardů dlouhý přímý koridor, směřující vzhůru ke přídi; aby se náklad za plavby neposouval, byly bedny rozepřeny napříč zaklíněnými trámy, takže průhled uličkou působil spíše jako pohled skrze větvoví hustého lesa… Prolézt se tamtudy nicméně dalo, tím snáz, že kdosi, kdo tudy procházel, si už dal tu práci a některé nejvíce překážející trámce vyrazil z původních míst. To bylo poznat, protože nyní opuštěně ležely na podlaze koridoru… A co bylo překvapivé, vepředu se svítilo.

	Kromě jejich vlastní lampy to bylo první světlo, které na Cantatriz spatřili. Loď měla rozvedeno elektrické osvětlení, to však šlo k čertu, když se začala potápět; ostatně ta záře neměla ani sílu, ani odstín elektrických žárovek. Byla jaksi měkčí a přicházela zpoza beden, kam zatím nebylo vidět, čili co ji způsobuje, nebudou vědět, dokud tam nedojdou…

	Dali se do toho. Napjatí jako hodinová péra se sunuli uličkou, podlézali i přelézali vzepřené trámy podle potřeby, chytali se latění beden i sebe navzájem, kdykoli jim nečekané zhoupnutí lodi podrazilo nohy, a Franta střídavě mířil paprskem svítilny před sebe i nahoru, aby odhalil možného útočníka… Nic, ticho. Podlaha byla nerovná, někde vyšší, někde nižší, a ani stěny uličky nebyly zrovna jako podle pravítka, ale v žádném stínu nikdo nečíhal. Na železný trup zvenčí narážela voda, uvnitř tiše povrzávaly namáhané dřevěné vzpěry, to bylo všechno. A jak se blížili ke zdroji světla, cítili zároveň nasládlý a trochu kovový pach, jehož původ Reardon nedovedl určit…

	A pak tam došli. Důstojník slyšitelně zalapal po dechu: ta scéna byla strašlivá a především neskutečně barbarská. Volný prostor se tady vepředu rozšiřoval na celou šířku lodě, od jednoho boku k druhému, a nad hlavou se pnuly další trámy, tentokrát zajišťující náklad proti posunutí vpřed. Jedna z beden uprostřed, menší než většina ostatních, měla vylámanou stěnu a v ní stál, obklopen věncem hořících svíček, asi čtyři stopy vysoký bůžek pokrytý zlatem, mědí a zelenými kameny; stejné blyštivé drahokamy – nejspíš smaragdy – vyplňovaly i jeho oční důlky. Před ním, na jiné bedně přisunuté jako oltářní stůl, a okolo ní se válelo pět polonahých, rudě zbrocených těl… Jejich krev zacákala dřevo beden a rozlila se do širokých, černajících tratolišť, a Reardon konečně pochopil, co způsobilo onen zvláštní pach. Co se týkalo mrtvých mužů, bylo zřejmé určit, jakým způsobem zahynuli – někdo je jednoho po druhém spoutané položil před bůžka a čímsi jim prosekal hruď… U nohou sochy spočívalo patero krvavých hrudek: jejich srdce, uvědomil si důstojník. Byli obětováni jako někdy za Montezumy…

	Z fascinace jej vytrhl nepříjemný, krákoravý hlas. „To je Cuzcha,“ pronesl španělsky za jeho zády. „Ten, který se podobá noci… Tak mu říkal Miguel, a ten jistě věděl, jak jej jmenovat.“

	Reardon se prudce obrátil. V šeru, kam už záře svic kale nedosáhla, v koutě napolo ležel, napolo seděl ještě jeden muž; i on byl svázán na rukou i na nohou. Nicméně, ač stejně jako mrtví potřísněn spoustou krve, dosud žil a snad ani neměl vážnější zranění.

	„Cuzcha. Ze starých bohů,“ zachraptěl opět muž. „Z bohů Zmizelého lidu… Ale Miguel ho poznal. A uctil ho. Tak, jak to bývalo kdysi.“

	Reardon k němu přidřepl: „Jste v pořádku? Budete schopen jít?“

	V mužových očích blýsklo. „Jen mne zbavte tohoto,“ vztekle pozvedl spoutaná zápěstí, „a uvidíte, čeho jsem ještě schopen… Miguel mne omráčil, to ano, ale jinak jsem schytal jen nějakou tu bouli a naražená žebra. Budu dobrý.“

	„Hm.“ Reardon se ohlédl. Franta, nevšímaje si ležícího, držel hlídku; zatímco třetí důstojník se k okolí důvěřivě otočil zády, on nezapomněl, že někde musí být také původce toho všeho… A Reardon by na to neměl zapomínat rovněž. „Kde je Miguel teď?“ zeptal se.

	„Jak to mám vědět? Odešel, když dokončil tamto,“ ukázal Venezuelec bradou k mrtvým, „a od té doby jsem ho neviděl. Může to být hodina? Dvě? Tři? Nevím. Když ležíte svázaní“ – opět ukázal pouta – „a se smrtí před očima, čas trvá celá staletí.“

	„Hm. To asi ano.“ Reardon se znovu ohlédl. Franta svědomitě hlídal, takže on si mohl dovolit chviličku bezbranosti. Odložil svítilnu, do uprázdněné dlaně přehodil revolver a pravičkou zalovil v kapse kalhot po noži. Bude rozhodně rychlejší vypořádat se s těmi uzly takto, nežli je pracně rozvazovat…

	Přeřezal provazy a právě pomáhal muži vstát, když Miguel zaútočil.

	─ ─ ─

	Zbraň, kterou používal, nebyla šavle, nýbrž velká mačeta: nástroj pádný a pro rodáka z Cumaná rozhodně přiměřenější. Na pistole gringos ale nestačila, ne, kdyby byl tak hloupý a šel proti nim přímo. Musel je zaskočit, v tom byla jeho šance – a Miguel ji využil, jak okolnosti dovolovaly. Než přišli, ukryl se nahoře na bednách a odsud sledoval, zda zaberou na jeho návnadu…

	Nezklamali ho, alespoň ne docela. Doufal sice, že svázaný Bolívar upoutá pozornost obou, leč i takto to bylo dobré. Ten, který pod záchrannou vestou nosil uniformu důstojníka z velikých transatlánticos, se věnoval Bolívarovi a na nic jiného neměl kdy, a ten druhý, byť ostražitý jako jaguár, nemohl hledět všemi směry naráz… Navíc i on měl korkovou vestu, to ho dozajista zpomalí; Miguel tedy vyčkal, až se ta lidská šelma na okamžik odvrátí, odrazil se a skočil. S vyceněnými zuby a mačetou napřaženou, avšak téměř bezhlučně…

	Neboť i on byl šelmou – a šelma kořist nevaruje nikdy.

	─ ─ ─

	Warren Reardon později tvrdil, že nikdy neviděl nikoho tak rychlého – v jednom zlomku vteřiny se na Frantova záda řítilo nahé, zaschlou krví zmalované zjevení, a v příštím, dříve, než sám stihl vykřiknout varování, již se Franta obrátil a čelil oné hrozbě…

	Sám nic nenadělal; námořník, jehož podpíral, při Miguelově vpádu vyvřískl a – jako dítě, když se chytá mámy – jej čapl za paži a ustrašeně se mu na ni pověsil. Na potvoru na tu levou, ve které dosud držel revolver, a než jej setřásl, Reardon mohl leda přihlížet. A že bylo čemu: Miguel byl ještě ve vzduchu, když Franta – kdyby to Warren neviděl na vlastní oči, nikdy by neuvěřil, že je něco takového možné – levým zápěstím odrazil paži se širokou čepelí, zatímco pravicí takřka současně provedl onen úder, jemuž boxeři říkají „zvedák“. Venezuelce, nabraného browningem obtíženou pěstí, zásah odhodil na tři yardy… Při tom mu Franta pistolí roztrhl kůži a pravděpodobně přerazil čelist; to ale šílence – podsaditého a černovlasého, nepochybně Indiána nebo mestice – nezastavilo. Ihned po dopadu se překulil, vymrštil na nohy a už se zase hnal vpřed.

	Mačetu, přichycenou k zápěstí koženou smyčkou, bohužel neztratil. A přes zuřivost, planoucí mu v očích a zdánlivě ovládající všechno jeho konání, zřejmě neztratil ani bojovnické instinkty. Druhý útok totiž vedl na Frantův bok, šikmo zdola, z úhlu, ze kterého bylo téměř nemožné zásah vykrýt… Natož holou rukou. Franta se o to také ani nesnažil, místo toho pozpátku odskočil – a zakolísal, protože se mu připletla pod nohy jedna z mrtvol. Indián promáchl, ale zároveň také postoupil vpřed, a na jeho tváři se mihl vítězný posměšek: na konci oblouku, snad jen půldruhá stopy od Frantova ramene, přetočil čepel a vratným sekem zaútočil na Frantův nechráněný krk.

	Třetí důstojník pořádně neviděl, kolik chybělo Frantovi k dekapitaci, avšak mnoho to nebylo. Coul? Dva? Nějak tak. Jenže v okamžiku, kdy měla užuž vystříknout krev, se mačeta se slyšitelným zazvoněním zastavila – rychlost i přesnost, jichž bylo k něčemu takovému třeba, přesahovaly Reardonovu představu, ale bylo to tak, že Franta nastrčil čepeli do cesty levou pěst a zarazil ostří plochou svého starožitného prstenu… Možná to nebyl vypočítaný pohyb, možná měl jenom zpropadené štěstí, kdo ví. Každopádně Indián, zaskočený neúspěchem, překvapeně strnul – po dva tři údery srdce si oba soupeři zblízka hleděli do očí – a potom PRÁÁÁSK!!!, štěkla Frantova pistole a Miguel se zhroutil s prostřeleným srdcem…

	Franta se narovnal, spustil paži s browningem a zhluboka vydechl. „Tak, to bychom měli,“ řekl. „A teď,“ pohlédl na posledního živého člena venezuelské posádky, „by nám tenhle hošan konečně mohl povědět, co se to tady vlastně dělo.“

	

	
		

		IV.

		KORMIDELNÍK



	Reardon by nejraději z té svatyně smrti co nejrychleji vypadl, avšak Franta to odmítl. „Kdybychom ho vzali na palubu.“ pravil klidně, „slyšeli by ho i vaši námořníci. A nechat ho mluvit před nimi, to by nebyl dobrý nápad… Někdy platí, že čím míň svědků, tím líp, a tohle je jeden z těch případů. Cítím to v kostech.“

	„No… Tak dobře,“ podvolil se důstojník. „Ale – vám tohle všechno nevadí?“ opsal rukou kruh.

	Franta na mrtvoly pohlédl, jako by si jich dosud nevšiml. „Ale vadí; to víte, že vadí,“ odpověděl. „Jen že když to musí být… Dejte se do toho, ať to máme za sebou.“

	Reardon se do toho tedy dal. Venezuelci se zde také nelíbilo, při řeči neustále nejisté pošilhával po soše ve výklenku a rovněž si co chvilku nervosně olizoval rty, nicméně odpovídal celkem ochotně: uvedl, že se jmenuje Bolívar Santana, na Cantatriz že byl zástupcem kapitána a že ať ho peklo pohltí, jestli by se býval na tuhle plavbu dal, kdyby byl tušil, jak to skončí… Reardon se ptal, odpovědi překládal do angličtiny a Franta naslouchal; tak se postupně dověděli celý příběh.

	─ ─ ─

	Cantatriz vyplula z Caracasu, pak se stavila na Kubě, a ještě když se vydala na velký Atlantik, bylo všechno v nejlepším pořádku. Počasí jí přálo, ostatně kapitán měl dost rozumu, aby se nepouštěl až nahoru na sever do nevlídné oblasti, Američany i Brity nazývané Cold Wall, když může plout i poněkud jižněji; možná ztratí něco síly, již plavcům na východ poskytuje Golfský proud, na druhou stranu se ale zase vyhnou ledovcům a mrazu… Zkrátka krásná, lenošivá plavba; kdo by si mohl přát víc. Dokud jim někde na dvaačtyřicátém poledníku neprasklo stevenové ložisko a oni nezjistili, že záď nabírá vodu.

	A vlastně ani to zpočátku nebylo tak zlé. Zkrátka jim do lodi teklo, no; však toho nebylo příliš. Pumpu měli strojní, a když ji čas od času na hodinku na dvě spustili, mohli počítat s tím, že se do Rotterdamu, kam měli namířeno, dostanou bez dalších potíží. Co také jiného? Na širém moři loděnici nenajdeš, a jinde se taková oprava udělat nedá. Prostě poplují o něco pomaleji, aby hřídel šroubu poškozené ložisko tolik nenamáhala, a bude. Však oni se do té Evropy dokodrcají…

	To bylo včera ráno, a až do dnešního odpoledne to tak i zůstalo. Cantatriz se šinula na poloviční výkon, nebe se modralo bezmračnou pohodou a kapitán nenadával o nic víc než jindy – a pak zčistajasna krach!, loď se otřásla a najednou bylo zle. Bůh ví, jak se to mohlo stát; vždyť to zpropadené ložisko šetřili, co mohli. Ale stalo se. Proud vody, který se do zádě valil, už nebyl jako předtím takřka neškodný čúrek, nýbrž učiněná záplava: tryskalo jí tam tolik, jako by se ta bronzová objímka namísto pouhé praskliny dočista vydrolila. O další plavbě nebylo ani řeči, to by je musel přes půl oceánu odtáhnout remorkér… Teď už čerpadlo běželo neustále, a ani to nestačilo; zkrátka všechno bylo v háji. Když voda začala zaplavovat zadní skladiště, kapitán už mohl nanejvýš odvysílat CDQ a chystat se ke spuštění člunu…

	Kdyby si ovšem nevzpomněl, že kromě žoků kakaa a beden koky veze také jednu speciální zásilku, jejíž doručení by ne snad docela zahladilo, leč přece jenom citelně snížilo pohromu, způsobenou ztrátou lodi. Měl na Cantatriz nezanedbatelný vlastní finanční podíl; nadto pojistka, sjednaná na nejnižší možnou míru, nikterak nepokryje vše… Rozhodl se tedy, že onu věc – nijak velikou a ostatně ani nedeklarovanou jako oficiální součást nákladu – vezme s sebou. A vydal se s několika námořníky do podpalubí, aby ji vylámali z bedny a vynesli ven.

	„Smůla byla, že jeden z těch, co s ním šli, byl Miguel,“ stočil Bolívar Santana ztrápený pohled k zastřelenému druhovi. „Ačkoli… jakmile byl Cuzcha volný, už to asi vyšlo nastejno. Dřív nebo později se stejně museli setkat, a potom… On, Cuzcha,“ mžikl po soše a honem se zadíval jinam, „je z bohů Zmizelých lidí. Starých lidí. V pralesích mezi Columbií a Venezuelou občas někdo narazí na zbytky jejich měst, ale lidé… jsou pryč. Zmizeli. Proto se jim tak říká. Vlastně,“ zaváhal, „vlastně si myslím, že Miguel byl také jeden z nich. Přinejmenším napolo. Musel mít v žilách spoustu jejich krve, protože… Protože když se Cuzcha ukázal,“ řekl trpce, „Miguel ho poznal. Poznali se navzájem – a Miguel se stal jeho služebníkem.“

	─ ─ ─

	O tom, co přišlo pak, dokázal Bolívar Santana dát jen značně neúplné zprávy. „Chápejte,“ vysvětlil, „vím vlastně jen, co říkali ostatní, zatímco jsme tu leželi svázaní a čekali, až…“ Nedořekl, pouze výmluvně pohodil hlavou k mrtvým tělům, nakupeným okolo krví potřísněné bedny. „A ani z nich nikdo nevěděl přespříliš…“

	Miguela prý šílenství posedlo naráz. S kapitánem byli v podpalubí kromě něj ještě dva námořníci, a jakmile odstranili prkna a vyházeli tu trochu slámy, jež kamenného boha chránila, Miguel náhle zaskučel a napadl je. V ruce držel páčidlo, oni útok nečekali… Omráčil je. Kapitán asi utekl, když se probrali, byli sami a již spoutaní. Miguel se pak v nepravidelných přestávkách vracel, pokaždé, aby přivlekl dalšího…

	„Lovil nás jako zvěř,“ vzdychl Bolívar bezmocně. „Po jednom, a když to šlo, tak ze zálohy… Jen tři říkali, že se s ním utkali tváří v tvář, a i je přemohl… Já to schytal v kuchyni. Přišel jsem tam, uviděl, co udělal našemu zambovi – a když jsem se k chudákovi kuchtovi sklonil, najednou jsem dostal ránu do týla a k vědomí přišel až tady… Jako většina ostatních. Kuchta byl jeden z těch, které nemohl – nebo snad nechtěl – dostat živé, a proto je zabil už tam nahoře… Nějak tak asi skončil i kapitán. Nevím, kdy a kde ho dohonil, ale když sem nosil další a další z nás… Posmíval se nám. Pověděl nám, kdo je Cuzcha a že naše srdce budou patřit jemu… A jednou se také zmínil, že kapitán je tam, kde být má. La Cantatriz je mrtvá loď, řekl, a muerta navo má řídit muerte timonel. A smál se, všichni svatí na nebesích, jak on se jenom smál…“

	Reardon překládal, Franta naslouchal a zachmuřeně přikyvoval. Potom popošel k Miguelově zbrani a postrčil ji špičkou boty. „A tohle vzal kde?“ zeptal se.

	„Mačetu?“ upřímně se podivil Bolívar. „Ta je přece jeho. Miguel je – byl – venkovan, vyrostl napolo v pralese, a než přišel na loď, pracoval na plantážích i při těžbě dřeva. Každý takový má mačetu, ještě nejmíň další dva takoví ji tady měli. Pro ně je to jako… jako… vlastní ruka, ano. Tak něco.“

	No tak tohle bychom na britské lodi netrpěli, pomyslel si třetí důstojník kysele. S něčím takovým je malér věčně na spadnutí…

	Když vyprávění skončilo, Franta naposledy kývl, otočil se a poodešel k rozsekaným obětem. Zevrubně si je prohlédl, zavrtěl hlavou, nevraživě se zamračil na svícemi ozářenou sochu, obloukem se vyhnul mrtvému Miguelovi a opět stanul u Reardona a Bolívara.

	„Takže, jestli jsem to dobře pochopil, za všechno může tamten ošklivec,“ hodil hlavou přes rameno. „Poznal v Miguelovi svého člověka, promluvil na něj a Miguel začal trojčit… Hm. A co ty, hošku? Pročpak’s to dělal? Taky k tobě mluví?“

	Třetí důstojník na Frantu vytřeštil oči. Ten se na něj ušklíbl: „Jen mu to přeložte, Reardone. Zeptejte se ho, jestli i on je potomek toho ztraceného národa. Já myslím, že ne, ale… Pozor!“

	Bolívar Santana snad vytušil, o čem je řeč, protože odskočil dozadu a hrábl pod košili. Veliký revolver, který odtamtud tahal, byla museální, přesto však vražedná starožitnost; než ho ale stačil namířit a zmáčknout, z Frantova browningu šlehl plamen, hrom a olovo – a ještě jednou, a ještě, dokud Venezuelec neupustil zbraň, nezlomil se v pase a nepadl na tvář. 


Teprve tehdy si Reardon uvědomil, že zatímco on svůj revolver dávno bezstarostně strčil do kapsy, Franta držel pistoli celou dobu pohotově.
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		V.

		POHŘEB DO VLN



	Na průstřel břicha, byť i trojnásobný, se neumírá okamžitě. Franta kormidelníka obrátil, pokynul Reardonovi, ať se připojí, a zadíval se do tváře dohasínajícího muže.

	„Povím ti, jak si myslím, že to bylo, ano?“ oslovil jej. „Šli jste sem dolů, kapitán, ty, asi Miguel a nejspíš ještě pár dalších. Kapitán, který věděl, co v té bedně je, měl s sebou bouchačku – tuhle bouchačku,“ zvedl revolver, z něhož chtěl Bolívar střílet, „protože mu bylo jasné, že jakmile chlapi zahlídnou zlato a drahokamy, jinak je v lati neudrží. Tobě ale důvěřoval, tys byl jeho zástupce… Jenomže kdyžs viděl, co je v banku, dostals zlatou horečku i ty – a jakmile si tě pustil za záda, omráčils ho a revolver sebral. Až potud je to jasné, nikdo jiný to udělat nemohl.“

	Reardon jeho slova překládal, a nyní, když Franta udělal přestávku, umírající nepatrně přikývl. „Zas… zasloužil si to,“ zachraptěl. „Byl to pes.“

	„Tím začala vzpoura,“ pokračoval Franta nelítostně. „Bylo vás tu pár, kteří teď už věděli, že na lodi jsou smaragdy a zlato, a k tomu ti ostatní, kteří to nevěděli. Úvaha byla zřejmá – čím víc ostatních se zbavíte, tím míň se vás bude nakonec dělit… Navrch Cantatriz se potápěla. Když jejich těla zmizí na dně oceánu, kdo kdy zjistí, jak umřeli? Na tom jste se dohodli docela rychle, o tom nepochybuju. Vás pár, až bude po všem, se s bohatstvím v kapsách nalodí do záchranného člunu, a ostatní… Adieu. Mělo to být docela snadné, vždyť ani nevěděli, že se z nich stala lovná zvěř. Taky vám to málem vyšlo. Jenomže Miguel… Miguel to viděl jinak.“

	Kormidelník vyplivl trochu krve. „Jo,“ zasípal. „Miguel… Co jsem řekl, byla pravda. On… poznal Cuzchu. A stal se… jeho… služebníkem.“

	Franta pomalu přikývl: „Ano, Miguel si v tom zabíjení našel jiný smysl. A ty… To byla tvoje největší vina. Měls revolver, mohls ho kdykoliv zastřelit. Jenže sis řekl, že když odpravíte všechny, nebudeš se dělit už vůbec s nikým… A místo, abys ho zastavil, začals mu pomáhat.“

	Na to už Bolívar Santana neodpověděl. Hlava se mu svezla na stranu, oči zeskelnatěly; kormidelník zemřel.

	─ ─ ─

	Warren Reardon promluvil, až když došli zpátky k šachtě. „Jak jste na to přišel?“ zeptal se. „Jak jste věděl, že v tom jedou spolu?“

	Franta se po něm ohlédl: „Ta historka neseděla, Miguel by to nikdy nedokázal sám. Už tam nahoře, co udělali kapitánovi – na to museli být nejmíň dva. Jeden musel kapitána držet, když mu druhý natloukal dlaně na ty hefty… Potom ten kuchař. Byl ozbrojený, ale nebránil se. Proč? Protože když na něj Miguel zaútočil, někdo – někdo, komu důvěřoval – ho popadl za ruku s nožem a znehybnil ho.“

	Třetího důstojníka zamrazilo. Vzpomněl si, jak se na něj kormidelník věšel, když Miguel skočil z beden…

	„A totéž tady dole,“ dovozoval dál Franta. „Ti mrtví… Víte něco o amerických kultech, Reardone? Inkové, Aztékové, tyhle věci?“

	„No… Nic moc.“

	„Já taky ne, ale tohle si náhodou pamatuju. Indiánští kněží oběť napřed omámili, než jí vyřízli srdce. A dělali to obsidiánovým nožem. To jde rychle, jako dneska skalpelem. Miguel ty ubožáky sekal mačetou; svázané, ale při vědomí. Každému se musel prorubat skrz hrudní koš… Víte, jak dlouho to trvá? A jak sebou museli škubat? Člověk se kroutí bolestí, snaží se uhnout, prostě dělá všechno možné… Správně by měli být posekaní křížem kráž. Ale oni nebyli, Miguel je – na to, jaký nástroj používal – otevřel docela čistě. A zase, proč? Protože Santana mu je přidržoval; ruce měli spoutané pod zády, takže pěkně jenom každému přitlačil ramena k té bedně, a Miguel už udělal zbytek… Mimochodem, kdybyste byl Santanovi stáhl košili, byl by pod ní stejně zastříkaný krví jako Miguel. Na tu řezničinu si ji určitě sundal, ale umýt se už neměl kde.“

	Reardon zakolísal. Nebyl si jistý, jestli nebude zvracet.

	„No a pak ještě jedna věc,“ uzavřel Franta. „Santana tvrdil, že ho Miguel omráčil a spoutal s ostatními. To nebyla pravda. Zbývali jen oni dva, a nepochybuju, že Santana už čekal, kdy se k němu Miguel obrátí zády, aby ho střelil… Jenže do toho jsme dorazili my. Určitě nás slyšeli přicházet – a tak nachystali past. Miguel Santanu rychle svázal a nechal nám ho jako návnadu. Sám si pak vylezl nahoru na bedny a číhal… Jenomže Santana měl ruce spoutané vepředu, ne vzadu. Tím se prozradili; já věděl, že je to celé bouda.“

	─ ─ ─

	Vzhledem k tomu, že palubu Cantatriz zaléval světlem reflektor Megantiku, bylo vidět, nakolik si Cochran, Smith, Davies a Hobbson při Frantově a Reardonově návratu oddechli. Konečně, byli pryč skoro půl hodiny a za tu dobu o nich neměli jiné povědomí než to, že se dole několikrát střílelo… Chtěli-li ovšem vědět, co se v podpalubí doopravdy stalo, dočkali se zklamání: třetí důstojník jim o tom nepověděl ani slovo, a když spatřili, jak se tváří, raději se neptali.

	Franta za nimi pečlivě zavřel poklop šachty, zasunul závoru a – nemaje zámek, kterým by ji zamkl – popadl její konec a surově jej ohnul, aby už nešla otevřít. „A co teď?“ zeptal se pak.

	

	[image: Image]Skutečně, pouhé tři bloky, a než ten kousíček dojeli, uviděli už Italy kráčet po chodníku…

	
„Co by,“ opáčil důstojník unaveně. „Vrátíme se, a tím to zhasne. Sbírat ty mrtvé… K čemu? Nemá smysl, abychom je tahali s sebou. I kdyby to šlo, beztak teď už zbytečně riskujeme každou minutou zdržení. Na dně jim bude líp.“

	„Aha.“ Franta zamyšleně pokýval. „Ta kocábka se stejně potopí, ale… Abych pravdu řekl, nebudu mít klid, dokud nebude doopravdy dole. Nešlo by to nějak urychlit?“

	Důstojník na něj vrhl útrpný pohled: „A jak? Nemáme ani dynamit, abychom odstřelili kingstony… Leda snad,“ zamyslel se, „leda snad…“ Podíval se na své námořníky: „Najděte nějaká páčidla, chlapci. Už odsud pomalu vypadneme, ale napřed nás čeká ještě kousek ohavné rachoty.“

	─ ─ ─

	O pětadvacet minut později opět seděli ve člunu; za nimi se Cantatriz valem nořila zádí do vln. Než odešli, voda již dosahovala přes okraj druhého zadního jícnu a třetí důstojník zánik venezuelské lodě urychlil tím, že je nechal onen okraj otevřít. Byla to, jak slíbil, ohavná rachota – bití dorážejícími vlnami, do půli stehen ve vodě, napřed vypáčit klíny, aby mohli odhrnout plachtu, a potom odházet tolik krycích fošen, ke kolika se dostali… Umáčeli se všichni, prostí lodníci stejně jako Franta i Reardon, ale když přivolávali člun, aby mohli odplout, moře se už zdatně hrnulo do nákladového prostoru a zatápělo ho stejně, jako když se napouští rybník. Nebýt toho. Cantatriz se mohla potácet na vlnách ještě den, dva, možná i tři; takto se její konec stal otázkou několika chvil.

	Uprostřed mezi oběma loděmi Reardon člun zastavil. „Tumáte, Daviesi,“ podal nejbližšímu námořníkovi svou elektrickou svítilnu, „podržte to, ať na to vidím…“

	Vstal a zvedl předmět, kvůli kterému předtím ještě jednou absolvoval odpudivou cestu okolo na vlastním kormidle ukřižovaného kapitána – španělskou námořnickou bibli. Otevřel ji na předem založeném místě a pokynul veslařům, ať povstanou rovněž… Se smeknutými čapkami a s očima upřenýma na reflektorem osvícenou La Cantatriz naslouchali slovům, kterým po staletí na palubách fregat stejně jako velrybářských anebo obchodních lodí naslouchali ti. kdož přežili; slovům určeným těm, již už je slyšet nemohli. A i když Reardon četl španělsky, v jazyce, jemuž žádný z nich nerozuměl, přesto je všichni v duchu – po svém a nakolik si je pamatovali – odříkávali s ním, až po závěrečné „…a svěřujeme jejich těla vlnám; nechť odpočívají v pokoji…“

	Když věty obřadu dozněly, zůstali stát; čekali. Toto bylo více než jenom pohřeb těch dvanácti mrtvých, toto byl zároveň i pohřeb lodi – a byť každý z nich věděl, už když se na Cantatriz vydávali, že její zánik je neodvratný, přesto to nebylo nic, čemu by skutečný námořník nepřihlížel bez hořkosti v srdci…

	A pak to přišlo. Trup La Cantatriz se naklonil, příď se vzepjala k nočnímu nebi, obrátila ke straně a poté už se nešťastné plavidlo zádí napřed propadlo pod hladinu. Vyvalily se bubliny a pěna, jak se voda drala do dosud nedotčeného podpalubí a vytlačovala zbytky vzduchu, a zakrátko už jen utichající vír ukazoval místo, kde umírající loď skončila svou pouť…

	„Amen,“ řekl někdo. Lodníci posedali a opět se chopili vesel; třetí důstojník po zbytek cesty myslel na ty nešťastníky, jejichž plavba skončila takovým masakrem a jimž ani nebylo dopřáno posmrtného návratu do rodné země. Jinak to ale nešlo, Megantic je s sebou vzít nemohl. A i kdyby ano, co z toho? Dovezli by je do New Yorku, a tam by je stejně čekal leda chudinský pohřeb…

	Než ale dorazili ke strmému boku parníku, Franta jeho myšlenky přerušil. „Mimochodem, Reardone,“ naklonil se k němu s tichou otázkou, „jak je tu zhruba hluboko?“

	„Tady? Nejmíň dvě míle. Proč?“

	„Dvě míle. Hm. Výborně… Dvě míle vody, to bude vysychat dlouho… Výborně,“ opakoval.

	Warren Reardon udiveně zakroutil hlavou. Až se vrátí na Megantic, čekalo ho – s Frantovým svědectvím – podat hlášení kapitánovi, a potom už znovu běžné starosti: dohlížet na správný chod přidělených sekcí parníku, čelit nadbíhání slečny Chickenfordové… To byly věci, kterým rozuměl; všední život třetího důstojníka. Ale Atlantik? Vždyť ten bude vysychat jistě celé miliardy let… „No právě,“ pousmál se Franta, když mu to namítl. „Cuzcha si sakra počká, než se objeví zas nějaký Miguel. Možná se dokonce nedočká vůbec.“

	A Reardon si naprosto nebyl jistý, zda to bylo míněno jako žert.
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		IV.

		VĚŽE VZDORU, VŘÍDLO VRAŽD



	
		(New York, srpen 1915)
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		I.

		MĚSTO VĚŽÍ



	Jitřním oparem zastřený New York vypadal od moře úchvatně: modravá hladina, rovná jako stůl, a přímo nad ní jednolitá hradba šesti-, sedmi-, osmi-poschoďových domů, tu a tam převýšená obrysem pyšného obra, jemuž tito menší bratříčci sahali jedva po kolena – anebo, ve dvou třech případech, dokonce sotva po kotníky…

	„Stavějí je neuvěřitelně rychle,“ řekl o tom – ze zdvořilosti vůči dámě francouzsky – lodní důstojník Reardon, „opravdu neuvěřitelně. Rok co rok přibude nový, a ještě při tom soupeří, kdo svou novostavbu vyžene výš. Třeba… Podívejte, ta štíhlá jehla tam vzadu, ta, co ji už skoro ani není vidět. Odsud se zdá nepatrná, ale to pouze proto, že je od nás celých pět mil. Metropolitan Life Building… Donedávna to byla nejvyšší stavba světa a zdálo se, že ji nic nepřekoná. Jenže potom před dvěma roky dokončili tamhletu obludu,“ ukázal, „a ta ji o devadesát stop trumfla. Říkají jí Woolworth Building, a člověk jenom žasne, že se vlastní vahou neproboří až někam k branám pekelným. Jen považte – má sedmapadesát podlaží, sedm set devadesát stop odzdola až nahoru, a to pan Woolworth tu babylonskou věž ještě zpupně vystavěl rovnou proti radnici. Jeden by řekl, že starostovi na truc.“

	„Hm,“ nakrčila Belle čelo, „těch sedm set devadesát stop – kolik je to v metrech?“

	Franta rychle počítal: „Sedm set devadesát… Třemi… Něco odečíst… Asi dvě stě padesát, od oka. Proč?“

	„Protože v tom případě to není nejvyšší stavba na světě. Tu máme v Paříži: Eiffelovka má rovných tři sta.“

	„To jistě,“ uznal Reardon, „jenže Američané dělají, jako by to nevěděli. A když na to poukážete, budou odporovat. Má ta vaše věž stěny? A střechu? – zeptají se. A kolikpak se do ní vešlo kanceláří? Ze žádná? No pak to ale není budova, to je jenom takové nějaké okrasné cosi… Věřte mi, slečno, nemá cenu se s nimi hádat. Já je znám, pendluji přes Atlantik tam a zpátky už léta. Namyšlenější národ na Zemi nenajdete… A megalomanštější také ne,“ ohlédl se na nebe drásající siluetu města. „Vzdorují těmi věžemi Bohu i zemské přitažlivosti, čerti vědí proč. Možná se snaží zastřít, že nemají skoro žádnou vlastní historii.“

	Na tom mohlo zůstat, nebýt zvednuvšího se větru – náhle totiž roztrhal hustší mlhu po levoboku, z níž se vyloupl ostrůvek a na něm něco, co nebetyčné skyscrapers rázem zastínilo…

	„Mon Dieu,“ spadla Belle brada, „znala jsem ji sice z obrázků, jenže…“ Nenacházejíc slov zavrtěla hlavou.

	„Copak? Vám se Socha svobody nelíbí?“ ozval se Reardon poněkud potměšile. „Za tu ale Američané nemohou, tu stvořili Francouzi. Vlastně ji stavěl tentýž Eiffel, který…“

	„O to nejde,“ skočila mu Belle do řeči. „Já vím, že jsme ji Americe darovali my. Jenomže… Vy byste ji snad taky takhle vystavil? Celému světu na očích, aby ji viděl každý, kdo sem připluje? Vždyť je příšerná. Umělecky je to výsměch, kýč – a že je tak veliká, to jenom podtrhuje. Měli ji dát někam na náměstí, mezi ty vysoké budovy, tam by se ztratila. Ale takto…“

	Reardon se smál, když její vývody poslouchal. „Tento názor Američanům nesdělujte,“ zvedl nabádavě prst. „Oni ji milují. Ostatně… jiný kraj, jiný vkus; však poznáte sama. A nyní odpusťte, povinnosti mne volají na můstek.“

	Odkráčel a Belle s Frantou na vyhlídkové palubě osaměli. O kousek dále sice postávaly dámy Chickenfordovy, jenže to nebyla společnost, kterou by vyhledávali a která by vyhledávala je…

	Franta se chytil oběma rukama zábradlí a předklonil se, jako by si chtěl pověstnou sochu prohlédnout více zblízka. „Mně tak strašná nepřipadá,“ zamručel. „Mohla být menší, to ano, ale… Koneckonců jsme v Americe; tady je prý veliké všechno. Reardon to řekl dobře: v jiné zemi je vždycky leccos jinak… Vlastně i v Evropě. Vem si třeba Němce. Ti si dávají do zahrádek sádrové trpaslíky, asi takhle veliké,“ ukázal dlaní, „pestře pomalované a s dlouhými bílými vousy… Někdo se jim směje, jiným se to líbí; tak to prostě ber tak, že jste Američanům dodali největšího trpaslíka na světě, no. Myslím, že brzo uvidíme ještě všelico, co nám rozum nebude brát.“

	─ ─ ─

	A měl pravdu. New York byl jiný než města, která znali, o hodně jiný. Za prvé se jeho ulice hemžily obrovským množstvím lidí, pestřejším a početnějším, i než Franta pamatoval z předválečné Paříže, a za druhé… Inu, běžné činžáky zde snad ani nebyly větší než ty evropské; naopak, obvyklá šířka na tři nebo nanejvýš čtyři okna napovídala, že jsou uvnitř stísněnější než pařížské novostavby. Výrazně cizí prvek samozřejmě tvořila železná požární schodiště, zavěšená na fasádách, ale ta zase Belle trochu připomínala neapolské balkóny. Na to se dalo zvyknout, vlastně to záhy začalo oku připadat celkem fádní. Jenže sotva se tak stalo, zabočili jste za roh anebo pozvedli zrak o něco výš, a prásk – najednou jste uviděli další z těch monstrózních věží, další kolos, řadící patro nad patro do nedohledné výše… A jestliže řadové činžovní domy byly strohé, na těchto budovách nešetřili architekti ozdobnými prvky; nejrůznější dějinné styly staré Evropy i Asie tu byly míchány v dech vyrážející směs, páté přes deváté s jediným účelem, totiž aby každému z oněch veleobrů dodaly více pompy než jeho konkurentům…

	Drožkář, který Belle a Frantu z přístavu vezl, byl na ty stavby hrdý, jako by je vyhnal do výše sám, a neopomínal neustále pasažérům sdělovat jak jména, tak i počet podlaží těch, které zahlédli. Kupodivu, žádná se zřejmě – ač se to nabízelo – nenazývala „palác“ ani „věž“; všechny byly prostě buildings čili budovy: Standard Oil Building, New York World Buiding, New York Times Building, Equitable Building, Syndicate Building, Singer Building, Saint Paul Building… Franta i Belle se záhy vzdali jakékoli snahy si je zapamatovat, tím spíš, že od páté nahoru už neodbytně splývala jedna s druhou.

	Alespoň dokud nedorazili k cíli. Na rohu Broadwaye a Bleecker Street drožka zabočila doleva, leč už jenom proto, aby na prvním volném místě přirejdovala k chodníku. „Tak jsme tady, panstvo,“ oznámil kočí a pokynul bičem: „Bayard Building, jak jste si přáli.“

	Belle se podívala a zalapala po dechu. Později se s Frantou shodli, že Georgis Carpathanis a jeho podnik snad ani nemohli mít kanceláře jinde než právě zde; to místo se k němu zkrátka hodilo. Ovšem ten první dojem… „Američani vážně nemají vkus,“ zašeptala. „To přece není barák, to je šlehačkový dort! Obrovský šlehačkový dort, uznávám, ale…“ Bezmocně rozhodila rukama.

	Franta jí v duchu dal za pravdu – Bayardova budova měla pouhých třináct pater, nicméně její bílá terakotová fasáda, rozčleněná olbřímími polosloupy do svislých, gotickými kružbami završených pásů, byla skutečně přezdobená tak, až připomínala víc cukrářské dílo než co jiného. Jenomže tu byly i jiné starosti než vkus či nevkus amerických stavitelů.

	„Odhaduji, že se uvnitř zdržíme tak půl hodiny,“ obrátil se na drožkáře. „Potom bychom jeli do hotelu. Můžete na nás počkat?“

	Kočí pohlédl napřed na něj, pak na Bellin veliký lodní kufr a Frantův menší obyčejný, zaklíněné spolu se dvěma kulatými kloboukovými krabicemi mezi sedadly. A pročs to neudělal obráceně, troubo, ptaly se jeho oči; nahlas však zabručel pouze: „Ale jo, šéfe, co by ne. Počkám…“

	Vzhledem k tomu, že za čekání se také platí, a nadto, že vzápětí dostal příjemný příspěvek za to, že zavazadla v nepřítomnosti majitelů ohlídá, nechal je odejít docela spokojeně. Tím spíš, že kousek odsud postával na chodníku policajt, takže ty kufry budou v bezpečí, i když si na moment odskočí na jedno rychlé pivo.

	─ ─ ─

	Drak, střežící předpokoj Greek Trident Company, měl podobu asi třicetileté slečny obložené dvěma telefony, psacím strojem, sčítacím strojem, strojkem na ostření tužek, sešívačkou na papíry a ještě asi třemi dalšími udělátky, jejichž účel byl Frantovi naprosto neznám; kromě ní a jejího stolu se zde nacházela ještě palma v květináči, kůží potažená lavice a v rohu nezbytný kávovar. „Pan Carpathanis má jednání,“ oznámila škrobeně. „Nevím, zda vás bude moci přijmout, pane…?“

	„Megantic přistál už před hodinou,“ odtušil Franta, „pročež si myslím, že jsme očekáváni. Doneste mu tohle,“ podal jí tlustou obálku.

	Slečna ji nedůvěřivě převzala. Obálka postrádala adresu, nicméně pečeť se nápadně podobala jejich vlastní firemní značce… „Dobrá,“ řekla. „Posaďte se, prosím. Podívám se, vyšetří-li pro vás pan Carpathanis chvilku času.“

	Důstojně odkráčela do zadní místnosti. Za půl minuty byla zpátky a uctivě přidržela otevřené dveře: „Vstupte, prosím. Pan Carpathanis vás očekává…“

	První, co uvnitř Frantu napadlo, bylo, že jako se liší sídlo Carpathanisova podniku od Nikopoulosova birkenheadského krámku, liší se i sami majitelé. Nick Nikopoulos byl pod slupkou skromného vetešníka stejně drsný jako dokaři a námořníci, s nimiž mu bylo co činit, a cokoli konal, od vypsání účtenky po surové zabíjení, konal s chladnou rozvahou. Zato Georgis Carpathanis… Nu, nejlépe ho vystihovalo slovo „chlapíček“ – malý a sporý, že i Belle sahal sotva po nos, a k tomu rtuťovitý, jak už často drobní lidé bývají; člověk se až musel ptát, proč má vůbec za šéfovským stolem křeslo, když stejně neposečká půl vteřiny v klidu. Také mu nečinilo potíže dělat tři věci najednou, neboť když vešli, stačil je současně vítat, do toho udělovat poslední pokyny jakémusi podřízenému, jenž trpělivě naslouchal s blokem a tužkou při stěně, a zároveň ještě pošilhávat do dopisu, který mu Franta vezl…

	„No tak se přece usaďte,“ hlaholil, „a ty, Daphne, uvař kávu… Arthure, až budeš u Bensona, připomeň mu, aby ty bedny líp vázal. Posledně jedna spadla s valníku a museli jsme odepsat skoro tucet lahví… Už jste se ubytovali? Ne? Jedete přímo z přístavu? Výborně. Zamluvil jsem vám pokoje v Ansonii, tu stavěli specielně tak, aby se v ní evropští hosté cítili jako doma… Arthure, Hodlockovi vyřiď, že jestli nezaplatí do desátého, odprodám jeho směnky Chucku Williamsovi. Uvidíme, jestli se radši vyrovná s námi, anebo jestli chce mít na krku ty z Bowery… Jakou jste měli plavbu? Dobrou? Povídá se, že kolem staré veselé Anglie teď bývá na moři docela horko… A, Arthure, zařiď, ať Grigoris dostane ještě dnes odpoledne těch pět beden, co si objednal. Ráno volal, že večer bude mít v podniku krajanskou sešlost, tak ať má zásobu… Co je, Daphne? Ne, pro mě kávu zatím ne… To je všechno, Arthure, můžeš jít. A vy, přátelé… Co ještě? Ach ano, určitě přece máte hlad.“ Třemi kroky přeběhl ke dveřím, které Arthur sotva zaklapl, otevřel je dokořán a zavolal: „Daphne, zlatíčko, buďte tak hodná a cinkněte dolů k Schneiderům, ať sem pošlou nějaké sandwiches, ano?“

	Dokud přesnídávka nedorazila, stále se třepetal sem a tam, malý a třpytivý jako kolibřík. Ano, to bylo to, co připomínal: švitořivého ptáčka. I s tím vychloubačným opeřením, v tomto případě sestávajícím především z jásavě zelené brokátové vesty, nezanedbatelného množství šperků a účesu lesklého brilantinou tak, až přecházel zrak… Daphne ještě ani nepostavila tác s jídlem na stůl, a už jí strkal svazek dopisů, jež bylo třeba okamžitě, ale opravdu okamžitě přepsat, aby šly ještě polední poštou; Belle si říkala, že ona by se z takových nároků nejspíš zbláznila, ale Carpathanisova sekretářka patrně byla zvyklá. Převzala listy, pokývla na souhlas a vyplula do předpokoje, aniž by se jí šéfova uspěchanost sebeméně dotkla.

	Jakmile se zepředu ozvalo hbité rachocení psacího stroje, Georgis Carpathanis se jako zázrakem zklidnil. „Tak, teď máme jistotu, že neposlouchá za dveřmi,“ pravil věcně, přecházeje do francouzštiny.

	„Je do mne zamilovaná, ovšemže; to bývá u sekretářek normální, jenže když se podívám na sebe a na ni…“ Pokrčil rameny: „Nejspíš v tom budou skryté mateřské pudy. Pro chod podniku je to dobře, ale žárlivost ji někdy vede k přílišné zvědavosti… To s Arthurem je po téhle stránce lepší pořízení, tomu stačí, když po mně nyvě vzdychá.“

	Franta zvedl obočí: „Arthur je…?“

	„Ano. Každý z nich doufá, že se mi jednou dostane do postele, a já…“ Řek se potměšile zašklebil: „Já si tam samozřejmě ani jednoho nevezmu; podniku prospívá víc, když spolu soupeří, než aby některý vyhrál. Znáte to, co je v domě… Nemohu vyhovět ani oběma naráz; bylo by to určitě zábavné, ale ztratili by motivaci.“ Otevřel skříňku s dvířky z leptaného skla a vzal odtamtud karafu a skleničky. „Tumáte,“ nabídl, „ke kávě slza přijde vhod. Doufám, že vás nepohoršuji, slečno.“

	Belle přijala stopku s nazlátlou tekutinou. „Nepohoršujete čím?“ zeptala se. „Alkoholem v časném dopoledni, anebo svou budoirovou filosofií? To prvé… Nu,“ přičichla a ochutnala, „to prvé je vynikající, což omlouvá i brzkou hodinu. Mimochodem, co to je? Ten nápoj neznám.“

	Carpathanis se šťastně usmál. „Metaxa,“ uklonil se. „Řecká brandy. Těší mne, že vám chutná; jsem jedním z jejích dovozců do Států; vlastně největším dovozcem, byť o tom celní úřad neví… V tom jsme tedy zajedno. A ta – hm… – druhá záležitost? Jak pravíte, moje filosofie?“

	Belle znovu upila. „Moje gusto to není, ale to je váš problém, ne můj,“ pravila vesele. „Váš a možná těch dvou chudáků… Ovšem kdybyste si něco zkusil na mne,“ pohlédla mu zpříma do očí, „pak…“

	„Nuže – pak?“

	„Pak byste asi zjistil, že máte jiný problém,“ dopověděla chladně. „Zvlášť, jestli i v ložnici máte tak nóbl koberec jako tady.“

	„Ano? Pročpak?“

	„Krvácelo by na něm nádobíčko,“ odvětila Belle suše. „A krev, jak známo, nechává skvrny.“

	Carpathanis vytřeštil oči, pak tleskl a rozesmál se. „Bravo!“ zvolal. „Ostrá jako břitva! Tak to má být! Gratuluji, příteli – vaše dáma je dokonalá!!!“

	Pochechtávaje se přešel za stůl a usedl. „No a teď,“ vrátil se k angličtině, snad aby dal najevo, že další hovor se už Belle netýká, „bychom se měli věnovat vážnějším záležitostem… Tak tedy. Snad se neurazíte, pane Franto, když vám povím, že já na ty nesmysly okolo třetího triarchy v nejmenším nevěřím; jsem střízlivý obchodník a musím se zabývat čísly, ne chimérami. Ovšem,“ rozhodil prsteny obtěžkané ruce, „tradici je třeba ctít, tím spíš, že kníže Gizikis tyhle věci bere vážně, a co řekne on… No zkrátka, Greek Trident je vám k disposici. V rozumné míře, ovšemže – odvádíme sice do pokladny Efóru dost, to ale neznamená, že by naše fondy byly bezedné. Tudíž, potřebujete-li…“ Významně otevřel šekovou knížku.

	Franta Franta na něj z hloubi ušáku nevěřícně zažíral. „Člověče, neblázněte,“ řekl. „Že nosím ten prsten, ještě neznamená, že… Potřebuji pomoc, to ano, a kníže Gizikis mi před časem slíbil, že když ji budu potřebovat, že se mi jí dostane, ale… Kdybych v Liverpoolu náhodou nenarazil na Nicka Nikopoula, ani bych si na to nevzpomněl. A co se peněz týče, momentálně mám dost; měl jsem slušnou hotovost, už když jsem odjížděl z Paříže, a v Liverpoolu jsem shrábl další. O prachy mi nejde, tentokrát ne.“

	Carpathanis zvedl dlaně: „Dobrá, dobrá… Tím lépe. Ovšem s hotelovým účtem si hlavu nelamte. Ten platí Greek Trident; bylo by věru trapné, kdybychom neučinili alespoň tolik. A…“

	„Tak moment,“ vpadl mu Franta do řeči. „Tohle nepůjde. A nejde jenom o to, že své účty radši platím sám. Jde taky o vaši bezpečnost – nezapomínejte, že jsem do New Yorku nepřijel pro nic za nic. Kdyby se něco zvrtlo – a ono se něco zvrtnout může vždycky –, nebylo by dobře, kdyby někdo spojoval moje jméno s vaším. Dost na tom, že jsme vás navštívili. I to je risiko.“

	Řek jenom zavrtěl hlavou. „Nebojte se,“ pravil klidně. „Polovička toho, co dělám, jsou tajné operace, ať už obchodní anebo – jiné. V Ansonii budete bydlet jako zástupce bordeauxského sdružení Dionysos Vinum, a tato firma rovněž uhradí váš účet. Její konto u Manhattanské kreditní to nijak zvlášť nezatíží, právě pro takovéto příležitosti tam koneckonců je… Tady máte visitky, které to potvrzují. Jenom se nepokoušejte svým zaměstnavatelům psát – poštu by zbytečně mátlo, že onoho adresáta v Bordeaux nenachází.“

	Postrčil po stolní desce paklíček navštívenek a vstal.

	„Tak, tím máme vyřízeny ty podružnější záležitosti, Mr. Franta. A nyní, co se týče vašeho hlavního požadavku…“

	

	

	
		II.

		SOUKROMÝ VYŠETŘOVATEL



	Ansonia nebyla ani tak rozlehlá, ani tak drahá jako slavnější Waldorf-Astoria, americké velikášství ale nezapřela. Hotel zaujímal na Broadwayi celý blok mezi Sedmdesátou třetí a Sedmdesátou čtvrtou, dost daleko od historického jádra města, a Frantu Frantu zprvu napadlo, zda je Carpathanis neposlal právě sem prostě proto, že je chtěl mít od sídla své firmy co nejdál… Potom, když se podíval do prozíravě zakoupeného plánu, názor poopravil – New York byl zkrátka tak veliký, že bezmála šest kilometrů ulic už jeho obyvatelům nepřipadalo jako valná vzdálenost. Jisté nicméně bylo, že drožkářské – nebo ještě lépe autodrožkářské – živnosti zde musejí vzkvétat jako nikde jinde na světě.

	Belle ovšem nad Ansonií ohrnula nos. „Tady že se mají Evropané cítit jako doma?“ pošklebovala se. „Vždyť je to nehorázná haluzna… A ten stavební sloh – no dobře, není to tak nabubřele přeplácané jako jiné paláce tady, ale takhle se u nás fasády zdobily naposled někdy za císařství. Jestli to postavili před deseti lety, tak už to bylo třicet let zastaralé…“

	Protože čas strávený v Paříži z velké míry věnovala seznámení s moderním i starším uměním, Franta se s ní nepřel. Ostatně, co na tom? Pro něj bylo podstatné, že když se v recepci zeptal na pokoje pro pana Regnetierse z Bordeaux, dostalo se mu ujištění, že jsou připravené, a že po něm nikdo nechtěl pas. Tohle Georgis Carpathanis tak úplně nedomyslel, ohlásit ho tu pod falešnou totožností, když pro její potvrzení neměl jiné doklady než hromádku visitek; v New Yorku to, zdá se, stačilo, ale ve Francii by s takovou záhy vyvolal pozornost policie. Francouzi si cizince hlídali.

	Američané samozřejmě rovněž, ale jinak. Už při příchodu si Franta všiml muže, sedícího v koutě hotelové haly a nemajícího zjevně na práci co jiného, než číst noviny anebo znuděně okukovat procházející hosty; protože pod tou okatou nudou postřehl známky ostříží bdělosti, považoval jej zprvu za policistu v civilu. Až pak si vzpomněl, o čem se kdysi zmínil „Amerikán“ MacMarthy, totiž že ve Státech si lepší hotely drží vlastního detektiva, pověřeného dohledem nad pořádkem, ochranou hostí před profesionálními zloději a – to hlavně – starostí o to, aby se nikdo z ubytovaných nevytratil bez zaplacení. Byla to místní zvláštnost, stejně jako bible, podstrkávané hostům na noční stolek, a ačkoli by se Franta Franta bez obojího obešel, patřilo to zkrátka k věci…

	Ostatně soukromé detektivy si tady v Americe najímali jednotlivci i organisace k lecčemu. Jednoho dokonce slíbil přivést Georgis Carpathanis ještě dnes odpoledne na návštěvu i k němu.

	─ ─ ─

	To bylo poněkud nečekaným následkem telegramu, odeslaného Nickem Nikopoulosem před osmi dny z Liverpoolu. Protože muž, jehož Franta stíhal, už byl dávno na moři, zatímco Franta teprve čekal na parník, bylo záhodno, aby se mu v New Yorku někdo hned po přistání pověsil na paty a zjistil, kam zamíří dál… V tom smyslu tedy Nick poslal Carpathanisovi šifrovaný požadavek, a Carpathanis, který si na rozdíl od Nicka nedržel celý oddíl vlastních chlapů, sledování svěřil odborníkům, konkrétně „bezpečnostní a vyšetřovací agentuře“ Mr. Berryho. Jenomže Berry – o němž Carpathanis prohlásil, že je to osvědčený a spolehlivý partner, jenž pro něj zařizoval už nejednu ožehavou záležitost – tentokrát, místo aby úkol bez problémů splnil, předevčírem zatelefonoval a domáhal se vysvětlení, oč přesně se v tomto případě jedná… A když se dověděl, že to Georgis Carpathanis neví, neboť pouze vyřizoval žádost kohosi, kdo teprve přijede, velmi důrazně trval na tom, že chce s původním zadavatelem hovořit osobně.

	Carpathanisovi se to moc nelíbilo, Frantovi ještě méně. Jenže Berry byl neoblomný, a navíc – ke svému neobvyklému požadavku musel mít důvod, který by jinak nepoznali. Pročež Franta svolil, že ano, že se tedy setkají, a po Carpathanisových zárukách ohledně Berryho mlčenlivosti kývl i na to, aby se schůzka konala v jeho hotelovém pokoji. Neboť, jak Carpathanis tvrdil, tam nejsnáze ji mohou zorganisovat v dokonalém utajení…

	─ ─ ─

	Přišli přesně. Georgis Carpathanis, křiklavě nastrojený jako vždycky, vláčel pod paží dlouhou papírovou tubu, v jaké se nosívají technické výkresy; Berry, hřmotný v rozepjatém saku a s kloboukem posunutým do týla, vedle něj vypadal ještě mohutnější, než doopravdy byl. „Říkejte mi Bert,“ zavrčel, když je Řek představil. „Sice jsem pokřtěnej Robert po dědovi z matčiny strany, ale nechat si řikat Rob nebo Bob si s tímhle příjmením prostě nemůžu dovolit.“

	„No… To asi ne,“ souhlasil Franta. Robbery: loupež, bobbery: výtržnost; to by opravdu nešlo. „Mně se říká Frank, tedy alespoň tam, kde se mluví anglicky. Dokonce to tak mám i v pasu.“

	„Well,“ kývl Berry. „Nějaký to zavlažovadlo,“ rozhlížel se, „najde se? Tendle klábos má bejt tajnej, žejo. Takže přes pokojovou službu se nic objednat nedá…“

	„Francouzská brandy, jestli myslíte tohle,“ postavil Franta na stůl láhev. „Ne zrovna cognac, ale taky ujde… Mimochodem, jak se vám podařilo obejít toho ostříže dole? Jak jsem si ho všímal, merčí na každého, kdo projde, docela ostře.“

	„Díky,“ přijal Berry skleničku a ihned ji do sebe – naprosto barbarsky, vzhledem k tomu, o jaké šlo pití – zvrhnul. „Nejni zdravý, když jednomu při řečnění vysychá v krku… Jo, Billy Anson je starostlivej andělíček strážníček, to teda jo. Jenže já bysem nemoh‘ dělat v tý branži, v který dělám, kdybysem nevěděl, jak mu proklouznout za zádama. Ostatně to není těžký. Von věčně dřepí v hale, žejo. Má to ve smlouvě, hosti musej‘ vidět, že se na jejich bezpečnost dbá… No a my jsme šli vchodem pro dodavatele. Stačí si vyčíhnout, kdy chlapi skládaj‘ vepřový půlky, a protáhnout se dovnitř s nima. Snadný jako vybrabčit slepýmu šumaři z klobouku drobný.“

	„Dobře.“ Franta detektivovi znovu nalil. „Přejděme k věci. Byl jste pověřen jistou prací. Dokonce jste za ni, tuším, i přijal nějakou zálohu. Přičemž jednou z podmínek – ne nezvyklých ve vašem podnikání – bylo, že nebudete klást otázky…“

	„To sedí,“ pospíšil si Berry. „Taky neřikám, že ne, žejo. Moje firma možná nejni tak veliká jako Pinkertoni, možná nejni ani tak slavná, ale zase má jednu výhodu – můžeme si dovolit zavopatřovat klientům i služby, jaký by si u nich vobjednat nemohli… Tady pan C,“ mávl skleničkou na Řeka, „by vám to moh‘ potvrdit. Já nemůžu, já už na všecko, co jsme pro něj snad dělali, zapomněl. A moji hoši jakbysmet.“

	„Výborně,“ kývl znovu Franta. „Takže – proč je to tentokrát jinak?“

	„Protože,“ Berry zvážněl, „tentokrát jednu otázku položit musim. Ta osoba, kterou jsme pro vás měli vohlídat… Jakej k ní máte vztah?“

	„Záleží na tom?“

	„Záleží na tom moc. Záleží na tom tolik, že za určitejch vokolností bych – jakkoli mi to rve vosrdí – byl vochotnej i vrátit panu C. prachy a voželet všechny další kšefty, který bysme spolu eště mohli mít. Tolik na tom záleží.“

	Franta se zamračil. Na čí stranu se detektiv dává? Setkal se snad s Boyardem a ten si ho ochočil? Ale ne, to by se takhle neptal… A taky – Franta zamyšleně přetřel palcem plošku svého prstenu – vespod Berryho hlasu najednou zazněla tvrdost. Tvrdost a hořkost; kombinace, kterou se Franta zdál poznávat…

	Rozhodl se. „Ta osoba,“ řekl, „je vrah. V Paříži zabil nejmíň čtyři lidi – přičemž u prvního to narafičil tak, aby to vypadalo, že jsem to udělal já. A policii do toho nic není. Stačí?“

	Berry zúžil oči. „Jo, myslim, že stačí,“ pronesl zvolna. „Za takovejch vokolností… No, kdybyste s nim měl bejt snad nějak přátelskej, musel bych se vod toho cuknout, ale takhle… Podívejte. Tady.“

	Vytáhl z náprsní kapsy noviny, přeložil je jedním článkem nahoru a podal Frantovi. Ten se nejprve mrknul na datum – předvčerejší – a pak začal číst…

	BIZARNÍ SEBEVRAŽDA V COLUMBUS PARKU, oznamoval titulek; dále se s obvyklou omáčkou uvádělo v podstatě tolik, že jakýsi Samuel H., 23, jednatel nejmenované firmy, si – nejspíše v náhlém hnutí mysli – předešlé noci sáhl na život. Senzační nadpis zapříčinil způsob, jímž tak učinil: neoběsil se ani doma jako počestný občan, ani si nezvolil větev nějakého důstojně košatého stromu, ale uvázal si smyčku na obruči basketballového koše na hřišti uprostřed poklidného náměstí na dolním Manhattanu…

	„Poldové to uzavřeli jako sebevraždu,“ zavrčel znechuceně detektiv. „A aby taky ne, když měl v kapse dopis na rozloučenou, žejo. Pár ne moc souvislejch slov, ale prokazatelně jeho rukou… Akorát že to smrdí, zatraceně to smrdí.“

	„Proč?“

	„Protože Sam Harris neměl jedinej důvod se věšet, proto!“ Bert Berry udeřil pěstí do dlaně. „Před třema tejdnama se voženil, žejo, a taky akorát dostal přidáno! Copak takovej člověk se věší?“

	Franta Franta zvedl obočí: „Jeden z vašich?“

	„Jo, ksakru! Jeden z mejch chlapců, a dobrej… Právě von měl v pácu vašeho Boyarda.“ Berry zvedl sklenici, uvědomil si, že je opět prázdná, vztekle s ní praštil na stůl a zavdal si přímo z láhve. „Mimochodem, tady si Boyard neříká. V hotelu se zapsal jako Tzarewich, a teď…“ Zavrtěl hlavou: „Nevím. Z toho zapadáku, kde byl, se vodhlásil právě ten večír. Domejšlím se, že Sam šel za nim; že se vodtamtaď vypařil, jsme zjistili až pak. Sam už hlášku dát nestih‘…“

	„Ach tak… Takže vy nevíte, kde se teď Boyard nalézá, je to tak?“ To bylo konstatování, nikoli otázka.

	„Ne,“ potvrdil Berry. „Ale já ho najdu. Najdu ho, i kdybych ho měl hledat za svý. A pak…“

	Naslouchající Carpathanis si všiml Frantova městského plánu. „Mohu?“ zalistoval v něm. „Columbus… Ano, je to ono: dřívější Mulberry Bend Park. Člověk by až řekl, že ať to tam přejmenovávají, jak chtějí, k tomu místu vraždy prostě patří.“

	Ve Frantovi se probudila zvědavost: „Ano?“

	„No jo.“ Kupodivu to byl Berry, kdo odpověděl. „Než to zbourali a zgruntu přestavěli, spodní konec tohohle fleku bejvalo slavný Five Points. To podle toho, že tam byla křižovatka vo pěti rozích, že jo… Podle ní se říkalo celý tý čtvrti, a bylo to hnízdo těch nejdrsnějších zkurvysynů v celým tomhle Božím městě. Pro tři centy vám v těchhle místech rozmlátili hlavu cihlou třeba v pravý poledne, a ani to nejni tak dávno. Dvacet, třicet let – a některý z těch syčáků na Bowery si řikaj‘ Fivepointeři dodneška. Vono vlastně se to špatný sousedství po asanaci akorát posunulo. A ani ne vo moc; třeba tadyto,“ dotkl se prstem ulic, běžících od Columbus Parku na východ, „to je čínská čtvrť, a tam dochází k nějaký tý vraždičce taky každou chvíli. Akorát že žlutý se mordujou jenom mezi sebou, bílý nechávaj‘ na pokoji, tak to nejni tolik vidět.“

	„Čínská čtvrť? Hm…“ Franta se zamyslel: „To by mohlo Boyarda přilákat. V Paříži ho zajímaly tichomořské masky; možná má – řekněme – slabost pro Orient… Asi byste měl poslat pár lidí, aby se tam v okolí poptali. Boyard je dost nápadný, jestli ho někdo viděl, určitě si ho všiml.“

	„Jo, Sam v prvním hlášení psal, že Tzarewiche-Boyarda je snadný sledovat, protože ho jeden jen tak nepřehlídne,“ přikývl Berry. „Jenže co je to platný, když kromě chudáka Sama ho žádnej z nás na vlastní voči neviděl. Sam ho měl vyfotografovat, ale nedostal se k tomu. A to by bejvalo bodlo – mít v ruce vobrázek je lepší než lidi zdržovat popisem, i když ten popis je docela jednoduchej…“

	„Já fotografii mám,“ podal Franta detektivovi tuhou kartičku.

	Berry hvízdl. „Jo, tak tohohle si fakt nikdo nesplete,“ usoudil. „Jedna věc je číst, že vypadá jak vlastní mrtvola, a druhá je to vidět… Tady v New Yorku jsou lidi zvyklí ničeho si moc nevšímat a ničemu se nedivit, ale tenhle ksicht by si zapamatovat mohli. Můžu si to půjčit? Jenom co nechám udělat kopie a pošlu kluky do ulic!“

	„Samozřejmě, proto jsem vám ji přece…“ odpovídal Franta, nicméně než řekl třetí slovo, Bert Berry už byl na nohou a na cestě ven. Bez rozloučení, prostě jenom tak; ani prstem do klobouku necvrnkl.

	„Trošičku poděs pro evropské oko, náš milý pan Berry, což?“ zasmál se Carpathanis, když za ním zapadly dveře. „Leč taková je Amerika, příteli – konat rychle, konat silou, a když už nějaká ta rána padne vedle, odečíst to na konto ztrát a praštit znova… Ovšem Bert Berry klame tělem, on, když je to na místě, se skutečně dovede zastavit a pořádně se rozmyslet, než udělá další krok. Je opravdu chytrý, jinak by se nikdy nevypracoval tam, kde je – anebo by dávno skončil v Sing Singu. Mimochodem, kdepak máte svou okouzlující společnici?“

	„Po nákupech. Poslal jsem ji, ať si nakoupí nějaké serepetičky – když už byl pan Berry tak posedlý utajením, nechtěl jsem, aby ho její přítomnost znervózňovala. Nakonec, on o mně také hned nemusí vědět všechno.“

	„Ach ano, to jistě.“ Řek zvedl z podlahy papírovou tubu, s níž přišel, a odstranil s ní víčko. „Tady toto,“ vyňal v hedvábném papíru zabalenou růži, „je pro ni… Aby o mně nesmýšlela tolik zle. A pro vás… lnu, Nick Nikopoulos psal, s jakým požadavkem jste za ním tehdy poprvé přišel. A protože New York je místem, kde se chodit neozbrojen vyplácí ještě méně než v Liverpoolu… Nu, tu máte,“ podal Frantovi rouru. „Já tu věcičku získal… To už je jedno, jak. Ale protože pro mne je příliš dlouhá a krátit by ji bylo škoda…“

	Franta poněkud překvapeně vytáhl z dlouhé tuby vycházkovou hůl se stříbrnou rukojetí, prohlédl si ji, a pak se rozesmál. „No, to je docela legrace, tohleto,“ pravil vesele. „Počkejte, kdepak to mám…“

	Položil dárek na stůl, otevřel kufr a chvilku v něm hrabal.

	„Aha, tady je to,“ oznámil. „Vidíte, tuhle knížečku jsem si koupil v Paříži u jednoho bouquinisty; vzal jsem ji vlastně jen proto, že je v mém rodném jazyce. Jsou to vystříhané přílohy z nějakého časopisu, a v jednom článku…“ Zalistoval: „Jen si to poslechněte. Rady pro turisty od jakéhosi doktora Gutha; má tam i jiné, které se týkají etikety a tak, ale tahle je za všechny peníze: Opatrnost ve tvaru silné sukovice bývá někdy matkou moudrosti… No řekněte – nemáte dojem, že jste se s tím moudrým doktorem dokonale shodli?“

	„Aby ne, vždyť je to rozumná zásada,“ mínil Car-pathanis, vyvažuje na hlavě cylindr. „Být připraven znamená zvítězit… Což mi připomíná, že bych vám sem měl přece jen dodat alespoň jednu lahvičku svého zboží. Té vaší brandy je sice pro takového Berta Berryho možná i škoda, ale kdyby k vám nečekaně přišel na návštěvu starosta anebo president, tak ať mu můžete nabídnout něco, zač se opravdu nemusíte stydět.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	[image: Image]

	

		III.

		ČINŽÁK NA CENTRE STREET



	Bert Berry se s fotografií nevrátil za „pár hodin“, dokonce to nebylo ani téhož dne. Až příštího dne před polednem zatelefonoval do hotelu – respektive, nechal si spojit Frantův pokoj, ale když Čech zvedl sluchátko, pronesl pouze: „Poznáváte mě? Mám zprávy. Čekejte.“ Načež bez dalšího zavěsil, a Franta tedy čekal.

	Detektivovi to trvalo deset minut – zaklepal, a jakmile Franta otevřel, vklouzl dovnitř se spěchem naznačujícím, že se do hotelu vetřel stejně kradmo jako včera. „Máme ho,“ řekl namísto pozdravu, odhodil klobouk na stolek, bez ptaní si nalil štědrou dávku Frantovy brandy a svalil se do křesla jako kláda. „Máme ho, jen si pro něj dojít.“

	„Vskutku?“ zeptal se Franta opatrně. Doktoru Guthovi by se tvoje způsoby nelíbily, kamaráde, pomyslel si. A moje nejspíš taky ne; takový už je svět.

	„Jo. Byla to krapet zabíračka, žejo, páč jsme se napřed poptávali nesprávným směrem – ten váš tip s Číňanama shořel jak lampión, tam pan B. vůbec nestrčil svůj šerednej nos, a když jsme to zkoušeli po Mulberry Bendu na sever do Malý Itálie, mohli jsme si huby umluvit a taky nic. Až když jsme vobešli celej Columbus dokolečka, přišli jsme tam, kde jsme měli začít… Ale to je v tomhlenc řemesle normální, žejo, detektiv musí mít hroší kůži na pupku, na srdci i na podrážkách. Dole na Worth Street jsme prvně ťukli na kamelota, kterej ho zahlíď, a pak už to byla brnkačka… Náš smrťáckej hoch se upích‘ do baráku na Centre Street, hned vedle starý Fivepointský misie. Což je docela divný, protože votamtaď už se pár tejdnů lidi spíš valem stěhujou pryč, žejo. Je jistý, že pan B. tam dlouho taky nezvostane.“

	„A to proč?“

	„Protože se ten barák má bourat. Celej blok je určenej k demolici, a vedlejší jakbysmet. Město tam chce postavit novou soudní budovu… Vy jste tady měl městskej plán, žejo? Ukažte.“ Nalistoval správnou stránku a ukázal prstem: „Tady, vidíte? Tenhle roh Centre a Worthu, to je vono. No a vodsaď, vod Leonard Street až dolů k Pearl, to má celý přijít hin. Naproti to zbourali už loni, no a na tenhle blok má dojít do konce měsíce… Počítám, že domácímu přišel pan B. jak na zavolanou, aby z tý barabizny vydojil eště pár babek.“

	„Aha.“ Franta pokýval hlavou. „Takže ten dům je skoro prázdný, ano?“

	„Jo, ‚skoro‘ je přesný slovo. Jedna dvě partaje tam eště zvostávaj, a taky je tam správce, žejo… Ale s tim bych si nelámal hlavu. Když teďka víme, kde ten hajzl bejvá, prostě bych viděl za nejjednodušší počíhat si na něj venku, a jak vystrčí nos, poslat mu do něj kulku. Vo to vám přece jde, ne? Když budeme mít po ruce přistavenou káru, budeme fuč dřív, než vůbec komu dojde, co se děje.“

	Frantovi okamžik trvalo, než mu došlo, že slovem „kára“ Berry myslí automobil; když to uvážil, odmítavě zavrtěl hlavou. „To je příliš nejisté,“ usoudil, „vůz si někdo může zapamatovat, a potom je snadné ho vystopovat… A kromě toho – vám sice stačí vidět Boyarda mrtvého, ale já bych od něj napřed rád dostal pár odpovědí. Jestliže ho teď už máme pod dohledem… Máme, doufám?“

	„Jasnačka. Držej ho v merku hned čtyry mí hoši – zpovzdálí, aby se nevyplašil, ale vostře.“

	„Jestli to potrvá moc dlouho, tak si jich všimne,“ mínil Franta. „Na druhou stranu, čím víc se toho o něm dovíme, tím líp… Drží se uvnitř, anebo vychází ven?“

	„Docela rajzuje. Proto si ho taky tolika lidí všimlo.“

	„Hm.“ Franta svraštil čelo a bezděčně přetáčel svůj pečetní prsten. „Nejlepší by bylo, až nebude doma, navézt se mu do bytu – v kufrech možná bude mít něco, co nám o něm poví trochu víc, a nakonec bychom si tam na něj mohli i počíhat…“

	Bert Berry se podrbal na špatně oholené bradě. „Nojo,“ namítl, „ale co správce? Toho musíme nějak dostat z cesty.“

	Franta se zamyslel. „Inu,“ pronesl zvolna, „jedna možnost by byla… Pokud má komu, byty pořád pronajímá, ne? A jestliže přijde někdo, kdo upoutá veškerou jeho pozornost…“ Vstal ze židle, přešel ke dveřím ložnice a zaklepal. „Belle – můžeš na chvilku?“ zavolal francouzsky. „Potřebujeme, abys sehrála zase jednu maličkou hru…“

	─ ─ ─

	Carl Weissmuller byl pravý Američan: to znamená, že uctíval vlajku z pruhů a hvězd, hovořil pouze anglicky a na přivandrovalce zpoza moře se díval spatra. O němčině, jazyku svých prarodičů – a vlastně napolo i rodičů, vždyť se starými se doma jinak nemluvilo –, by nikdy veřejně nepřiznal, že jí trochu rozumí, a co se týče ostatních řečí staré Evropy, o těch nechápal, nač vůbec existují… Jedině snad na to, aby mu občas hanebně ztěžovaly život.

	Jako dnes. Krátce po jedné se posadil s kastrůlkem a s lahví piva na schůdky před vchodem, aby si při obědě užil sluníčka, a když dojedl, ještě tam chvilku zůstal lenošit, neboť na práci stejně co důležitého neměl a pozorovat kolemjdoucí bylo zábavnější než sedět uvnitř ve správcovském bytě a čučet do zdi. Navíc od té doby, co se skoro všichni vystěhovali, se v budově tiché jako hrobka cítil nesvůj; nikdy by nevěřil, že mu rozječené hádky italské rodiny ze třetího patra anebo ublafaný pes ve čtvrtém budou tolik chybět, ale bylo to tak – jak v domě přestanou bydlet lidi, začne v něm strašit prázdnota… Ještěže to má být už jenom na dvanáct dní, utěšoval se, pak přejdu na tu novou adresu v Brooklynu, a tam bude zaručeně tak živo, až mě to bude mrzet. Ale stejně je to od domácího uznalé, že když už z rozhodnutí městské rady přišel o tenhle flek, že mi bez říkání nabídl náhradní místo ve svém novém domě; jinému by na tom, kam se bývalý správce poděje, sešlo jako na včerejším pšouku…

	Tak tam seděl, dumal o neveselé přítomnosti i radostnějších výhledech, koukal po lidech a flákal se. Jednu chvíli k němu vítr přinesl plachtu novin; chytil je a podíval se, co píšou, ale nic zajímavého to nebylo. VICTOR FRANKE PO TĚŽKÝCH BOJÍCH KAPITULOVAL, hlásaly titulky. NĚMECKÁ JIHOZÁPADNÍ AFRIKA SOUČÁSTÍ JIHOAFRICKÉ UNIE!

	No jo, ale kdo kdy slyšel o nějaké Německé jihozápadní Africe? A kdo, k čertu, má být Victor Franke? Kdyby se mu tak aspoň dostala do rukou sportovní stránka. Nebo nedělní zábavná příloha, třeba…

	Nudil se. Dokud se ovšem zdola od Worth Street nepřiloudala ta černovláska – čupr kost, na první pohled kus, jaký se hned tak nevidí, a oháknutá tak, že o peníze si určitě taky starost nedělá; žádné laciné hadříky jako zdejší holky, ale dáma, jakou jeden zahlídne spíš někde na Broadwayi. Šla, rozhlížela se po barácích a po té proluce po zbořeném bloku naproti, až dorazila k jeho schodům. Tady zaváhala, zastavila se, a on už začínal vstávat, aby zdvořile přiložil ruku ke štítku čepice, když otevřela ústa – co ústa, pusinku jak třešničku! – a oslovila ho. A v tu chvíli nastal ten malér: nerozuměl jí ani slovo.

	Co nastalo pak, byl dozajista nejpodivnější hovor, jaký kdy vedl. Ona se na něco ptala, on jí vysvětloval, že bez poctivé angličtiny se nikam nedostanou, a očividně ani jeden neměli ponětí, co druhý říká; nakonec zavrtěla hlavou, chviličku štrachala v kabelce, až našla malý slovníček a bloček s tužkou. Listovala sem a tam. tu a tam opsala slovo, a pak mu nastrčila stránku s prostou otázkou: VY SPRÁVCE TADY?

	To už byla jiná, na to stačilo jednoduše přikývnout. Štastně se usmála, znovu listovala a znovu psala; další sdělení znělo HLEDAT BYDLENÍ NA TÝDEN. VY MÍT ZDE? To bylo zvláštní, už druhý člověk za pár dní, který chtěl něco podobného… Ale co, proč ne. „To víte, že jo, slečinko,“ řekl. A ona napsala třetí lísteček: UKÁZAT?

	Cožpak o to, v tom jí mohl vyhovět snadno. Pokynul jí, ať ho následuje, a první vystoupal těch pět schodů a vešel do temné chodby. V okamžiku, kdy míjel přízemní pár dveří – vpravo dokořán zející vlastní kutloch, vlevo byt jednoho ze dvou současných nájemníků –, dostal nápad. Tenhle chlap, nějaký Tibor Gyorfenyi, jak hlásala na dveřích připíchnutá kartička, byl samozřejmě taky cizinec, nicméně vzdělanec a anglicky mluvil docela dobře. Měl by být doma, ven ho jít neviděl. Třeba by jí porozuměl? Bylo by to lepší než tohle dohadování pomocí lístků… Carl se rozhodl a zazvonil.

	Trvalo dlouho, než se Gyorfenyi přištrachal ke dveřím, neoholený a v nakřivo zapnuté vestě. Jakmile mu ale správce vysvětlil svůj problém, pomohl ochotně – zkusil na mladou ženu několik nesrozumitelných vět, a sotva se na jednu chytla, chvíli si s ní povídal v její vlastní řeči… „Je to Francouzka,“ vysvětlil pak Carlovi. „Herečka nebo tanečnice, něco takového. Zůstává v New Yorku pouze týden, než vyrazí na turné, a někdo jí poradil, že najmout si byt přijde levněji než platit hotel. To je všechno.“

	„Jestli bude kupovat i nábytek, tak na tom prodělá,“ zabručel správce. „No, ale po Venettiových zůstala nahoře válenda a Warren tu nechal stůl… Jedna noha se mu viklá, ale týden na tom nesejde. Za dolar to může mít. Povězte jí to.“

	Gyorfenyi to přeložil. Žena správce odměnila zářivým úsměvem; tato část dohody tedy byla předběžně uzavřena. I nadále si ale chtěla byty prohlédnout, než se pro některý rozhodne… Carl nájemníka požádal, zda by nešel s nimi, leč ten odmítl. „Mám práci a nyní už mne nepotřebujete,“ pravil. „Kdyby ještě něco, zazvoňte, až přijdete dolů.“

	Uklonil se dámě a zavřel se v bytě; Carl tedy zamířil ke schodišti. Cizinka za ním učinila dva kroky, náhle však vyjekla, odběhla zpět, ve vchodu si zula střevíc a cosi z něj vy třepala – nejspíš kamínek anebo štěpinku cihly. Co se naproti bouralo, byly toho svinstva plné chodníky. „Oh, pardonnez-moi, s’il vous plaît,“ omluvila se po návratu, a dalším vřelým úsměvem strávce vybídla, ať ji vede…

	─ ─ ─

	Franta Franta a Bert Berry čekali na Leonard Street, při úpatí staré věznice Tombs, a přihlíželi tak Bellinu počínání z obezřetné vzdálenosti sto deseti yardů. Jakmile dala smluvené znamení, vyrazili – a starý činžák je spolkl, než bys řekl švec.

	Boyard doma nebyl, to věděli. Podle hlášení Berryho „hochů“ seděl na Páté Avenue v nové budově Veřejné knihovny, pohroužen do studia bůhvíjakých starých foliantů, a bylo tedy zřejmé, že je prozatím bezpečně daleko… Jednoduchý systém, zahrnující řidiče, čekajícího u telefonu v nedaleké kavárně, jakož i automobil se zvláště silnou elektrickou houkačkou, pak zajišťoval, že až se sledovaný odtamtud pohne, zpráva o tom dorazí k Berryho a Frantovým uším dříve než on. Svou výpravu tedy zajistili natolik, nakolik jen mohli.

	V přízemí se nezdržovali, dveře označené nápisem HOUSEKEEPER se vylučovaly samy a Gyorfenyiova kartička byla příliš umolousaná, než aby se právě pod jeho jménem nedávno nastěhovaný Boyard skrýval. Nad sebou slyšeli správce a Belle, přecházející z prvého poschodí do druhého, a jakmile jejich kroky odezněly – čili jakmile bezpečně zmizeli uvnitř dalšího bytu –, vyrazili vzhůru…

	V prvním patře nalezli rovněž dvoje dveře; jedny ještě pootevřené, jak odsud domovník a „zájemkyně o ubytování“ právě vyšli, zato vedle druhých – na opačné straně od kliky, kam se odemykající člověk obvykle nedívá – byl v omítce vyryt nepatrný křížek. To znamenalo, že správce tam Belle nevzal; zřejmě proto, že byt byl obsazen. Detektiv pokývl a vytasil se se svazečkem paklíčů.

	Než je ale použil, zevrubně prozkoumal jak klíčovou dírku, tak škvíry mezi zárubněmi a vlastními dveřmi. Vyplatilo se to: nahoře, v zastíněném rohu, nenápadně vykukovalo vlákénko černé vlny… Berry sykl a Franta mlčky přisvědčil. Vyhlídka, že by si na Boyarda v bytě počíhali, právě vzala za své – přinejmenším do té doby, dokud nebudou mít k ruce někoho třetího, kdo by ono varovné znamení po jejich vstupu opět narafičil…

	Ovšem to byla stejně až otázka budoucnosti. Prozatím Berry tiše odemkl, nepatrně pootevřel, a jakmile se nitka uvolnila, vytáhl ji a pečlivě uložil do staré obálky. Pak teprve s Frantou v zádech proklouzl dovnitř; celé to netrvalo ani pět vteřin a Boyardův příbytek před nimi ležel jako rozlousknutá škeble.

	─ ─ ─

	Belle absolvovala se správcem Weissmullerem prohlídku všech pěti pater; viděla devět prázdných bytů, jež se navzájem lišily v podstatě jen barvou a stupněm ušpinění papírových tapet, a viděla i stůl a postel, jež jí správce slíbil za malý příplatek propůjčit. Co se té týkalo, byla ze srdce ráda, že je to všechno bouda a že v ní nebude skutečně muset přespávat: byla si naprosto jistá, že je zamořená štěnicemi až běda. Nakonec si vybrala celkem ucházející prostory ve čtvrtém, s Weissmullerem se pomocí slovníku a dalších kostrbatých psaných vzkazů dohodla o platbě – bylo pozoruhodné, nakolik se jeho schopnost porozumět zvýšila, jakmile šlo o peníze –, zaplatila přiměřenou zálohu a zanechala ho samotného s problémem, kterak v jedné osobě onen nábytek přestěhovat… I to byl záměr, samozřejmě: nyní již s jistotou věděla, že Boyard bydlí v onom bytě v prvním patře, a chtěla, aby domovník měl pro nejbližší chvíle co dělat nahoře, daleko od Franty a detektiva.

	Se schodů seběhla bezmála bezstarostně – její úloha skončila, a ať se nadále stane cokoli, ona už u toho být neměla. Vlastně jí zbývalo jen odjet zpět do hotelu a vyčkat, s jakou se Franta vrátí… Alespoň si to myslela – dokud v přízemí opět nenarazila na Tibora Gyorfenyiho.

	Vykoukl ze dveří s načasováním, jež prozrazovalo jediné – že totiž za nimi čekal na zvuk jejích kroků. Jak si okamžitě všimla, mezitím se oholil a také lépe oblékl; ta snaha vypadat jako ze škatulky jí připadla skoro až dojemná, neboť Tibor Gyorfenyi měl jedno rameno výš než druhé a vůbec v pohybech cosi, co působilo dojmem, že jej někdy v neradostném dětství poznamenal buďto ošklivý úraz, anebo křivice. Zakrslý nebyl, to ne, převyšoval Belle nejméně o pět centimetrů, a ani podvyživený – ale stejně, když se na něj podívala, vnucovala se jí slova jako chudáček mrzáček… A nezdravě bledá pleť i vlasy bez lesku ten dojem jen podtrhovaly.

	„Všechno v pořádku, slečno?“ zeptal se nesměle. „Nepotřebujete ještě něco přetlumočit?“

	„Ach ne, merci. S panem správcem jsem se již dohodla. Už mi to nahoře zařizuje.“

	„To jsem rád, mademoiselle, velice rád. Je milé vědět, že alespoň na týden zde s námi bude bydlet někdo tak okouzlující… Tedy, abyste rozuměla,“ zvedl dlaně, jako by se obával, zdali se jí lichotka nedotkla, „je milé vědět, že tu bude bydlet vůbec někdo. Ten vyprázdněný dům je poněkud… jak to říci… skličující. Je to něco jako“ – hledal výstižné přirovnání – „boulevard bez světel, to je ono. Jestli znáte Paříž, víte, že…“ Bezmocně máchl rukou. „Člověk se cítí jako trosečník.“

	„Znám Paříž,“ přikývla. „A asi chápu, kam míříte. Ale… Vždyť zde přece nebydlíte sám, ne? Hned naproti máte správce… A v prvním patře také někdo je.“

	„Což ten,“ udělal opovržlivý posunek. „To je nějaký Rus, učiněný morous, a kromě toho je věčně pryč. No a správce… Správce se nepočítá. To není soused, rozumíte? Se sousedem si popřejete dobré jitro, prohodíte pár vět o počasí, usmějete se na sebe… Se správcem si popovídáte nanejvýš o tom, že vám v kuchyni kape kohoutek. Ne, slečno, je dobře, že tu pobudete. I když jenom na týden.“

	„Já tady také vlastně skoro nebudu,“ upozornila ho. „Od zítřka zkouším, to mne také celé dny neuvidíte.“

	„Nu ano,“ přitakal smířeně, „bez dřiny není řemesla a bez řemesla není opravdového umění, to znám… Ale poslyšte,“ zvolal oživeně, „jestli máte chviličku čas, nechcete zajít ke mně dovnitř? Já vím,“ dodal honem, „nehodí se, aby samotná dívka vstupovala do bytu cizího muže, jenže… Vždyť už jsme vlastně sousedé, že ano. A nadto… Mám zde něco, co vy byste jako umělkyně dojista ocenila. Víte, přivydělávám si trochu restaurováním uměleckých předmětů, a ten kousek, co tu právě mám… Za hodinu už bude pryč, očekávám zákazníka každou chvíli.“ Vemlouvavě otevřel dveře.

	Belle to uvážila. Mohla to být léčka, samozřejmě – vlastně docela určitě to byla léčka, pokus dostat ji do ústraní, kde se ji tak či onak bude snažit svést. Co se toho týče, nebála se: nevypadal příliš silně, a kdyby bylo nejhůř, stále měla v záňadří svoji arabskou dýku. Když včera dopoledne vyhrožovala tomu skrčkovi Carpathanidovi kastrací, nebyl to zdaleka jenom žert… Na druhou stranu, předpokládali, že se Boyard nenastěhoval právě sem pro nic za nic. Nějaké umělecké předměty – mohlo toto být tím, co jej sem přilákalo? Kdo ví, třeba se tam uvnitř dozví víc…

	„Ale budiž,“ usmála se, „pár minutek vám věnovat mohu… Prosím.“ Pokynula mu do dveří, ale než jej následovala, vyjmula z kabelky růž ve stříbrném pouzdře a lehce si obtáhla rty. Vypadalo to jako koketní gesto ženy, která se chce líbit, a on to také tak bral; že v okamžiku, kdy se obrátil zády, spěšně natáhla ruku s rtěnkou k zárubni, už nepostřehl.

	─ ─ ─

	Na první pohled vypadalo Boyardovo obydlí docela obyčejně – malá předsíňka, kde se člověk sotva otočil a kam se vešel s bídou nízký botník a nástěnný věšák, za ní obývací pokoj s kuchyňským koutem, nalevo místnůstka, zahrnující kloset, umyvadlo, boiler s kbelíkem uhlí a plechovou sedací vanu, a naproti nevelká ložnice. Nábytku pomalu a vesměs z druhé ruky: něco nejspíš zbytek po předchozím nájemníkovi, něco možná Boyard doopatřil sám… Jednomu člověku, zvlášť, jestliže jde jen o několik dní, stačí málo, a Boyard to s přepychem nepřeháněl. Už druhý pohled ale zjistil určité zvláštnosti.

	„Heavens! Ten chlap je magor, ne?“ ulevil si Berry, sotva otevřeli ložničku. Postel, na ní matrace, deka, po straně namísto skříně kufr se šatstvem; to by bylo v pořádku. Zápach, který se zde vznášel, nicméně nijak v pořádku nebyl – a jeho zdroj už vůbec ne.
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	„Jaké to nevýslovné štěstí! Sám převeliký a neúprosný lovec zločinců pan Brown se osobně obtěžoval, aby ochránil zboží a život této staré bezvýznamné osoby Sang Siaa!“


Dvě mrtvé krysy, jedna přitlučená hřebíkem zevnitř na dveřích, druhá na okenním rámu, se v srpnovém horku obě činily jen což, a muší larvy, jimiž se hemžily, jim v rozkladu vydatně pomáhaly… Franta s Berrym nebyli nijak nadšení, že v tom puchu musejí prohledávat Boyardovu postel a svršky, a byť to udělali jak důkladně, tak opatrně – bylo totiž záhodno, aby poté zůstaly tak, jak byly předtím –, pospíšili si, co jen mohli, a rádi se kvapně vrátili do obýváku.

	V ložnici – kromě těch krys – nic zajímavého neobjevili, zato stůl vprostřed pokoje nabízel hotovou záplavu. Papíry, knihy s poznámkami, mapy…

	To vše leželo v pomíchané směsici s pravítkem, úhloměrem a psacím náčiním; na pořádek si Boyard nepotrpěl o nic víc než na pohodlí. Na jiné věci ovšem ano.

	„Dyť to povídám,“ bručel detektiv, hledě na křídový kruh narýsovaný na prošlapaném linoleu okolo stolu i u něj přistavené židle. „Ten chlap je magor.“

	„Ani ne,“ odvětil Franta, který si kresby všiml už prve. „Chrání se.“

	„Chrání, jo? A před čím?“

	„Nejspíš před duchy. Aspoň doufám.“ Franta Franta ukázal na značky, vroubící křídovou čáru: „Já čaroděj nejsem, takže jenom hádám. Je tu hebrejština, řečtina – ne, pardon, to není řečtina, i když se jí to podobá; spíš to bude ruská azbuka –, no a tyhle ostré znaky, to jsou germánské runy. Zaklínadla nejmíň ve třech jazycích… Hm.“ Přistoupil ke kruhu, zvedl nohu a opatrně došlápl do prostoru uvnitř – podobně, jako člověk zkouší pevnost ledu anebo hloubku bláta na chodníku. „Zdá se, že člověku to nic nedělá. Takže to asi opravdu je ochrana jen před nehmotnými věcmi.“

	Bert Berry přihlížel s výrazem, jako by už pochyboval o příčetnosti nejen Boyarda, nýbrž i Frantově. „Zaklínadla, jo?“ protáhl znechuceně. „Vy na tydle sračky fakt věříte?“

	„Především na ně věří on.“ Franta dokročil a vstoupil do kruhu úplně. „Vy se radši držte mimo,“ přikázal. „Kdyby se se mnou něco dělo, potřebuju někoho, kdo mě vytáhne… Tak dávejte bacha.“

	„Bacha na co?“ prskl detektiv. „To jako čekáte, že se proměníte v žábu?“

	Franta neodpověděl. Došel ke stolu, a aniž se čeho dotkl, důkladně si prohlédl rozložené mapy a listiny. „Teď se můžete podívat vy, jestli chcete,“ řekl po návratu. „Vypadá to, že se náš hoch chystá na jih… Jen běžte, je to docela bezpečné.“

	Berry mu uštědřil kyselý pohled. „Ještě aby nebylo,“ zavrčel, překročil kruh a jako předtím Franta prozkoumal Boyardovy papíry.

	„Jo, máte pravdu,“ ohlásil pak. „Colombia, Ecuador… Ten pacholek má namířeno tam dolů. O důvod víc, abychom ho sejmuli co nejdřív, protože honit ho až někde tam v…“

	TÚÚÚT! TÚÚÚTU A ještě jednou, dlouze: TÚ-ÚÚ-ÚT!!! Na ulici vřeštěla automobilová houkačka… Franta s Berrym si nemuseli vysvětlovat, co to znamená: Boyard se hnul a opustil knihovnu. Použije-li k návratu – jako k cestě tam – elektrickou tramway, bude tady za půl hodiny; autodrožka jej ale může přivézt i v deseti minutách.

	Teď už nebylo kdy otálet. Bert Berry přeběhl ke vstupním dveřím, přiložil na ně ucho a chviličku bedlivě naslouchal; poté opatrně pootevřel a nakoukl škvírou do chodby. Nic, ticho: správce byl kdesi daleko… Vyklouzl ven, počkal, až vyjde i Franta, a tiše dveře přitáhl k zárubni; než je ale dovřel úplně, neopomněl vrátit na místo onu černou nitku.

	Na odchodu se usmíval. Proti duchům se Boyard možná chránil dobře, tomu Berry nerozuměl, ale na zkušeného pátrače si nepřišel…
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		IV.

		PYTEL



	Šťastně dospěli před budovu a Bert Berry si už chtěl na odchodnou zapálit cigaretu, když ho Franta Franta zarazil. „Průšvih,“ sykl. „Všecko špatně.“

	„Cože? Jak to?“ Berry neviděl, že by se něco chrulo; naopak, stačily už jen jeden dva kroky a nikdy nikdo nedokáže, že tu vůbec byli…

	„Belle,“ vysvětlil Franta. „Nenechala znamení, že šla ven.“

	„Oh, shit,“ ulevil si detektiv. Oni sami se v domě zdrželi bezmála půl hodiny; Frantova družka tak dlouho určitě setrvat neměla. Bylo přece jasně dohodnuto, že jakmile jim uvolní cestu a označí správný byt, má co nejrychleji vypadnout… Obrátil se a Frantovi v patách letmo vsunul dlaň pod sako, aby se přesvědčil, že zbraň v podpažním pouzdře je pohotově – možná zbytečně, ovšem co svět světem stojí, být připravený nikomu neuškodilo…

	Uvnitř Berry pochopitelně zamířil ke správcovu bytu, vždyť jestliže se dáma zdržela, pak nejspíš právě tady, jenže Franta – o krok napřed v chůzi i v konání – dokořán otevřené dveře vyloučil jediným pohledem a rovnou se stočil naproti. A sotva tak učinil, detektiv postřehl, že právem: červená šmouha na pravé zárubni, podobná dovnitř namířené šipce, tady zaručeně nebyla, když prve šli nahoru… Přičemž sdělované poselství bylo jasné.

	Méně jasné bylo, co teď. Slečna Belle jistě měla dobrý důvod, proč k panu – Gyorfenyi??? Jak se to sakra vyslovuje? – no zkrátka proč k tomu chlapovi vlezla, to za prvé. Takže když tam vpadnou, nepřekazí její záměr, ať už je jakýkoliv? A za druhé – jak tam vůbec vpadnout? Nemohou přece zabušit na dveře a říct: Pane Tentononc, ztratila se nám ženská, koukejte nám ji vrátit…

	Jenomže mister Franta si žádné pochybnosti nepřipouštěl. Bez cavyků přistoupil ke dveřím, zabušil a zavolal: „Pane Gyorfenyi? Jste doma?“

	Berry užasl. Ne proto, že Franta v tom jméně vyslovil přinejmenším dvě souhlásky, jaké angličtina nezná, to se dalo čekat. Ba ani proto, že Franta klepal levou rukou, zatímco v pravé, spuštěné volně podle těla a napolo zakryté dveřním rámem, třímal pistoli – že s sebou nějaké to železo vláčí, detektiv předpokládal jaksi samočinně. Překvapilo ho ale, co to bylo za zbraň: pan Franta nenosil žádný laciný malý revolver, jaký si kupují cesťáci, hokynáři a podobní amatéři, nýbrž Browning 1900, velikou plochou bouchačku, schopnou udělat do chlapa tunel, že by jím projel transkontinentální expres…

	Trvalo dlouho, než se zevnitř dočkali odezvy. Berry měl aspoň čas vymyslet příhodný krycí žvást, a když se tedy na Frantovo vytrvalé klepání konečně ozvalo „Hned, už jdu“ a zašramotila odsouvaná zástrčka, pohotově předstoupil a zaclonil tak jak společníkovu pistoli, tak jeho zachmuřenou – a podezřele zjizvenou – tvář.

	„Dobrý den, pane, nezlobte se, že vás obtěžujeme,“ předvedl nájemníkovi svůj nejbodřejší úsměv, „jenže znáte to, práce je práce… Jsme z magistrátu, ze stavebního odboru. Musíme to tady prohlédnout, víte, kvůli té demolici. Zkoumáme statiku budovy, zjišťujeme, jestli bude dost bezpečné použít trhaviny, anebo jestli se to bude muset strhnout postaru ručně… Pustíte nás dál?“

	Gyorfenyi – poněkud nezvykle navlečený v umolousaném županu, pod kterým mu ale dole vykukovaly kalhoty od večerního obleku – se zamračil a zamnul si bradu; hřbet ruky měl bůhvíproč umazaný od hlíny.

	„Ale ovšem,“ řekl, jako by se k čemusi rozhodl. „Pojďte, pánové.“

	V předsíňce, stejně malé jako u Boyarda, vládla tma; Gyorfenyi, když se šel podívat, co chtějí, zavřel vnitřní dveře. Když je teď opět otevřel, oba muže za ním částečně oslnil jas z další místnosti a taktak postřehli po obou stranách jakási napjatá lana…

	Jenže než měli kdy zamyslet se nad jejich významem, Gyorfenyi skočil vpřed, prolétl dveřmi a okamžitě je za sebou zabouchl. Současně sebou švihla i ona lana, překřížila se a zatáhla vzhůru; Berryho a Frantu cosi obepjalo a srazilo k sobě, přičemž pocítili od ramen dolů spoustu drobných píchnutí. Dveře do chodby zůstaly dokořán, takže vzápětí i uviděli, co se stalo – byli lapeni do sítě, do pytle, ne nepodobného velikému rybářskému podběráku, zevnitř opatřenému desítkami drátěných bodců, krátkých a ani ne moc silných, leč přesto dostatečných, aby pronikly vlněnou tkaninou jejich obleků a poškrábaly je na kůži…

	Pistole byla v této situaci k ničemu; Carpathanisova hůl – kterou si Franta nevzal – by byla posloužila líp. Aby se z pasti dostali, museli by síť proříznout anebo alespoň pořádně roztáhnout… Jenomže tah lan byl neúprosný. Tiskl je k sobě jako milence, jako dýhové pláty v lisu na překližku, a než se zmohli na cokoli rozumného, jed na hrotech jim zastřel mysl oponou nevědomí.

	─ ─ ─

	Rozlepit oční víčka bylo namáhavé, tak namáhavé, že moc nechybělo a byl by se o to ani nepokoušel. Jenže barvy květů už byly pryč, stejně jako zářivá žebra křížících se kleneb a zpěvy harf a motýlích křídel, a mozek, nedosycený a ukřivděný, se dožadoval vjemů, jakýchkoliv, jen když rozeženou černou pustotu… Otevřel jedno oko, pak druhé; svět, zamžený a bez lesku, zahrnoval asi dva metry prázdna a dál už všechno splývalo v šedi. Na něco takového vlastně ani nestálo za to koukat… Možná bude lepší ty oči zase zavřít, zavřít je, ať se znovu vrátí světla a hudba a blankytem žíhané růže…

	„Non, François! Neusínej! Jsme v průšvihu, slyšíš? Musíš se probrat!“ Hlas se mu zařízl do uší s naléhavostí pily. François? Kdo je François? To jméno… Aha, on je přece François. Francouzsky. A když ho někdo oslovuje francouzsky, ale jinak na něj mluví alžírskou arabštinou, pak…

	Belle. Je to Belle. To souhlasí, šel přece za Belle a potom… Potom…

	Znovu otevřel oči. Svět se trochu vlnil, avšak mlha už ustupovala – a jak se projasňoval prostor okolo, vracely se mu i vzpomínky. Hledal Belle, proto vešel do těch dveří, a někdo tam byl. Paskřivec s jedním ramenem výš, ano, nervosní chlap s divným jménem. Maďar? Jo, Maďar. Hodil na něj pytel… Ne, chytil ho do pytle. Jeho i toho detektiva, Berryho. Do pytle s pichláky…

	Franta Franta zatřepal hlavou, aby se zbavil i zbytku té mlhy. Nepomohlo to, obraz vnímaný očima byl i nadále zakouřený a matný; ať už ho otrávili čímkoli, ještě nějakou chvíli potrvá, než se toho docela zbaví. Ani mysl zatím nepracovala úplně tak, jak by měla… Nicméně věděl už kdo je, co se s ním děje i jak se do toho stavu dostal. Dost na to, aby se – alespoň vnitřně – měl o co opřít. A zevně?

	Seděl na podlaze a opíral se zády o zeď. Nejspíš, protože dozadu samozřejmě neviděl… Naproti němu – Jak daleko? Osm metrů? Ne, blbost. Oči klamou; žádná cimra v téhle myšárně nemůže mít víc jak šest… – tedy naproti němu se podobně usazená nacházela Belle. Belle bosá a polonahá, protože ji někdo vysvlékl do spodničky a korsetu. Vedle ní nějaký chlap, toho Franta neznal. I on ve spodním prádle, totiž, měl na sobě akorát celotělní bavlněný trikot, z něhož mu koukala chlupatá předloktí a lýtka… Chlap spal, asi. A oba, on i Belle, měli zápěstí i kotníky svázané provazem…

	To zjištění ho přimělo, aby si všímal, jak je na tom sám. Samozřejmě, i jeho spoutali – a samozřejmě, i on měl jen spodky a nátělník… Ani ponožky mu nenechali, hajzlové. A ta noha vedle… No ovšem, Berry: taky spící, taky svázaný a taky vysvlečený. Naložili s nimi se všemi stejně, syčáci.

	A teď, kde jsou? Na podlaze, to už věděl. Na parketové podlaze v celkem prázdné místnosti; nad Bellinou hlavou visel těžký závěs, nejspíš přes okno, a nalevo se hned za Berrym od téhle stěny k protější táhla síť – jednoduchá provazová síť, jaká se používá na tenisových hřištích. Když přimhouřil oči a zaostřil, rozpoznal dokonce i to, že její spodní okraj je přichycený ohnutými hřebíky… Přepážka, která je má zadržet v téhle půlce cimry, jasně. Chatrný plot, ovšem na ně – obluzené čertvíjakou drogou a spoutané – zatím stačí. No a napravo…

	Zamžikal, když to uviděl, něco takového nečekal. Při pravé stěně se nacházela vysoká aparatura, spletitá změť skleněných válců, porcelánových isolátorů, kabelů a měděných trubek; k čemu ta věc měla sloužit, si netroufal ani odhadnout. Celkovým tvarem ze všeho nejvíc připomínala varhany, kde sklo a měď v pozadí představovaly píšťaly a elekroinstalace vepředu na nich doširoka rozepjatou šesticípou pavučinu – anebo snad deštníkovou kostru. Taky to ale mělo na vršku soustavu tří navzájem šikmých hvězdicových kol, se zlatě se lesknoucími kovovými kuličkami na koncích paprsků, a vespod, mezi doširoka rozkročenýma nohama podstavce, prázdný prostor, kudy bylo vidět na holou zeď… Na zeď, do níž někdo vylámal nepravidelnou, nicméně dost velikou díru.

	Franta Franta se ošil a poposedl. Ta díra v něm budila znepokojení. Byla, no… nepatřičná. Ano, to bylo to správné slovo: nepatřičná. Její kostrbatý obrys se nehodil k přesným liniím stroje nad ní, a nejen to. Byla v ní tma, a jako by odtamtud studeně táhlo… Což nakonec nebylo nic divného, rozum mu říkal, že v dírách probouraných do sklepa bývá tma a že je normální, že odtamtud studeně čiší, jenže… Proč byl tak nezvratně přesvědčený, že to vede zrovna do sklepa? A proč mu ta tma připadala příliš černá a proč po něm ten chlad sahal jako vlhký prst? Uvědomoval si, že má vnímání dosud pokřivené a rozjitřené účinkem onoho narkotika, ale i tak. A vlastně tím spíš: zatímco všechno ostatní, včetně němého stroje, se mu jevilo až přespříliš mdle, otvor ve zdi křičel jak bolavá rána. Měli by ho ucpat, a to hned… Ten, kdo je svazoval, v tom moc chodit neuměl, to bylo jisté. Sice ty špagáty utáhl opravdu fest, jenže spoutat tomu, koho chci zneškodnit, zápěstí před tělem? Takovou chybu by Franta neudělal, on ne. Hezky dozadu za záda, tak to mělo být… Nu, tím líp. Překulil se, aby dostal kolena pod sebe, opřel se o ruce a po čtyřech se začal sunout k díře.

	„Hej, ty tam, zastav!“ křikl kdosi. „Vrať se, nebo tě střelím!“

	Ohlédl se. A do prdele, prolétlo mu hlavou. Předtím vůbec nevěnoval pozornost tomu, co bylo za sítí; nyní to spatřil. Nacházela se tam postel, skříň, stůl a vedle stolu židle; na ní seděl ten pokřivený Maďar – Gyorfenyi? Ano, Gyorfenyi se jmenuje – a mířil na něj zlověstně velkou pistolí… Jeho vlastním browningem, ksakru.

	„Nemysli si, že nebudu střílet, když budu muset,“ pokračoval Maďar. „Počítal jsem původně jen s jedním objektem, tady s naším správcem,“ – Aha, ten neznámý je domovník, pomyslel si Franta – „ale když jste se objevili ještě vy tři… Čtyři jsou lepší, ale to neznamená, že nemohu tři oželet. A vůbec, co jste zač? Holčina tvrdila, že je Francouzka a tanečnice; dobrá, měla v kabelce francouzský pas, ale která tanečnice nosí tohle?“ Volnou rukou zvedl se stolu něco, v čem Franta po chvilce mžourání poznal Bellinu dýku. „A vy dva – tvrdili jste, že jste z magistrátu, ale oba jste měli pistole a ty máš australský pas, zatímco ten druhý měl v peněžence pět visitek na tři různá jména a pět různých povolání… Něco ti řeknu.“ Gyorfenyi vstal a popošel k síti. „Vůbec se mi nelíbíš. Myslím, že jste lupiči, všichni tři. Možná i vrazi. A že vás v žádném případě nebude škoda.“

	Franta mlčel. Co by na tohle mohl odpovědět? Nic. A Belle měla pravdu: byli v průšvihu. Jak velkém, to se teprve ukáže, nicméně nevypadalo to dobře. Ani omylem to nevypadalo dobře.

	Posunul se zpět ke zdi a znovu se opřel. Ať měl Gyorfenyi v úmyslu cokoli, zřejmě zatím na něco čekal. Oni mohli – prozatím – jedině čekat rovněž.
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	Gyorfenyi nečekal na něco, nýbrž na někoho – a Franta Franta by se byl hodně divil, kdyby to bylo jinak. Během té půl hodiny, než se ozvalo zaklepání na dveře, se mu už mysl projasnila docela, a snadno si tedy spočítal, že jestliže se tady před podivným strojem tak či onak nacházejí jak uživatel bytu, tak domovník i všichni, kdo do domu zavítali, druhý nájemník se nejspíš dostaví rovněž…

	Bert Berry se probral krátce po Frantovi; byl ještě mátožný a desorientovaný, nicméně dalo se předpokládat, že ani u něj úplné probuzení nepotrvá dlouho. Jediný nadále tuhý zůstával správce Weissmuller. jehož Gyorfenyi patrně lapil posledního. Jedno v tom ale Frantovi nehrálo: narkotikum se z hrotů přece muselo při každém použití stírat. Domovník tedy měl zákonitě dostat nejslabší dávku… Anebo že by Maďar pokaždé hroty znovu trávil? Což o to, možné to bylo; nevěděli přece, jak dlouho byli v limbu. On s Berrym se sice nechali chytit nejvýš dvacet minut po Belle, ale to Gyorfenyimu klidně mohlo stačit… Čert to vem, rozhodl se. Až se chlap vzbudí, tak se vzbudí; stejně nám nejspíš nebude k ničemu. Je to jako vždycky, musíme se o sebe postarat sami.

	Což ovšem byl oříšek, ba co oříšek, to byl ořech nejmíň jako kokos. Přes tu pitomou tenisovou síť by se kdokoli z nich snadno překulil i spoutaný, o to nic. Žádný se toho ale nemohl odvážit, dokud Gyorfenyi hlídal, to by byla holá sebevražda. Proto Franta už nějakou chvíli napjatě čekal na Boyardův příchod: pokud mu Maďar půjde odemknout – a to se může stát, vždyť je vidět, že v zacházení se zajatci moc zkušeností nemá –, ochotně vsadí všechno na jednu kartu a pokusí se dostat ke stolu a k Berryho revolveru dřív, než se z předsíně vrátí…

	Jenže to se nestalo, Gyorfenyi se po zaklepání ani nezvedl ze židle. Jen křikl, že je odemčeno… Načež se otevřely dveře a Franta poprvé spatřil Boyarda na vlastní oči.

	Vysoký, vyzáblý, s klátivými pohyby, jako by jeho kostra ani pořádně nedržela pohromadě; takový byl první vjem. Jeho tvář samozřejmě Franta už pár pátků znal, proto ho ta kůží potažená umrlčí lebka nijak nevyděsila. Přesto mu z ní ale volno nebylo… Před časem jistý umírající herec Frantovi tvrdil, že Boyard vypadá jako Erik z Fantoma Opery, a on si dal tu práci a tu knihu si přečetl. Teď zjistil, že to nebyla docela pravda: Erik měl mít oči tak zapadlé, že vlastně v důlcích ani nebyly vidět, což pro Boyarda nikterak neplatilo. Jeho zřítelnice naopak nápadně vystupovaly, a ač jinak připomínal vysušenou mumii, ty oči plály nespoutaným životem – a zářila z nich moc. Chladná, nemilosrdná a zničující.

	„Vítejte, pane doktore. Jak vidíte, nakonec máme namísto jednoho čtyři,“ řekl Gyorfenyi francouzsky a Franta si v duchu oddechl; dosud netušil, jakým jazykem se ti dva budou bavit, a bylo jistou výhodou, že jim rozuměl. „Nečekaný úlovek, ale nemyslím, že to škodí…“

	„To rozhodně nikoli,“ souhlasil Boyard roztržitě. „Čím víc, tím líp… Ale nečekaný? To jistě ne. Tušil jsem, že po tom slídiči minulý týden se mohou objevit další. Hm.“ Prohlížel si zajatce jednoho po druhém, pozorně, leč neosobně, asi jako zvířata v zoologické zahradě. Pouze, když jeho pohled spočinul na Frantovi, mu na tenkých rtech zahrál nepatrný náznak úsměvu… Náhle se obrátil k Gyorfenyimu. „Vy jste je celou tu dobu hlídal sám, že, příteli? Musíte být unavený…“ pronesl soucitně. Natáhl úzkou dlaň a přejel s ní Maďarovi před obličejem: „Odpočívej!“

	Neznělo to jako rozkaz, spíš jako vlídná rada, avšak účinek byl pozoruhodný. Gyorfenyimu klesla hlava, celý se jaksi zhroutil a ruka s pistolí mu bezvládně spočinula v klíně; že to, co jej postihlo, není obyčejný hluboký spánek, prozrazovala pouze bělma v sloup obrácených očí pod dokořán otevřenými víčky. Boyard se o něj dále nestaral, přistoupil přímo k síti a opět zvysoka shlédl na zajatce.

	„Než se – když nyní váš Kerberos spí – někdo z vás pokusí o libovolné hrdinské hlupáctví,“ pravil klidně, „musím vás upozornit, že i když se střelných zbraní štítím, bezbranný rozhodně nejsem. Tak, jako jsem uspal jeho, mohu jediným slovem uspat i vás – anebo vás přimět, abyste si navzájem rozkousali hrdla jako psi. Je to obojí stejně snadné. Přičemž to druhé by bylo nepochybně i zábavné pozorovat, to mějte na paměti.“

	„Co to žvaní?“ zachrčel Bert Berry. „Mluv anglicky, sráči, kdo má tomu kuňkání rozumět!“

	„Mlč,“ hlesl Franta tiše. „Říká nám, abychom zůstali sedět, jinak že nás rozmáčkne jak malinu… Ale to hlavní, myslím, teprve přijde.“

	„Děkuji za laskavý překlad,“ pokývl hlavou Boyard. „Nicméně nadále se nemusíte namáhat, monsieur, co chci říci, by stejně onomu hulvátovi pranic neřeklo. Je smutné, s jakými individuy musíme spolupracovat, že? Budiž vám útěchou, že pro vás jest tento špinavec jediný. Mne, až se vrátím domů, jich čeká téměř sto třicet milionů. A ačkoli válka jejich počet nepochybně sníží, nelze předpokládat, že by je povznesla.“

	Smutně si povzdechl, založil ruce za záda a udělal několik čapích kroků podél sítě.

	„Věru, Rusko je v mnoha směrech nesmírně zaostalé,“ navázal zadumaně. „A Romanovci – myslím takzvanou hlavní linii Romanovců – příliš slabí a bez vůle, aby s tím dokázali cokoliv dělat… To, že se nechají ovládat mnichem Grigorijem, také nijak neprospívá. Toto nemů0že dopadnout dobře, ani s nimi, ani s ním. Je to škoda, víte? On tento Grigorij Rasputin není docela bez moci. Ba naopak. Jenomže jest to hlupák, ubohý hlupák a blázen. Kdyby nebyl, byl by se namísto s nimi spojil se mnou. Ubožáka Nikolaje bychom odstavili, já bych se přihlásil o své dědičné právo a společně bychom z Ruska učinili říši, jaké by nebylo rovno v současnu ani v minulosti. Jenže on nechtěl, a mně nezbývá, nežli se s budoucností vypořádat sám… Dokáži to, vím, že to dokáži. Pouze tomu budu nucen věnovat více úsilí a času. Což mne přivádí k vám.“

	Obrátil se, opět popošel a stanul přímo proti Frantovi.

	„Víte, lidé na Západě o Efóru nevědí,“ řekl. „My v Rusku ano – přinejmenším někteří z nás. Vojenská rozvědka začala cosi tušit již v sedmdesátém osmém, za války s Tureckem. Některé válečné náhody se zdály naznačovat, že nejsou pouhými náhodami, že zde pracuje skrytá síla, účinně zasahující všude, kde naše zbraně byly příliš slabé… Po válce tomu její agenti ovšem i nadále věnovali pozornost, a časem jsme zjistili víc, nežli si Efórós vůbec dokázal představit. A já, jakmile jsem se začal připravovat na své budoucí poslání, jsem pochopitelně snadno dospěl k přesvědčení, že dříve či později se mé záměry se záměry Efóru zkříží. Proto jsem pečlivě hlídal, co se v tom – sice lokálním, leč zajisté nikoli nedůležitém – spolku děje…

	Událost natolik významná, jako že prsten třetího triarchy má nového nositele, mi ovšemže nemohla uniknout, ani důsledky z toho plynoucí. Nicméně tento nový triarcha… Nu,“ pokřivil rty, „byl osobou velmi specifickou. S minulostí, která jí nedávala nijak lichotivé vysvědčení. Vámi.“

	„Tak moment,“ zamračil se Franta. „Já nejsem…“

	Boyard ho přerušil pozdviženou paží.

	„Co bylo, bylo,“ prohlásil. „V Paříži jsem chtěl vaši minulost využít. Nastražil jsem past, která vám měla pořádně znepříjemnit život. Možná vás i nadobro odstranit. Vy jste vyklouzl; nevím jak, nicméně vyklouzl. A já musel pryč. To nevadilo, stejně už jsem docílil všeho, čeho bylo třeba… A nyní jsme zde a kolo se obrátilo. Věru, nečekal jsem, že se zde objevíte právě vy. Očekával jsem spíše policii… Leč stalo se, a nemohu říci, že by mne to netěšilo. Naše vzájemné rozpory, jak stávající, tak i budoucí, nyní lze jednou provždy ukončit. Mohu vás nechat zemřít, ovšemže. To by bylo snadné. Nicméně mohu vám nabídnout i dohodu. Oboustranně prospěšnou dohodu, podotýkám.“

	„A to má jako znamenat co?“ zeptal se Franta podezíravě.

	„Jest to prosté.“ Boyard mírně pokýval hlavou. „Odpřisáhnete-li mi, že dokud budete na živu, Efórós do mého počínání nezasáhne, odejdete odsud bez úhony. Ba co víc, budu to já, komu pak bude záležet na tom, aby se vám nic zlého nestalo. To je, soudím, přijatelná nabídka.“

	„Hm.“ Franta svraštil obočí, jako by o tom uvažoval. Odpověď sice byla jasná, ale Belle na protější straně využívala toho, že si jí Boyard nevšímal, a nenápadně se kousek po kousku posouvala blíž k síti. Možná to k něčemu bude, možná ne, jestliže jí však Franta může poskytnout čas tím, že Boyarda zabaví, má ho mít. „Taková dohoda, jak to vidím já, hapruje na pár háčcích,“ namítl. „U mě i u vás, řekl bych.“

	„Ano?“ Boyard byl ztělesněná pozornost. „A na jakých?“

	„Záruky,“ vysvětlil Franta. „Ani jeden z nás nemá důvod druhému věřit… Já vám určitě ne; mluvil jsem s Dreesem, než umřel, a vím, jak nakládáte s lidmi, kteří se rozhodli vám důvěřovat. Jak mi teda chcete dokázat, že mě nepotká stejný konec jako je, jakmile dostanete, co chcete? To nejde.“

	Boyard nesouhlasně pohnul rukou: „Ale monsieur… Ti lidé v Paříži, to byla chátra, merzavci. Bezvýznamný hmyz. A stále hrozilo nebezpečí, že některý promluví; bylo třeba je odstranit. Zatímco vy… Už jsem vám říkal – jakmile se dohodneme, bude vaše žití naopak mým přínosem. Jako záruku mějte mé slovo šlechtice – a tím já neplýtvám, to mi věřte.“

	Šlechtické slovo? Frantovi nepřipadalo, že by něco znamenalo, rozhodně ne od Boyarda. Tím spíš, že podle Boyardových měřítek nutně i on musel být chátra a hmyz… Nebo snad ne?

	„Dáváte mi slovo? No budiž,“ protáhl nepřesvědčené. „Jenomže z druhé strany je to totéž. Když vám dám já svoje, co vás vede k přesvědčení, že ho dodržím? Já šlechtic nejsem. Chcete snad důvěřovat slovu zloděje? Víte sám, že i kdybych to myslel sebepoctivěji, vždycky si uchováte ždibeček pochybností. A potom stačí, aby se něco sepsulo, nějaká pitomá náhoda, a vy si hned budete myslet, že jsem vás zradil. A potom sbohem, světe… Taková vyhlídka se mi nelíbí, vůbec se mi nelíbí; to je jedna věc. A druhá – jestli fakticky víte o Efóru tolik, kolik tvrdíte, musíte vědět i to, že já v něm žádný vliv nemám. Nerozhoduju o tom, co ti blázniví Řekové podniknou.“

	„Ts, ts,“ udělal Boyard. „Co se mi to snažíte namluvit? Nosíte onen prsten? Nosíte. V tom jest odpověď na vše. Zloděj jste býval, ano, a snad pořád jste. Jenže zároveň jste i třetím triarchou… A pokud ono knížátko v Athénách potká nějaká nehoda – což se snadno přihodí, časy jsou nejisté –, budete triarchou jediným. Všichni ti ‚blázniví Řekové‘, jak říkáte, vám splní první poslední, stačí jen, abyste luskl prsty. A vy mi tvrdíte, že jste bez moci? Udělají z vás ochotně i řeckého krále… Anebo pána veškerého Balkánu, pokud vám pomohu. Ano, proč ne? Já car vší Rusi, vy balkánský kňjaz – celé Evropě dáme novou tvář. Doba jest zralá na změny, současná válka jest toho důkazem. My buďme těmi, kdož ony změny určí; postačí, jestliže si příhodně vyjdeme vstříc.“ Odkašlal si a vážně se na Frantu zadíval: „Nuže, taková jest nabídka, monsieur. Přijmete ji? Rozhodnout se musíte sám.“

	Franta mlčel. Se svěšenou hlavou hleděl na zlatý prsten na své ruce, zatímco jeho myšlenky se toulaly bůhvíkde… Náhle ji zvedl a upřel zrak přímo do Boyardových bledých očí.

	„No, volba je to, myslím, jednoznačná,“ řekl. Přitáhl nohy k sobě a s ramenem opřeným o stěnu se snažil vstát; byl si celkem jistý, že tentokrát mu to Boyard dovolí. Musel: důraz, jaký kladl na to, že Frantův závazek má být jeho vlastní rozhodnutí – jakož i skutečnost, že k jeho vynucení nevyužil touž schopnost, kterou přinutil Gyorfenyiho usnout a herce Dreese v Paříži spáchat vraždu –, napovídal, že mu záleží na tom, aby alespoň formálně šlo o projev svobodné vůle… Stát přitom zpříma patřilo k věci; závazný slib se vsedě neskládá. „Jak si to představujete?“ zeptal se, zatímco se sunul vzhůru po zdi. „Podáme si na to ruce?“

	„Ne,“ odmítl důrazně Boyard. „Nic tak banálního. Nyní už se nacházíte ve vysokých sférách, monsieur Franto, a to, o čem jednáme, není žádný hadrářský čachr. Plebejské zvyklosti se pro nás nehodí.“ Vůbec poprvé oslovil Frantu jménem – a jako by v tom zaznělo opovržení. „Ne, svou věrnost mi odpřisáhněte, monsieur, odpřisáhněte ji při prstenu, který nosíte. Při prstenu třetího triarchy.“

	Franta, nyní již vzpřímený, v duchu zaklel. Celou dobu mu šlo o to, dostat se k Boyardovi co nejblíž; Belle naproti již seděla přímo u sítě, a kdyby se on znenadání na Rusa vrhl a popadl se s ním do křížku, i se svázanýma rukama by ho určitě udržel dost dlouho, aby se ona měla kdy překulit na druhou stranu a zmocnit se některé zbraně… To už nešlo. Nebo snad ano?

	„Při tomhle prstenu, jo?“ Franta zvedl ruce před obličej, jako by se chtěl na šperk znovu zblízka podívat, a zároveň učinil svázanýma nohama šouravý krůček směrem k síti. „Teda řeknu vám, Boyarde, že vy tomu kousku zlata dáváte určitě větší váhu než já. Já bych – když už by mělo jít o všechno – přísahal na svůj život. Anebo na svou čest; vždycky mě učili, že čest je víc než život. Ale tohle?“ Další krůček, a ještě jeden, a hlavně žvanit, žvanit, aby si Boyard neuvědomil, co se chystá…

	„Vaše čest… Pch.“ Boyard stáhl tenké rty do bezkrevného úšklebku. „Sám jste se před chvílí ptal, zda uvěřím slovu zloděje. Ovšemže nikoli, byl bych blázen, kdyby ano. Avšak prsten třetího triarchy, to jest jiná. Ten vám nedovolí přísahu při něm pronesenou zlomit, tím si buďte jist.“ Udělal krok dozadu, aby získal od Franty odstup, a založil ruce na prsou: „Tak co, odpřisáhnete? Nyní již toliko marníme čas.“

	Franta v duchu zaklel podstatně šťavnatěji než prve. Boyard svůj poslední pohyb mínil nepochybně pouze jako teatrální gesto, nicméně díky němu stanul bezpečně z Frantova dosahu; všechna dosavadní snaha tedy přišla vniveč. Belle to na své straně pochopila také: Franta koutkem oka viděl, jak – doposavad napjatá – svěsila ramena a uvolnila se.

	Ale ne, ještě bylo brzy házet flintu do žita; ještě zbývala jedna šance. Poslední, zoufalá karta, ale jestli se ji podaří vynést správně… Franta Franta zvedl bradu a pokusil se zaujmout co nejbezstarostnější postoj.

	„Víš co, Boyarde?“ usmál se na Rusa drze. „Kdybych neměl svázané pracky, založil bych si je v tuhle chvíli zrovna tak frajersky jako ty. Protože když ty na mě můžeš valit haura, tak já na tebe jakbysmet… Jseš trouba, Boyarde. Chceš, aby ti byl Efórós po vůli, moc to chceš, stojíš o to jak kořen o prvničku, ale přitom ti to nedá, abys na mě nehrál levou a nemyslel si při tom, jaká já nejsem kavka k oškubání. To sis vážně myslel, že jsem si nevšiml, jakou hraješ habaďůru? Neumím rusky, Boyarde, ale i já jsem Slovan. Moje mateřština je té tvojí podobná; vím, že kňjaz je sakra míň než král, o caru ani nemluvě… Slibuješ mi hory doly, a přitom mám být jenom lepší pucflek? Strč si tu svou nabídku do prdele, Boyarde, do takového holportu já nejdu!“

	Chtěl Rusa rozběsnit, přimět ho, aby se na něj vrhl; vlastně to byla jen nepatrná obměna původního plánu. A i když byl Boyard ledový panák, předpokládal, že kombinace tykání – ve francouzštině mnohem osobnějšího než v jiných jazycích – a argotových frází namyšleného aristokrata důkladně popíchne… Také to skoro zabralo: Boyardův umrlčí obličej se na chvilku zrůznil vztekem a dlouhá postava se předklonila, jako by užuž měla skočit vpřed…

	Jenomže Rus se opanoval. Dlouze vypustil dech, narovnal se a pracně stáhl rty do mrazivého úsměvu.

	„Takže odmítáte,“ řekl. „Budiž. Živý nejste lidstvu k ničemu; svou smrtí mu posloužíte i proti své vůli.“

	Obešel židli s nevnímajícím Gyorfenyim, opřel dlaně o její opěradlo a – již opět plně vyrovnaný – zadumaně stáhl koutky úst. „Víte, žijeme v zajímavé době, monsieur. Den co den se objevují nové vynálezy a věda dosahuje nových a nových úspěchů… Jenomže současně zde stále přetrvává mnoho ze starého vědění, a zatímco vy – a vám podobní – se proti němu pošetile stavíte, jiní, moudřejší, se snaží účelně spojit staré s novým… Vemte si třeba onu drogu, která nám pomohla vás dostat tam, kde jste. Je to nepenthe, sloučenina, známá už starověkým Řekům a Egypťanům a posléze upadnuvší do zapomnění. Nepředpokládalo se, že by někdo ještě někdy rekonstruoval její složení – a vidíte, přece se to povedlo. A právě u nás, v opovrhovaném Rusku. Jistý mladý chemik, vystudovavší u věhlasného Mendělejeva, navázal na výzkumy, zahájené před sto lety doktory Ordinairem a Sertürnerem, k tomu prostudoval některé přehlížené staré texty, a hle – synthetisoval bájnou nepenthe, anebo přinejmenším něco, co se jí velmi podobá… Podávaná per os přivolá sny intensivnější, než jakých docílíte užíváním prostého opia; dostane-li se do krve, uspí člověka během několika vteřin. Během několika vteřin, slyšíte? Každé jiné droze to trvá celé minuty, nicméně nepenthe jest jakožto uspavadlo nepřekonatelná. Onen nadaný mladík, samozřejmě, již není mezi námi,“ dodal skoro omluvně. „Když Carskaja ochrana zjistila, jaký poklad se jí jeho přičiněním dostal do rukou, postarala se, aby jej už nenabídl nikomu jinému. Jest to škoda, ovšemže, leč tak to chodívá. A netoliko v Rusku.“

	Boyard smutně pokýval hlavou.

	„Nicméně,“ pokračoval, „znovuvytvoření nepenthe nebylo více, nežli prostou lučebnickou hříčkou. Zde pan inženýr Gyorfenyi“ – lehce klepl muži před sebou na rameno – „přišel s myšlenkou, která promění svět více nežli automobily a než létací stroje… Jde o energii. Moderní způsob života vyžaduje spoustu energie: pro vyhřívání obydlí, pro svícení, pro pohon strojů… Většinu jí získáváme z uhlí, avšak to zde nebude navždy; již nyní se odborníci shodují, že veškeré jeho zásoby budou vytěženy nejpozději do sta let. Nejnovější stroje arciť nevyžadují uhlí, nýbrž naftu, to však problém neřeší. Jednou rovněž dojde, a co pak? Jest ale jiná síla, pradávná a nevyčerpatelá; síla, jež nepochází z tohoto světa… Jste třetí triarcha, víte tedy, o čem mluvím. A nyní, monsieur, pohleďte tamo.“

	Ukázal na protilehlý konec místnosti; Franta otočil hlavu a znovu spatřil podivný stroj i díru, probouranou do zdi.

	„Onen přístroj, vidíte? On jest dokonalým propojením starého s novým: invokační generátor. Musím připustit, že ohromuje dokonce i mne – není mu třeba zaříkadel, magických fetišů ani pentagramů; to vše jest již vepsáno v jeho obvodech. Postačí pouze otočit spínač, tak jest to jednoduché.“ Boyard se náhle zasmál, snad vůbec poprvé z opravdového veselí; vypadal při tom ještě strašidelněji než předtím. „A vy, můj pošetilý příteli, budete mít tu čest být při jeho prvém spuštění… Okusíte triumf Gyorfenyiho vědy na vlastní kůži.“

	

	

	
		VI.

		GENERÁTOR



	Franta ležel bezmocně na boku a se slzami v očích lapal po dechu; v roztřesených svalech mu doznívaly zbytky křeče. Belle, zkroucené naproti němu, se očividně nevedlo o nic líp… Boyard, nakloněný nad sítí, na ně shlížel s mírným zaujetím.

	„Ts, ts,“ vrtěl hlavou, „taková pošetilost. Jste zbrklý, monsieur, převelice zbrklý. Konáte, aniž uvažujete. Mohl jste si přeciž domyslet, jak to dopadne… Tato přehrada vymezuje obětiště; má-li zabránit onomu, co přijde, proklouznout dále dříve, nežli bude zkroceno, jest zřejmé, že zastaví rovněž sousta, pro ně určená.“

	„Tak teda sousta, jo, ty hajzle?“ Franta se překulil a pokoušel se posadit. Tělo ho pořád brnělo, ale už o trošičku míň; a vztek dodává sílu. „A co že nás to vlastně má sežrat? To mi taky povíš, náfuko?“

	Nejraději by si vrazil pár facek, už proto, že Boyard měl pravdu. Mohlo ho přece trknout, že taková tenisová síť je zábrana příliš chabá, než aby v tom nebylo něco víc… Před vteřinkou, když se Boyard sehnul k Maďarovi s úmyslem ho vzbudit, usoudil, že konečně přišla pravá chvíle; vrhl se vpřed, aby se přes ni překulil, a Belle na své straně se samozřejmě pokusila o totéž, jenže sotva se provazů dotkli, projel jimi palčivý blesk a odmrštil oba zpátky… Což bylo štěstí, protože kdyby tam zůstali viset, schytávali by to dál; elektrický proud – nic jiného to být nemohlo – dovede zmandlovat hůř než pořádná nakládačka. Nebo i zabít, když na to přijde, to ale určitě nebyl tenhle případ: Boyard s Gyorfenyim oběti potřebovali živé… Taky dráty, které byly do sítě vpleteny, nemohly být příliš silné, jinak by si jich všimli včas. Takové moc velké napětí neunesou.

	„Co vás – hm – pozře?“ Boyard se narovnal a zatvářil se, jako by o tom vážně uvažoval. „A víte, že vlastně nevím? Něco přijde, to jest jisté… Však posuďte sám. Za onou stěnou“ – bodl prstem ke stroji – „stávalo kdysi zločinecké hnízdo, obecně známé jako Starý pivovar. Po patnácte let, ne-li déle, v něm docházelo přinejmenším k jedné vraždě denně. Dovedete si to představit? Když Starý pivovar bourali, dělníci vynášeli lidské kosti po celých pytlech, nicméně nepochybujte, že nevynesli zdaleka všechny. Takové jest toto místo; místo smrti, zášti a kvílejících duchů. Pošetilí novoyorští notáblové zde vystavěli misijní budovu a doufali, že vysvěcením zahladí moc, jež do této země vrostla… Jenomže ona zůstala. Náš generátor ji za chviličku vybudí ku otevření brány… Povaha entity, již takové místo přiláká, jest zřejmá. Nevím toliko, zda její hlad uspokojí lépe vaše maso či vaše duše – leč žádný strach, vy sami to zvíte prví.“

	Poodstoupil a – aniž by se zajatců spustil oči – natáhl dlouhou dlaň před Maďarův obličej. „Procitněte, pane Gyorfenyi,“ pravil mírně. „Jest čas započíti s pokusem.“

	─ ─ ─

	„UÁRRRGH!!! UÁ-HÁÁÁ!!!“

	Ty výkřiky zněly naprosto nelidsky; nebylo divu, že všichni – Boyard, Gyorfenyi, Franta, Belle i Berry – naráz odtrhli pohled od rozbíhajícího se stroje a otočili se za jejich původcem. Domovník, onen dosud nepřirozeně dlouho uspaný domovník, už nespal: s tělem vypjatým do oblouku, s pěnou u úst a očima vsloup divoce skučel a tloukl hlavou o podlahu.

	„Ech, chuja!“ ulevil si Boyard. „Buďto nepenthe, či váš přístroj probudily v onom pánovi tanec svatého Víta… Leč to nepřekáží. Zapojte další okruh, příteli.“

	Gyorfenyi, stojící u rozvodné desky, zaváhal: „A neměli bychom…“

	„Ne.“ Boyardův zápor byl neodvolatelný. „Nemůžeme mu nijak pomoci, a i kdyby ano, započatou invokaci nelze přerušit. Pokračujte.“

	Inženýr ještě jednou zašilhal po svíjejícím se správci, ale poslušně přepnul další páku. Generátor, dosud tlumeně hučící, přešel o oktávu výš k nepříjemnému pískotu, soustava paprsčitých kol se zlatými kuličkami se roztočila a skleněnými válci se odshora dolů rozproudilo vlnivé, tančícím hadům podobné světlo. Z díry ve zdi vyplynul roztřepený, sotva zřetelný mlhový obláček, zakolísal, pak vystoupal výš a uchytil se na pavučinové konstrukci: o půl vteřiny později jej následoval druhý, pak další dva a ještě…

	Bert Berry na ně zíral jako uhranutý. „Co to sakra je?“ zašeptal.

	„Nemám ponětí,“ pokrčil rameny Franta. „Prý duchové – snad. Každopádně něco, co nás má zabít.“

	Koutkem oka zahlédl, že se Belle naproti pokouší tisknout chrčícího domovníka k parketám, sám ale nehodlal starostí o něj mařit čas. Jestli z tohohle mají vyváznout, je především nutné zastavit ten pekelný stroj – ale jak? Určitě ne tak, že se k němu pokutalí se svázanýma rukama i nohama; potřeboval volnost… Sklonil hlavu a snažil se zuby rozervat uzly na svých zápěstích.

	Nešlo to, zatraceně! Držely fakt fest… A generátor nabíral na obrátkách: kola se točila čím dál rychleji, mezi rotujícími kuličkami přeskakovaly jiskry a mlhavý tok ze Starého pivovaru – nebo z misie nebo vlastně odkud – zesílil v nepřerušovaný proud, obalující konstrukci lepkavou vrstvou čehosi, co se již více než páře podobalo hutnému těstu… Nehezky sinavému a co hůř, kynoucímu těstu – ve středu šestiúhelníku valem bobtnala veliká výduť, kropenatá dolíčky pukajících bublin…

	„Charašo, jde to lépe, než jsem čekal,“ připomněl nevzrušeně za Frantovými zády svou existenci Boyard. „Pane Gyorfenyi, zapojte třetí okruh.“

	Frantu, marně zápasícího s uzly pout, v tu chvíli ti dva nezajímali, stejně jako asi všichni měl oči jenom pro strašlivý stroj. Třetí okruh – ať už ve skutečnosti prováděl cokoli – se zprvu v práci generátoru nijak neprojevil, snad jen pískání stouplo ještě výš, k samé hranici slyšitelnosti. Ale potom… Potom těstový bachor vyhřezl ven, protáhl se a zešpičatěl, a najednou to už nebylo beztvaré něco, nýbrž trojhranné, trychtýřky nafialovělých přísavek pokryté a rychle se prodlužující chapadlo, v základně jistě přes metr široké a távavě ohledávající prázdný prostor před sebou…

	„Uargh! Uff!!!“

	„Au! Merde!“

	Tentokrát se Franta ohlédl. Správce Weissmuller v nečekaném náporu Belle setřásl, co setřásl, dočista ji odhodil, a nyní se nezadržitelně sunul přímo ke kroutícímu se chapadlu… Než stačil kdokoli cokoli udělat, chapadlo si ho našlo – a co se stalo pak, bylo mimo všechnu představu. Konec chapadla domovníka částečně ovinul, částečně jím prolnul – muž zaječel, jen jedinkrát a krátce, naráz zešedl a zbortil se do sebe, jako by ani nebyl z masa a kostí, ale figurka vystřižená ze zkrabaceného papíru, a bez vlády a nepodoben čemukoli, co dříve bývalo člověkem, se zhroutil na parkety…

	„Svatej Patriku a ďáblovy cecky!“ Berry, ve tváři křídově bílý, po zadku couval, jen aby byl od znovu tápajícího chapadla co nejdál; daleko ale nemohl, protože jen kousek za ním už se pnula elektřinou nabitá síť. A Franta…

	Zbývaly nanejvýš vteřiny, to věděl, a později nedokázal říci, jak jej napadlo udělat, co udělal. V náhlém vnuknutí nechal vzdorující uzly být, vstrčil levý prsteník do úst, naslinil jej, druhou rukou stáhl triarchův prsten a oběma spoutanými pažemi se rozpřáhl a hodil.

	„Tu máš! Nažer se!“ zařval. Vržený prsten opsal vysoký oblouk, v nejvyšším bodě se zatřpytil, jak na něj dopadl náhodný paprsek světla, a pak vlétl přímo mezi otáčející se kola.

	Účinek byl velkolepý. V jiskrách, přeskakujících mezi kuličkami, přítomnost dalšího kovu vyvolala chaotickou bouři. Vyšlehly modré a žluté blesky a v sršících kaskádách se řinuly dolů po konstrukci stroje… Dva ze skleněných válců pukly; výboje, dosud uvězněné uvnitř, si našly cestu ven a přidaly se k rozpoutané zkáze. Chapadlo, znenadání obklopené ohnivým věncem, strnulo a bolestně se zazmítalo – jeho koneček přitom zasvištěl snad jen půl stopy od Frantovy tváře, jenže to už se na něm objevovaly černavé skvrny a spěšně se stahovalo zpět do nicoty, odkud vzešlo…

	„Nem! Nem!“ Gyorfenyi, navýsost rozčilený, přeskočil síť a i v běhu úzkostlivě lomě rukama, s jekem spěchal k ohroženému stroji. Nevšímal si při tom ani cukajícího se zbytku chapadla, ani lidí, jež hodlal obětovat; vnímal pouze elektrický požár, stravující jeho dílo… A ten se šířil. Napravo se roztříštil další válec; paprsčitá kolesa na vrcholu se zaklesla, v bodech doteku vydávajíce oslnivý jas uhlíkového žáru; blesky práskaly všemi směry a rozstřikovaly krůpěje taveného kovu; žárovka na stropě zhasla, když někde daleko – možná v hlavním domovním rozvodu, ale ještě spíš v transformátoru, dodávajícímu proud celé ulici – shořely přetížené pojistky, nicméně generátor dál sálal a osvětloval místnost všemi odstíny pekla…

	Inženýr vzhlížel k žhnoucímu stroji v postoji čiré bezmoci; marně na něj Franta i Berry křičeli, aby se vrátil. Slepý k nebezpečí, s otevřenou pusou zíral, jak v pouhých vteřinách přichází vniveč vše, čemu věnoval zřejmě tolik měsíců práce… Třičtvrtěmetrová špička chapadla, upálená nahodilým zášlehem jednoho z větších blesků, mu přeletěla přes rameno a dopadla mezi Belle a Frantu, ale on to snad ani nepostřehl; tak naprosté bylo jeho zdrcení. A pak generátorem otřásl poslední velký výbuch, armatury, střepy a plápolající cáry kabelů se rozlétly do všech stran a železný šestiúhelník pavučinové konstrukce se převážil dopředu a zdánlivě nekonečně pomalu padal přímo na jeho nechráněnou hlavu a hruď…

	Jeden z ostrých drátů mu pronikl okem do mozku, další o vlas minul srdce a ještě jiné šeredně potrhaly svaly ramenou a pozvednutých paží. Ovšem to už byl inženýr Gyorfenyi mrtev; zemřel dřív, než se i se zbytkem svého výtvoru skácel na podlahu.

	─ ─ ─

	Franta Franta hleděl na zkázu, kterou rozpoutal, jako očarovaný; že z toho bude takový ohňostroj, to opravdu nečekal. Ale tím líp, čím míň z mašiny zbyde, tím menší je nebezpečí, že ji nějaký snaživec znovu postaví…

	Inženýrova smrt jej nedojala. pacholek schytal, co si zasloužil. Vrátila však Frantu do reality. Oheň. stravující trosky, vydával narudlou záři, jenže i tak tu teď byla poměrně tma… Proč? Pak mu to došlo. Žárovka! Vypadl proud!

	Překulil se, neohrabaně se vztyčil a snožmo – jinak to v poutech nešlo – spěšně skákal k síti. Belle, zpozorovavší jeho počínání, se zamračila, nicméně vzápětí pochopila i ona: bez elektrického proudu se nebezpečná zábrana změnila v to, čím byla původně, totiž v neškodnou spleť provázků.

	Překlopili se přes ni společně, tak jako prve. Tentokrát nenásledoval žádný úder, který by je odmrštil zpět; jen oči, dosud oslněné ohnivou smrští, zatím nepřivykly temnotě zadní části místnosti, proto to byl skok naslepo. Kdyby si to Boyard uvědomil, mohl je snadno vyřídit, než by znovu vstali – jenomže on nebyl bojovník. Neměl zkušenosti z bezpočtu půtek, kde přežít znamenalo nejen včas odhadnout vlastní schopnosti, nýbrž také umět v každém okamžiku vyhodnotit, čeho je a není mocen ten druhý…

	Oni je měli. Vteřinu po dopadu stáli na nohou – a už se rozkoukávali. Boyard byl tamhle, vzadu: vyzáblý černý stín, téměř splývající s okolním šerem, ale nápadný svou výškou i tím, že se hýbal. Stůl s jejich věcmi, včetně zbraní, se prostíral mezi ním a jimi; nic jednoduššího, než se jich i svázanýma rukama zmocnit. Franta spatřil svůj browning na samém kraji desky a hned po něm hmátl, Belle se natáhla pro Berryho revolver – když vtom se Boyard konečně vzpamatoval. Hbitým kopancem převrátil stůl, takže se jim všechno sesypalo k nohám, a hnal se ke dveřím.

	Franta měl překocený stůl v cestě, proto se raději shýbl a šátral po pistoli. Belle to měla blíž: zaječela, vrhla se za Boyardem šipkou jako plavec či footballový brankář, chytající obtížný míč, a chňapla ho za kotník… Zaklel, napolo se otočil a druhou nohou ji zprudka nabral do ramene; jakmile se osvobodil, vletěl do dveří, zabouchl za sebou a byl tentam.

	Belle se za ním hrabala jako píďalka, na čtyřech a v poutech to bylo nejsnadnější. Franta, už s browningem v dlani, obskákal stůl a stanul jí po boku právě, když vzala za kliku a otevřela.

	„A doprdele,“ ulevil si. Boyard měl náskok sotva několik vteřin, nicméně využil je dokonale. Na opačné straně dveřního rámu se pnula další síť, obrácená k nim stovkami kovových hrotů… Gyorfenyiův otrávený pytel; překážka, kterou sice půjde odstranit, jenže pár minut to potrvá… Dost, aby se uprchlík ztratil s obzoru.

	Berry, otřesený, ale jinak až na nějaký ten puchýř a propálené prádlo celý, se objevil vedle nich. „Zdrhnul, co?“ zabručel.

	„Jo,“ odtušil Franta. „Vzal roha… Ale já ho dostanu, ksakru. Může utíkat jak chce a kam chce, najdu ho, šmejda!“

	Pomocí Belliny dýky se zbavili pout a rychle oblékli. Žárem ohně již na okně popraskalo sklo a plameny šlehaly ven; co nevidět se objeví hasiči. Do té doby musejí zmizet.

	„Teda… to bylo, todleto,“ ohlédl se Bert Berry po zničeném stroji a potřásl hlavou: „Nevim, jestli tomu budu sám zejtra ještě věřit… Co to vůbec bylo, ta věc?“

	Franta Franta sklopil k oči k smrduté, kalné louži na podlaze; zbyteček chapadla, ona špička, která se nestačila včas stáhnout a zůstala oddělena ohněm v tomto světě, se rychle rozpouštěl a vsakoval do dřeva, tratoliště špinavé vody, jako vyždímané z hadru. „Něco, co tu být nemělo,“ odpověděl. „Záleží na tom? Je to pryč.“

	Jak bloudil pohledem mezi troskami, do očí mu padl povědomý záblesk. Zašel tam, odsunul stranou zohýbaný kus plechu a zvedl to, co jej vydalo; s jakýmsi údivem na to vteřinu dvě zíral, potom pokrčil rameny a navlékl si to na prst.

	„Dostanu tě, Boyarde,“ opakoval. „Půjdu za tebou třeba do samotného pekla, ale dostanu tě.“
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		V.

		KŘIŠŤÁLOVÝ KLÍČ



	
		(San Francisco, srpen 1915)
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		I.

		PASAŽÉŘI Z CHICAGA



	Železniční tratě, vyobrazené na mape na steně nádražní kanceláře, vypadaly, jako by se do Sanfranciské zátoky zakusovalo klubko útočících hadů, ale do samotného Friska doopravdy dosahovala pouze jediná. Toliko S.P.R.R., South Pacific Rail Road, dostala oprávnění natáhnout koleje na samý konec poloostrova a vybudovat terminál přímo ve městě; ostatní se musely spokojit s východisky v Oaklandu, Sausalitu, Martinezu a jak se všechny ty díry jmenují – byť ne vždy k vlastní škodě, vždyť právě v Oaklandu díky velkorysému stavebnímu záměru vybíhaly železniční vlečky rovnou na půldruhamílová mola. Mohly tam tudíž kotvit lodě s takovou tonáží, že by se o tom ještě před dvaceti lety nikomu nesnilo, a lifrovat zboží z podpalubí na vagóny bez zbytečného překládání a nutnosti přístavních skladišť… Jenže lidi zkrátka do beden nenacpeš, říkal si Jossiah Brown, vyhlížející v půl desáté dopoledne z okna oné kanceláře a z výše prvního patra pečlivě prohlížející každou tvář v davu od michiganského expresu. Lidi po-třebujou pohodlí a teplou postel a třeba si i pár dní orazit, než vyměněj drncání ve vlaku za kymácející se palubu… Nebo naopak. A jak jde o to, vyhodit si z kopejtka, to se tomuhle městu jiný nevyrovná, to ví každéj… Což je právě ten malér.

	Ano, San Francisco nabízelo spoustu všelijakých možností. Dokonce i kdyby zrovna neprobíhala Panamsko-pacifická výstava, bylo tu vždycky co dělat… Jo, o ty, kdo měli co utrácet, se Frisco dovedlo postarat. Kdo chtěl, našel bydlení v kterémkoli z bezmála dvou tisícovek hotelů; kdo chtěl ještě víc – a měl na to – mohl si na Russian Hillu koupit mramorový palác s akrovou zahradou a třeba se tam koupat ve whisky a šampusu… Ovšem když ten někdo byl zrovna „Šroubovák“ Rossetti, koukaly z toho leda potíže. A když se dotyčný zároveň nijak netajil úmyslem do Friska nastěhovat nastálo, mohli hrobníci na Laurel Hillu rovnou začít kopat jámy do zásoby…

	Dole proudili cestující, nosiči kufrů a kameloti sklízeli pravidelnou šestákovou žeň, před nádražím už čekali na úlovek flegmatičtí drožkáři, ale o problémech, přinášených některými z těchto pasažérů, neměl žádný ani tušení. O to se musela postarat policie – a kromě ní především agentura. Ta, díky dokonalé informační síti zahrnující celé Spojené státy, měla větší čáku na úspěch než státní, místní příslušností omezené orgány, a proto ji také vyděšená městská rada pověřila, ať se o tuhle záležitost postará. A kvůli tomu teď Joss Brown dřepěl v tomhle kamrlíku…

	V míjejícím davu zpozoroval už několik tváří s číhavýma očima, jež mohly patřit Rossettiho zabijákům a jež si pro každý pád pevně vtiskl do paměti; viděl také dva tři dávno známé obličeje místních podnikavců, o kterých podá v kanceláři zprávu, že se vrátili do města. Malé ryby, samozřejmě, ale i tak je dobře o nich vědět… Přibližně v polovině zástupu pak spatřil muže, na něhož čekal.

	Byl to ještě mladíček, podle údajů, poslaných z Chicaga, mu teprve nedávno minulo jednadvacet let. Vyzáblý a vyčouhlý (šest stop dva palce, sto sedmdesát liber, uvádělo se v popisu), s tenkým knírkem nad horním rtem vypadal jako příliš rychle vyrostlý venkovský chasník, samá ruka a samá noha… Jenže onen zdánlivý prostaček byl ve skutečnosti ostrý jako břitva a i přes svou klátivou hubenost tuhý jako buvolí řemen. Stačilo se mu pořádně podívat do tváře: snědou líc měl usměvavou, ale zpod obočí mu vyhlížel pár zřítelnic světlých a chladných jako led. A tam v Chicagu si už na konto připsal pár znamenitých skalpů, to Joss věděl taky; ostatně nějakého cápka by šéfové neposlali.

	Mladík si zavazadlo nesl sám, mrňavý kufřík pomoc nosiče rozhodně nevyžadoval. Šel bez ohlížení, jako by se pranic nestaral, sleduje-li jej kdo anebo ne; zastavil se jen jednou, aby si od filipínského chlapce před výlohou květinářství koupil výtisk novin. Čirou náhodou to byl místní bulvární Chronicle, ale muž se do něj ani nepodíval a rovnou jej strčil do kapsy. Horní cíp svrchního listu přitom přehnul kupředu a ještě přihladil ukazovákem a palcem, aby se odstávající oslí ucho nenarovnalo… Totožnost byla potvrzena.

	Joss Brown seběhl se schůdků a zařadil se mu po bok. „Hammett?“ zeptal se zbytečně.

	„Jo,“ kývl mladý muž. „Říkejte mi Dash… A bacha, máme stín. Deset kroků za mnou, kostkované sako a krémová buřinka: ve vlaku nebyl, přilepil se na mě teprve tady. Ale nepouští mě z merku.“

	„Hm.“ Jossovi v tu chvíli bylo jasné, proč si mladík koupil noviny až před květinářstvím; taková velká skleněná tabule poslouží stejně dobře jako oči na zadní straně hlavy. Další podobná ale v dohledu nebyla, proto sám raději vyňal z kapsy tabatěrku. a zatímco si vybíral cigaretu, mrkl se přes rameno pomocí zrcátka ukrytého na spodní straně víčka.


[image: Image]

	„Kde je Belle? Kde je moje žena?“


„Aha, tenhle,“ oddechl si. „Toho nic. To je Bonnet, kapsář – měl tě za kavku, ale teď už si všim‘, že jseš tu se mnou, a sám se honem dekuje.“ Krátce, úsečně se zasmál, a než vložil retko do úst, ještě jednou mrkl do zrcátka. Vzápětí se prudce otočil zády k davu, stáhl hlavu mezi ramena a spěšně šeptl: „Kryj mě! Honem! Ať mě nevidí!“

	Mladý muž nezaváhal. Nachýlil se, jako by Brownovi připaloval, a současně zastínil jeho obličej dlaní pozvednutou naoko na odclonění větru. „Kdo?“ sykl.

	„Ten chlap s jizvou,“ odvětil Brown stejně tiše. „Nalevo, v šedomodrým kvádru a s kostí v závěsu. Vidíš ho?“

	„Jo, jasně,“ zamumlal Chicagan. „Holka v sépiovým gabardénu, on krátkej plnovous a šlic od obočí až dolů. Byli ve vlaku… Někdo důležitej?“

	„Možná. Poslyš, já se na něj pověsit nemůžu, mě zná, ale…“

	„Jo, rozumím. Uvidíme se pak.“ Hammett na pozdrav klepl Browna prstem do rukávu, kufřík vrazil pod paži, nahrbil se, aby snížil svou nápadnou výšku, a s kloboukem staženým hluboko do čela splynul se zástupem.

	─ ─ ─

	Agenturu založil a bdící boží oko do znaku jí dal skotský rodák, původně bednář Allan Pinkerton už v roce 1850; za pětašedesát let se rozrostla z původního maličkého podničku v organisaci, jíž se ve Spojených státech co do všudypřítomnosti nevyrovnala ani státní pošta. Její sanfranciská pobočka sídlila nedaleko Páté avenue, ve finančnickém a obchodním srdci města, a Hammett se sem dostavil tři čtvrtě hodiny poté, co se s Jossem Brownem rozešel před nádražím.

	„Zahnízdili se v hotelu Osborn,“ hlásil hned ve dveřích. „Což je trošku zvláštní, protože do stejné štěničárny se už předevčírem navezli i přinejmenším dva Rossettiho chlapi. Vím to, protože s Držkou Spillanim jsem se div nesrazil ve dveřích… Měl jsem co dělat, abych zapadnul za roh dřív, než mě zmerčí. Takže když už jsem tam byl, šoupnul jsem recepčnímu jeden Lincolnův portrét a opsal si celou návštěvní knihu. Tady to je,“ položil na kancelářský stůl list papíru.

	Joss Brown a místní šéf, plešatějící šedesátník se zlatými obroučkami chladně blýskavých brýlí, se nad arch sklonili.

	„A kde… Aha, tady je to,“ přejel Brown prstem po seznamu. „Mr. and Mrs. Franta, pokoj číslo třicet šest. Takže se ubytoval pod vlastním jménem; aspoň že tak… Zato ten tvůj chicagskej kamarád ne, koukám.“

	„Ne, Spillani je tady.“ ukázal Hammett. „John Toricelli, to je on. A ten Alfons Brixi, co se ubytoval s ním, je podle popisu nejspíš AI Bernoulli… Jo, a tady,“ poklepal o dva řádky níž, těsně nad údajné manžele Frantovy, „možná je to jenom náhoda, ale pan Sidney Peters ze Seattlu se zapsal jen o fous dřív. To znamená, že mohl přijet stejným vlakem jako my – a já sice neznám žádného Sidneyho Peterse, zato ale vím, že Pietro Sidone v něm seděl docela určitě. Stejně jako Mazlíček Buzzone, Fredo Silva a Šlajfka Mutti.“

	„A taky Ed Morell, Sklíčko Eckstein a Kasička Bell,“ přikývl Brown. „Jak to vypadá, tak ten expres mohli z fleku odklonit rovnou na San Quentin.“

	„Morell je v pořádku,“ odvětil šéf pobočky chladně. „Toho odtamtud právě včera pustili… Prostě se vrací domů. Co se týče Kasičky, dáme strážníkům na výstavišti jeho fotografie, a buď zase horempádem zmizí, anebo půjde bručet… Eckstein je kdo?“

	„Padělatel. Pomáhal jsem ho skřípnout za starejch časů v Denveru.“

	„Ach tak.“ Oči za zlatými brýlemi sklouzly k Hammettovi: „Ti čtyři, o kterých jste mluvil vy. Všechno Rossettiho pistolníci?“

	„Do jednoho. Staří kámoši, do Chicaga si je přivedl už z Philadelphie. Fotografie a záznamy jejich kariér mám v kufru; jejich a ještě pár dalších.“

	„A teď je pro změnu přitáhl sem. Kristepane.“ Šéf pobočky odsunul výpis z návštěvní knihy směrem k Jossu Brownovi, opřel se dlaněmi o stůl a napřímil záda. „Zastavte to, sakra. Je mně jedno jak, ale zastavte to.“

	─ ─ ─

	Joss najmul pokoj v činžáku naproti Osbornovu hotelu. „Není to tak dobrý, jako upíchnout se přímo tam,“ řekl, „jenže ti Taliáni znají tebe a Mr. Franta zase zná mě. Takže je holt musíme šmírovat zpovzdálí.“

	„Ten Franta – co je zač? Nevzpomínám si, že bych to jméno kdy slyšel…“

	„Ani’s nemoh‘. Pochází z Evropy, ale já se s ním potkal v Číně.“ Joss Brown sedl ke stolu, přitáhl si spisy Rossettiho mužů a otevřel je. „Je to ranař, ostrej hoch, a myslím taky trochu kasař. Dělali jsme spolu v Šanghaji, pomoh‘ nám tenkrát potopit Wilsona Harrise… Proto mě zná.“

	„On pracoval pro nás?“

	„Chvilku. Vlastně nám ho tak nějak půjčila britská tajná služba… Celý to skončilo jednou veselou nocí v baráku obklíčeným hordou krvežíznivejch Číňanů; nechybělo moc a přišli jsme o krk všichni, já, on i ten Anglán, co nám tu polízanici spískal.“

	„Aha. Takže takovýhle chlap… A teď ho máme tady a nikdo neví proč, je to tak?“ Hammett odložil cigaretu na okenní parapet a s dalekohledem u očí hleděl k hotelu. „Možná dělá pro Brity pořád,“ nadhodil. „Třeba je to náhoda… V Evropě je teď válka; může za tím být cokoliv.“

	„Možná,“ souhlasil Joss Brown. „Anebo ho najmul Rossetti, protože věděl, že všechny jeho hochy budeme tak či onak znát, a doufal, že dočista cizí tvář nám unikne… Anebo totéž napadlo Iry, když se domákli, že se sem Rossetti chce navízt. Všechno je možný.“

	Mladý agent na okamžik sklonil dalekohled, zvedl cigaretu a zhluboka nasál kouř. „Já vám nevím, Browne,“ potřásl hlavou. „Čím dýl o tom přemejšlím, tím míň se mi to zdá… Rossetti věří jenom Italům, Irové zase většinou pečou zas jen s Iry. A že by teď najednou najímali cizince?“

	Joss si povzdechl: „Nebylo by to tak divný. Někdy, když jde o velkou věc, gangy přivezou pistolníka z jinýho města, aby ho nikdo neznal a místní měli alibi. Přitáhnout chlapa úplně zvenku by bylo totéž, jen v trochu velkorysejším měřítku… Sakra, vždyť oni ho mohli dokonce najmout i Číňani.“

	Hammett se prudce obrátil. „Ale to snad nemyslíte vážně, že ne?“ zeptal se.

	„Sleduj hotel,“ napomenul jej Brown. „A jestli to myslím vážně? Hochu, dokud nevíme víc, musíme počítat s tím, že je možný úplně všechno. Jo, oni žluťásci svý války obvykle vedou sami, navíc jsou si jistý, že je nepoznáme jednoho od druhýho, ale co my víme? Vždyť jsem ti povídal, že jsem toho holomka poznal tam u nich…“

	„No, já jen myslím, že…“ Co myslí, Hammett nedopověděl. Nechal dalekohled dalekohledem, hrábl po odloženém saku a zamířil ke dveřím. „Náš pan Franta jde ven!“ křikl na Browna. „A vrátný už mu mává na drožku!“

	

	

	
		II.

		STÍNY STÍNŮ



	Brown, vybavený Hammettem přivezenými fotografiemi, zůstal v bytě, aby dál hlídal Rossettiho pistolníky; Hammett tedy Frantu musel sledovat sám. Ošemetná práce, jak proto, že jim agentura s obvyklou šetrností nedala na pomoc nikoho dalšího, tak proto, že Dash jako Chicagan vlastně Frisco vůbec neznal. Na druhou stranu zde ale sledovaný byl právě takovým cizincem jako on, tudíž se – i kdyby si stínu všiml – sotva mohl pokusit jej setřást některým z běžných triků… Ledaže by měl ve městě komplice. Jenže o to právě šlo: zjistit, jestli nějakého má, a pokud ano, kdo to je a co spolu pečou…

	Franta se vydal opačně než dopoledne, kdy ho Hammett stopoval k hotelu; teprve v cíli cesty si však detektiv uvědomil, že se nevracejí na nádraží, ale že míří do přístavu. Zde Franta vplul do kanceláře první plavební společnosti, na kterou narazili; Hammett si pomyslel, že se zřejmě Brown plašil zbytečně a že tenhle chlapík přijel do Friska jen proto, aby odsud zase odplul, jenže jestli si Franta opravdu chtěl pouze koupit lístek, choval se nanejvýš podivně. Hammett jej pochopitelně nenásledoval dovnitř, to by se okamžitě prozradil, a zrovna tak se za ním nehrnul ani do druhé, třetí, čtvrté a tak dál… Franta je obcházel všechny, každou, co jich tu jen bylo, a vždy strávil uvnitř sotva pár minut; když takhle vypadl z jednatelství Forester & Comp. a rovnou zabočil do vedlejších South California Lines, rozhodl se Hammett zariskovat a sám vběhl k Foresterovi.

	„Dobrý den. Můžete mi říci, co tu chtěl ten člověk přede mnou?“ otázal se úředníka přitlumeným hlasem. Dlaň, již ledabyle opřel o pult, pokrčil tak, aby se pod špičkami prstů objevil cípek dolarové bankovky.

	Úředník se mírně předklonil; jakousi náhodou se přitom stalo, že se jeho ruka ocitla přímo na onom zeleném papírku. „Vy jste detektiv?“ nadzvedl obočí.

	„Nojo. Pink, jak se říká,“ připustil Hammett.

	„Tak to je docela legrace,“ zazubil se zřízenec. „Ten chlápek před várna tvrdil, že je od vás taky…“

	„Ale? A copak chtěl?“

	Teď se úředník zamračil. „Vyptával se, jestli si u nás nekoupil lístek nějakej Boyard nebo snad Tzarewich… Povídal, že ty jména stejně nejsou jistý, ale měl fotku. A to vám povídám, takovýho šeredu bych si určitě zapamatoval, kdybych ho viděl…“

	O dvě minuty později byl Hammett venku – právě včas, aby zahlédl Frantu zatáčet za roh ulice. Takže, ty chlape, přemítal, zatímco natahoval nohy, aby sledovaného neztratil z dohledu, jak to vypadá, honíme tě docela zbytečně. Ty jdeš po nějaký vlastní rybě, která nemá s Rossettim a jeho kumpánama pranic společnýho… Což ale neznamená, že bysme se ti neměli podívat na zoubek. Už jen kvůlivá tomu, že lidem valíš do hlavy, že svýho čápka honíš naším jménem…

	─ ─ ─

	Do hotelu se Franta vrátil v půl páté odpoledne; tou dobou už stejně většina plavebních kanceláří zavírala, a navíc se zdálo, že je tak jako tak obrazil všechny. Bez výsledku, pokud mohl Hammett soudit: rozhodně se, když opouštěl tu poslední, netvářil o nic spokojeněji, než když na nábřeží přišel. Naopak, během hodin vyptávání dostávala jeho tvář stále zasmušilejší výraz a Hammett, který sám dobře věděl, co to je šlapat od domu k domu a klást neochotným svědkům stále tytéž otázky, se pomalu začínal sám sebe ptát, jestli na konci podobné štreky taky vypadá tak přepadle…

	Hotel byl ovšem zrovna jedno z těch míst, kam jej následovat nemohl. Vyčkal tedy před prosklenným vchodem, dokud se nepřesvědčil, že klient opravdu přešel halou dozadu, kde, jak věděl, byly v koutě za květináčem s umělým stromkem dveře od výtahu, a pak se otočil a přešel ulici, aby v pronajatém bytě vyhledal agenta Browna a podal mu hlášení… Joss Brown ale v pokoji nebyl. Místo něj tu čekal pouze lístek se vzkazem: Spillani, Bernoulli a Sidone odešli společně v 16.15. Jdu za nimi, čekej. Kdybych se nevrátil do 17.30, jdi na roh do baru U Maxe. Zavolám ti tam, B. A pod tím, jak to Browna zřejmě dodatečně napadlo, ještě jeden řádek: Kdyby něco, kontaktuj ústředí.

	„Jako bych na to samotnej nepřišel, že jo?“ zeptal se Hammett kysele prázdného pokoje, odhodil vzkaz na stůl a zamířil k oknu, aby znovu zaujal osamělou hlídku. Tohle ho štvalo, co do agentury nastoupil: bez ohledu na to, jakých úspěchů mezitím dosáhl, pro staré mazáky zůstával pořád jenom nezkušený nováček…

	Ještě ani nezaostřil dalekohled, když se dveře místnosti rozletěly dokořán. Sakra, copak jsem nezamk‘? stačil si ještě pomyslet, ale vzápětí už měl docela jiné starosti – rozraženými dveřmi vpadl dovnitř Franta, bytelnou špacírku, s níž se celé odpoledne promenoval po přístavu, dosud v levé pěsti, a hnal se rovnou po něm…

	Hammett byl kus chlapa a věděl to o sobě; také věděl, že se umí prát. Proboha, vždyť vloni v Chicagu při potlačování stávek přece obstál i proti rozkuráženým porážečům z jatek, a to že byli nějací vazouni! Na tohohle Evropana, málem o hlavu menšího než on, ale nestačil… Franta bojoval jinak než rabiáti, se kterými měl zatím co dělat. Nepoužil hůl jako kyj, i když se to přímo nabízelo; rovněž tak nesázel jenom na hrubou sílu, byť i té měl nepochybně dost. Hammett vbrzku zjistil, že tento protivník je především rychlý, rychlý jako blesk, a svou rychlost umí využívat: Hammett po něm vystartoval levým hákem, říkal si totiž, že úder od levého kyčle většina lidí nečeká, Franta však jeho útok odrazil jediným mávnutím pravačky, jen tak jakoby lehce narazil vnější stranou předloktí do jeho zápěstí a pěst už místo na čelist letěla kamsi nad Frantovo rameno… Čímž to ovšem neskončilo – že tak Hammetta vychýlil z původního postavení a donutil jej, aby mu na okamžik odkryl pravý bok, rovnou protočil hůl v druhé ruce a uštědřil mu zespodu tvrdou ránu přes žebra…

	A tak to šlo dál. Když se Hammett pokusil zaútočit zprava, Franta jen ukročil dozadu, hbitým zakloněním uhnul z dosahu a zároveň jej praštil holí přes loket; když to zkusil znovu levou, Franta unikl na opačnou stranu, protočil se na patě a současně jej kopl chodidlem pod koleno… A pak, to už Hammett ani nepostřehl, jak k tomu došlo, mu Franta podrazil kotníky, srazil ho na podlahu, a než se mladík vzpamatoval, už na něm klečel a hůl mu obouruč tiskl napříč přes hrdlo.

	Hammett měl volnou levou paži – tu pravou mu protivník přiklekl kolenem – a obě nohy; pokus vymanit se mu ale vynesl pouze to, že Franta chladně přirazil špacírku o něco víc. Maličko, tak nejvýš o půl palce, ale stačilo to. Hammett najednou nemohl popadnout dech a do očí mu vskočily černé mžitky…

	„Radši nic nezkoušej,“ varoval ho Franta, jakmile stisk zase trochu povolil. „Stačí málo, a už se nenadechneš… Zpívej, kluku! Poslal tě Boyard? Anebo někdo jiný? Brousíš za mnou už od nádraží. Tak oč ti jde?“

	Hammett honem vymýšlel, jak z toho ven. Pistoli měl v pouzdře v levém podpaždí; dokud mu tenhle šílený Evropan blokuje pravačku, pro kvér se nedostane. Ovšem kdyby se mu povedlo toho chlapa přimět, aby s tím klackem aspoň trochu uhnul…

	„Tak dělej! Mluv!“ štěkl Franta a přesně v rozporu s Hammettovým přáním se o hůl naopak znovu opřel o něco víc. Snad to udělal mimovolně, snad to mínil jako pobídku, nicméně bolelo to stejně… Hammett vytřeštil oči, zalapal po dechu a nehlasně zasípěl; při tom do špacírky zaplácal dlaní, aby dal najevo, že i kdyby chtěl, takto mluvit nemůže… Ani to nemusel předstírat.

	„Copak? Jo aha,“ zabručel Franta a skutečně hůl lehce oddálil. To Hammettovi stačilo: stočil hlavu, aby mu Frantova zbraň dál neohrožovala choulostivý ohryzek, a současně proti ní zespodu zapáčil, co mu síla stačila… Zabralo to. Přinejmenším natolik, že se hůl, na jedné straně nadzvihávaná, na druhé zapřela o podlahu. A když už měla pevnou oporu… Dejte mi pevný bod, vzpomněl si Hammett na Archiméda; rozhodně to takto bylo lepší. Dokonce i Franta, aby jeho odporu čelil, se musel posunout – a aniž by chtěl, uhnul kolenem na Hammettově pravici z předloktí k rameni…

	Dash toho okamžitě využil. Ohnul ruku v lokti, popadl muže nad sebou za šos a trhl; moc síly do toho dát nemohl, ale aspoň Frantu maličko vyvedl z rovnováhy. A když zároveň pořádně zabral levou dlaní… Franta zakolísal a povolil – dost na to, aby se Hammett konečně vysmekl zpod nebezpečné hole. A jakmile se dál nemusel – doslova – bát o krk…

	Teď už to bylo málem jak klukovská rvačka: propletené klubko na zemi, chvíli nahoře jeden, chvíli druhý, a stejně nevíte, kdo má doopravdy navrch… Dokud se neoddělili. Jakmile se i tohle povedlo, Hammett vrazil ruku pod sako, aby konečně vytáhl revolver. Jenže…

	„Nech tu bouchačku ve futrálu,“ sykl Franta; ne moc důrazně, důraz těm slovům dodala dlouhatánská, jedovatě úzká čepel, vbodnutá hrotem do Hammettovy košile. „Tohle kočkování už skončilo… Takže znovu: kdo tě poslal?“

	Špičku kordíku detektiv cítil přímo proti srdci; tasit by už asi nestihl. Kde ten špízák tak najednou vzal? podivil se, zatímco v gestu vzdání se zvedal prázdné ruce. Vzápětí si sám dal odpověď: No jasně, ta hůl!!! Co odpovědět, to jej však nenapadalo…

	Naštěstí toho byl ušetřen. „Já ho poslal, kčertu!“ zahřmělo od dveří. „A ty, kamaráde, buď od tý lásky a pusť to párátko. Mám tě na mušce.“

	Franta šlehl pohledem po hlase. „Ach tak,“ povzdechl si a oddálil zbraň. „Takže pinkertoni… Mělo mě to napadnout.“

	─ ─ ─

	„Nojo, nediv se,“ pravil Joss Brown o pět minut později, odšroubovávaje víčko ze stříbrné kapesní lahve. „Když do města vpadne někdo jako ty, tak si ho chceme proklepnout samozřejmě vždycky. A když teď máme na krku tu zatracenou válku…“

	„Válku? Tady?“ Franta zvedl obočí. „Já přijel z Francie; tam je válka. Ošklivá válka… A taky v Rusku. A v Africe. Ale tady? Vy Američani jste přece hezky za větrem.“

	„Všeho do času, všeho do času,“ mínil Brown. „Ještě pár takovejch průserů jako Lusitania a naši hoši vyplujou přes moře, aby to tam u vás dali do čajku… Ale tuhle válku jsem nemyslel.“ Upil z lahve a natáhl ruku s ní k Frantovi. „Nějakej Ted Rossetti, gangsterskej boss původem z Východního pobřeží, přestal bejt spokojenej mezi sobě rovnejma v Chicagu a rozhoď se, že se přestěhuje sem k nám. Jenže Frisco už je dávno rozdělený mezi jiný. Odbory, černý loterie, tajný herny, tohle všechno tady patří Irům… V podstatě i radnice, když na to příde; jediný, co jim nepatří, je Chinatown. Ten, celkem pochopitelně, patří Číňanům… Přičemž platí pravidlo, že Irové se nemíchaj‘ do čínskejch záležitostí a Číňani se zase nestaraj‘ vo nic, co leží mimo jejich rajón. Ani jedni, ani druhý tu už ale nikoho dalšího nestrpěj‘… No a do toho tady máme tu zatracenou Panamsko-pacifickou vejstavu.“

	Franta si lokl a podal láhev Hammettovi; ten na něj napřed pohlédl poněkud trucovitě, pak ale po kratším zaváhání mlčky přijal.

	„Takže válka gangů,“ obrátil se Evropan opět k Jossi Brownovi. „Chápu. Ale co s tím má společného ta výstava?“

	„Všechno,“ ušklíbl se Brown. „V šestým roce jsme tu měli velký zemětřesení, shořelo prakticky celý město. To se muselo znova postavit, a taková sranda stojí peníze… Aby městská rada naplnila vyprázdněnou kasu, rozhodla se uspořádat tuhle atrakci. Počítalo se s tim, že návštěvníci z celejch Států i odjinaď se pohrnou do Friska a budou tady utrácet svý těžce našetřený dolárky. Zatim to fungovalo, ale jestli se tu lidi zvenčí přestanou cejtit bezpečně, celá bublina praskne. A ty víš, jaký jsou Číňani: ty když se do toho daj‘, budeme se tu brodit v mrtvolách po kolena.“ Detektiv si povzdechl a opět převzal od Hammetta láhev. „No, to jsou naše starosti, ne tvoje,“ řekl. „A co tebe sem k nám přiválo? Tadyhle mladej povídal, žes celý vodpoledne hledal v přístavu nějakýho Bayera…“

	„Boyarda, ne Bayera.“ Franta sáhl do kapsy a podal mu fotografii. „Tak si alespoň říkal v Paříži. V New Yorku už se prohlašoval za Tzarewiche… Chlapík, co má zálibu v krvi a věcech, na kterých lpí prokletí… Nebezpečný chlap.“

	Joss Brown sešpulil ústa. „Nějakej vražednej maniak?“ zeptal se.

	„To zrovna ne. Nezabíjí na potkání, jestli myslíš právě tohle – a taky nezabíjí tak, aby mu to bylo možné dokázat. Zatykač na něj nikdo nevystavil.“

	„A ty ho chceš…“

	„Najít a zabít,“ potvrdil Franta nevzrušeně. „Pokud možno také tak, abych se vyhnul soudu a šibenici… A nebojte se,“ dodal, když spatřil Hammettův vyjevený výraz, „tady k tomu nedojde. Měl přede mnou dva dny náskok a spěchá na jih, takže ze San Franciska už je určitě pryč.“

	Agent Brown pokýval hlavou, dopil placatici a vstal. „Tahle flaška už je prázdná,“ prohlásil, „a kromě toho bude za chvilku půl šestý. Což znamená, že my dva máme nejvyšší čas se přesunout vedle k Maxovi… A ty uděláš nejlíp, když půjdeš s náma. Třeba tam bude někdo, kdo ho zahlíd‘.“

	

	

	
		III.

		DO ČÍNSKÉ ČTVRTI



	V Maxově podniku byla tlačenice, jako v tuto podvečerní hodinu snad u všech výčepních pultů, co jich jen ve Státech je; Joss Brown ale kupodivu pominul snahu procpat se k obleženému pultu a zamířil rovnou k živě rozprávějícímu hloučku v koutě. A Hammett si ani nepotřeboval pamatovat tváře přinejmenším dvou z těch mužů ze své polední návštěvy na sanfranciském ústředí, aby poznal, že si tu dali sraz snad všichni jinak nevytížení zaměstnanci, co jich jen agentura ve městě měla…

	„Ti Taliáni šli rovnou do jednoho zapadáku za Market Street; je to taliánská vejvařovna, takže by to nebylo ani nic tak moc překvapivýho,“ vysvětloval Brown Hammettovi cestou polohlasem. „Překvapivý ale bylo, že jsem se tam na chodníku srazil s Tomem Kingem, kterej měl šlapat stín Prasklýmu Luigimu… I když vlastně taky ne moc.“ Hammett přikývl: Prasklej Luigi, příjmením Sassini, byl Rossettiho neoficiální pravá ruka. „No a když se tam začali slejzat i další, bylo jasný, že jde do tuhýho,“ pokračoval Brown. „Pokud jsem moh‘ pozorovat, sešli se tam postupně snad všichni ksichti z těch tvejch podobenek… Celá Rossettiho banda, až na samotnýho šéfa. No a protože naši jsou ještě tady, nejspíš tam dřepěj‘ doteď.“

	Hammett pochopil. Gang se sešel, aby vyrazil do akce; to, že se Rossetti osobně neobjevil, znamenalo, že jako obvykle zůstal někde, kde bude všem na očích, aby měl nezpochybnitelné alibi… A Brown, jakmile to zjistil, samozřejmě povolal z agentury zálohy, přičemž přímo na místě nejspíš zůstal hlídat pouze Tom King…

	Starší detektiv to potvrdil hned další větou. „Tom ještě nevolal?“ otázal se čekajících mužů.

	„Volal před šesti minutami,“ odpověděl někdo. „To si naši ptáčci právě nechali přinést další dvě flašky vína… Ale už jenom dvě, takže se co nevidět zvednou.“

	„Aha. No dobrá, máme teda ještě chvilku času. Mrkněte se na tohle, chlapi,“ podal Joss agentům Boyardův portrét. „Nepotkal některej z vás tady ve městě tohohle křapíka?“

	Většina z nich zavrtěla hlavami, ale jeden, sporý chlapík s pravděpodobně španělskými předky, přikývl. „Včera dopoledne se motal po Čínský čtvrti,“ řekl. „Tak nějak kolem půl jedenáctý jsem ho zahlíď vycházet od Sang Siaa… A tuhle tvář člověk faktyš nepřehlídne, že jo.“

	Dosud mlčky přihlížející Franta natáhl ruku a fotografii si vzal. „Kdo je Sang Siao?“ zeptal se.

	„Velký zvíře v tongu,“ odpověděl mu Brown. „Navenek jenom mrňavej starožitník, jakejch je v Chinatownu spousta, ale ve skutečnosti chlap, co kšeftuje s kradenejma a pašovanejma šutrama ve velkým… Kluzkej jako úhoř. Má krámek na rohu Columbusu a Jacksonovy, Nefritový nebe se to jmenuje.“

	„Díky. Myslím, že se tam rovnou půjdu pozeptat.“ Franta klepl prstem do okraje klobouku, otočil se na patě a vyšel ven. Hammett, který jej sledoval pohledem skrz okno, s jistým úžasem zaznamenal, že na protějším chodníku se k němu ihned připojila jeho společnice.

	„Pověsila se na nás, jen co jsme vylezli z baráku. To sis nevšim‘?“ prohodil Joss Brown shovívavě a Hammett v duchu spolkl kletbu, neboť si toho všimnout samozřejmě měl… Než ale stačil něco říci, za pultem zazvonil telefon.

	„Pane Delgado! Už vás zase někdo volá!“ křikl barman; onen patrně španělský detektiv převzal sluchatko, chvilku poslouchal, a když je vrátil, otočil se zpět k čekajícím mužům.

	„Taliáni se dali na pochod,“ oznámil. „A mířej‘ na sever. Jdou dělat bububu na Číňany.“

	─ ─ ─

	Komando mělo v uličce za barem připravené dva automobily; přepych sice užitečný, když do poslední chvíle nevěděli, kam budou vyrážet, nicméně na obvyklé agenturní poměry naprosto nevídaný. „Náklady na téhle funus nese město,“ vysvětlil Brown Hammettovi, když se nad tím pozastavil, „takže starej pro tentokrát povotevřel kasičku trochu víc než jindy…“

	Tak jako tak, italská jídelna, sídlící asi půl bloku jižně od místa, kde se od Marketu odděluje Turk Street, byla od Maxova baru vzdálena dobré dvě míle, a než by se tam dostali ať už pěšky, anebo kabelovou dráhou, Italové by byli kdovíkde… A o mnoho lepším řešením by nebyly ani tradiční koňské drožky, jak si mohli ověřit, když na rohu Taylorovy ulice jejich auta jednu z nich předjížděla. Seděl v ní ten Evropan, Franta, i se svou krasavicí, a ačkoli vyrazil dříve než oni a měl vlastně stejnou cestu, brzy jej nechali daleko za sebou.

	Tom King na ně čekal na Union Square, odkud to už bylo k hranicím Chinatownu co by kamenem dohodil. Skutečně, pouhé tři bloky, a než ten kousíček dojeli, uviděli už Italy kráčet po chodníku… Celkem jich bylo dvanáct, sunuli ve skupinkách po třech, po pěti a po čtyřech, a už z toho, jak si vyšlapovali, bylo jasné, že se takto pohromadě cítí jako naprostí páni světa. Snědý detektiv Delgado na to ale měl jiný názor.

	„Troubové,“ zavrčel, „nesou se jak hovna na lopatě, a přitom nejsou než tucet jelimanů… To je kompletní Rossettiho gang, mladej?“

	To byla otázka pro Hammetta. „Skoro,“ řekl. „Přinejmenším všichni gunmani… Chybí akorát Prasklej Luigi, který je stejně jako Rossetti příliš vysoko, aby si sám špinil ruce, a Nico Neri – ten dělá Tedovi osobního strážce, takže nejspíš jako obvykle zůstal s šéfem. No a pak Vince Paoli, ale to je jen účetní, ten se nepočítá.“

	„Takže Šroubovák se rozhod‘ předvíst Číňanům celou svou sílu hezky naráz,“ poznamenal Joss Brown zamyšleně. „Moc hezkej nápad, kdyby to nebyli zrovna Číňani… Oni ty žlutý skrčky neznaj‘. Nevěděj‘, do čeho jdou – a my abychom tam, zatraceně, lezli za nima a nastavovali vlastní kůži, abychom zachránili tu jejich! Bloody shit!!!“

	Italové táhli po Grantově ulici, tvořící podélnou osu čínského území, a prozatím se jenom rozhlíželi. Každý z pinkertonovců ale věděl, jak se to dělá: co nevidět si vyberou nějakého nevinného obchodníčka – prodavače suvenýrů, hedvábníka, stánkaře s ovocem nebo zeleninou – a zdemolují mu krám, znehodnotí zboží a jeho samého zmlátí do bezvědomí; to všechno jenom proto, aby surovostí útoku zastrašili ostatní a ti se pak necukali, až za nimi přijdou a budou žádat peníze za „ochranu“… A pranic na tom neměnilo, že postižený už předtím nejspíš někomu výpalné platil. Právě naopak, vždyť cílem bylo ukázat, že nově příchozí jsou drsnější a silnější než dosavadní páni oblasti…

	Jenže v tom se Italové pletli. Kdyby to zkusili kdekoli jinde, v ulicích, které patří bílým, udělali by své a nejspíš se v klidu vypařili dřív, než by si místní gang vpádu na své území všiml. A i kdyby ne, stejně by to pravděpodobně skončilo nanejvýš rvačkou s relativně mírnými následky – nějaké ty železnou trubkou zpřerážené kosti, pro ty, kdo by měli smůlu, sem tam vyražené oko anebo jiné doživotní zmrzačení; nic velkého. Ale tohle byl Chinatown, a Joss Brown, který jej znal jako málokdo jiný, si byl docela jistý, že počínání Italů už v tuto chvíli bedlivě sleduje ne tucet, ale celé desítky černých, ostražitých očí… Stejně jako jeho a ostatních agentů; tak velké skupiny cizinců prostě nemohly zůstat nezpozorovány. A až si Taliáni zkusí něco začít, najednou zjistí, že jsou obklopeni obrovskou, mocně ozbrojenou a hlavně naprosto nemilosrdnou přesilou… Načež na ulici zůstane ležet dvanáct na kusy rozsekaných, dočista zmasakrovaných těl, noviny po celé zemi budou mít o čem psát a pověst San Franciska jako takového i návštěvnost Panamsko-pacifické výstavy klesnou k bodu mrazu.

	Tudíž se dalo udělat jen jediné: držet se Italům nenápadně za patami a při prvním náznaku zamýšlené výtržnosti na ně skočit a zhaftnout je dřív, než se na ně vyřítí tong a udělá jim něco mnohem horšího. A doufat při tom, že místní rudá žerď, „poručík“ zodpovědný ze tenhle kousek čtvrti, bude mít dost rozumu a nechá bílé, ať si to mezi sebou vyříkají sami, aniž by trval na exemplárním potrestání…

	Zatím se ale nic nedělo. Rossettiho ranaři přešli ulice California i Sacramento, nyní už křížili Clayovu a pořád nic…

	„Ty, hele, není tamhleto ten chlap z tý fotky?“ zeptal se najednou drobný Dick Fowler.

	„Jakej? Kde?“ otázal se Brown, vytržený z neveselých myšlenek. Aby na sebe Italy neupozornili, sledovali je agenti tak, že napřed šli v odstupu dva páry pěšky a automobily se držely o několik bloků vzadu; Dick, nejzdatnější sledovač, jakého sanfranciská pobočka měla, tvořil spolu s Jossem přední dvojici.

	Fowler kývl kupředu: „Tamhle. Ten třináctej, vedle Buzzoneho.“

	Joss Brown svraštil obočí. Skutečně, počet mužů v čelní partě se rozrostl ze tří na čtyři. Neviděl tomu čtvrtému do tváře, dokud se neotočí, ale… Ano! Teď se obrátil, aby Mazlíčkovi Buzzonemu znovu cosi důrazně vyložil, a…

	„By Jove!“ vydechl detektiv. „Co je tohle sakra za hru?“

	Tam vepředu právě projela křižovatkou drožka; seděl v ní osmahlý muž s jakousi černovlasou dámou, a Brown, byť si na tu vzdálenost nemohl být jistý, by se skoro vsadil, že to byli Franta a jeho společnice. A Italové, nyní vedení někým, kdo vypadal nápadně podobně jako Frantou pronásledovaný Boyard, zabočili stejným směrem sotva o sedmdesát yardů pozadu.
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		IV.

		NEFRITOVÁ NEBESA



	

	Sang Siaův obchod se nacházel na samé hranici Chinatownu, tam, kde se nové, moderně pravoúhlé ulice Kearny a Jackson protínaly se starou, šikmo vedenou Columbus Avenue. Celá křižovatka tak tvořila šestiroží, kde čtyři z šesti nárožních budov připomínaly lodní přídě anebo ještě spíše obrovské, z cihel vybudované žehličky, podobně, jako tomu je na proslulém pařížském náměstí Étoile… A právě jeden z těchto ostronosých domů byl Sang Siaovým sídlem.

	Svislý, rudozlatě malovaný vývěsní štít zabíral na průčelí přes dvě patra; většinu z něj ovšem tvořily bělošskému oku nesrozumitelné čínské znaky. Teprve pod nimi se skvěl menší anglický nápis JADE HEAVEN, označení možná nadnesené, nicméně ve čtvrti, kde se i ty nejobyčejnější jídelny honosily názvy jako „Palác tisíce vůní“ nebo „Zahrada nekonečné slasti“, relativně skromné – relativně, neboť obyvatelé Chinatownu věděli své. A nešlo jen o to, že se starý Sang jménem svého podniku nepřímo odvolával na Nefritového císaře, božského vládce nebes…

	Evropanova bryčka zastavila přímo před zaprášenou výkladní skříní, plnou papírových vějířů, lakových krabiček a nejroztodivnějších drobností ze zeleného či mýdlově nažloutlého kamene. Franta vystoupil, pomohl se stupátka své údajné ženě a po zaplacení jízdného povoz i kočího propustil. Společně s černovlasou kráskou pak chvíli obhlíželi bibeloty za výkladem, než vešli dovnitř… Jestli si předtím všimli blížících se Italů, Brown z dálky nepoznal. Co ale poznal – či správněji konečně v úplnosti pochopil –, bylo, kam a proč gangstery onen záhadný cizinec vede. A to poznání jej přimělo okamžitě zamávat dozadu smluvený signál, jejž měla následující dvojice zase předat dál a přivolat tak automobily se zbytkem detektivů k okamžité akci…

	Pozdě. Než dorazili, Italové už vtrhli dovnitř; jediným štěstím bylo, že předtím – jak Joss Brown napolo očekával – nevytloukli skla výkladních skříní. Ať tedy bude následovat cokoliv, navenek se to neprojeví, nebo aspoň ne tak, aby to vyvolalo poprask v celé čtvrti… Ovšem pozornosti tongu to stejně neunikne, uvažoval agent, dobíhaje poslední yardy. Měli je v merku, na to dám krk, a ze se tam teď nehrnou dovnitř jako my předníma dveřma, je jenom proto, že to už určitě obcházejí někudy jinudy… Sakra!

	Ani nečekal, až přiběhnou ostatní, a s revolverem v hrsti a Dickem Fowlerem v patách vskočil do obchodu. Nebyl tu poprvé a věděl, jak to uvnitř vypadá – protože tři ze čtyř stěn úzkého lichoběžníku přerušovala okna výkladních skříní, zboží nebylo jako jinde narovnáno do policí u zdí, nýbrž vystaveno na volných stojanech… Ty nyní – až na jeden – ležely překoceny na podlaze, zatímco gangsteři rozbíjeli vše, co se rozbít dalo; dva se vzadu snažili vypořádat s Frantou, který je udržoval v uctivé vzdálenosti kordíkem své vycházkové hole, a ještě za ním se tiskla do rohu jeho družka. Starý Sang Siao stál o něco výš, přibližně v polovině schodiště vedoucího k jeho soukromému bytu, a pozoroval to řádění s nepohnutou tváří a nečitelným výrazem v temných, do úzkých štěrbin přivřených očích; vedle schodů pak v červeně lakovaném dveřním rámu splýval dosud nedotčený brokátový závěs, za nímž, nakolik bylo Brownovi známo, se nacházelo Sangovo skladiště…

	To vše obsáhl jediným pohledem. „Pracky nahoru a ani hnout!“ zařval do všeobecného povyku. „Tahle tancovačka skončila!“

	Jak řádícím gangsterům pronikala do mozku jeho slova, postupně se zastavovali a otáčeli; že by však některý dal opravdu ruce vzhůru, to ani náhodou. Byli si vědomi, že jich je spousta, a proti sobě měli pouze… Kolik? Za Brownem se dosud procpali pouze Fowler, Hammett a Delgado, tedy původní přední voj; zbytek agentů byl ještě v nedohlednu. Čtyři pistole proti dvanácti? mohl Brown číst v jejich výrazech. Jdi se vycpat, poldol

	Žádný ale zatím nevystřelil: přece jenom si byli vědomi, že jakmile začnou pršet kulky, už bude zatraceně pozdě před nimi uhýbat. Tak tam vteřinu dvě stáli proti sobě, pinkertonovci pistole v pěstích, Italové ruce poblíž vyboulených kapes, a nikdo si nebyl jist, kam se situace zhoupne v příští chvíli… Dokud ticho neprolomil Číňanův hlas.

	„Jaká to pocta pro můj dům!“ zahlaholil a začal sestupovat. „Jaké to nevýslovné štěstí! Sám převeliký a neúprosný lovec zločinců pan Brown se osobně obtěžoval, aby ochránil zboží a život této staré bezvýznamné osoby Sang Siaa!“ Zastavil se pod schody, sepjal ruce v širokých rukávech a obřadně se uklonil. „Avšak pověz mi, ó otče detektivů,“ pokynul poté, „ti lidé tam, ti rovněž patří k tvojí vznešenosti?“

	Joss Brown se krátce ohlédl na ulici, kde – konečně! – zastavovaly automobily s posilou. „Ano,“ přikývl. „Sebereme tyhle ptáčky a…“

	Sang uchopil páku na stěně a trhl jí dolů. Přes výlohy i vchod s rachotem sjely skládací mříže; zevnitř je současně zahalily bambusové žaluzie.

	„Lituji, vznešený, avšak přítomnosti tvých druhů zde není zapotřebí,“ vysvětlil stále stejně pokojně. „Již takto vás můj dům hostí příliš mnoho… A nyní mne omluvte.“

	Otočil se a v rozporu s předešlou ospalou pomalostí kupodivu svižně vylétl po schodech; než se kdo vzpamatoval, proběhl dveřmi a zabouchl je za sebou. Vzápětí dvakrát slyšitelně cvakla západka zámku.

	„Co, kčertu…“ Hammett přešlápl a udiveně potřásl hlavou: „Co má tohle sakra znamenat?“

	Italové uprostřed místnosti nechápali o nic víc než on; přesto se instinktivně stáhli do houfu a i oni vytáhli pistole.

	„Nejspíš to, že jsme v pořádným maléru, chlapče,“ hlesl Brown. „Radím vám všem, radši…“

	Co radí, už nedořekl. Brokátový závěs, oddělující vlastní krám od zadní části, zašustil odhrnut neviděnou rukou a do místnosti se vkutálel mřížkovaný, soudku podobný kameninový předmět, proudem chrlící čpavou, zimničně žlutou mlhu.

	─ ─ ─

	Hammett se probral s ukrutným bolením hlavy. Ležel na zádech, pod sebou něco hrbolatě tvrdého a krajně nepohodlného, a do uší mu doléhal nepřestajný burácivý hřmot… Teprve, když se vzpamatoval natolik, že rozpoznal nad hlavou hvězdy a ve vzduchu sůl, pochopil, že leží na kamenitém břehu a to, co slyší, je dorážení příboje.

	„A, mladej už se taky budí,“ ozval se nalevo Joss Brown. „Ale že bylo na čase, už jsem se bál, že bude chrnět do soudnýho dne…“

	„Co chcete,“ řekl někdo, jehož hlas Hammett také znal. Ten výrazný cizí přízvuk… „Nadýchal se toho svinstva z nás nejvíc. Není divu, že nejdéle spal.“

	Franta? Ano, Franta se ten cizinec jmenuje, vybavil si. A zároveň se mu vybavilo i to, jak jej zahlédl naposledy: zatímco se čoudící soudek valí mezi nimi a všichni okolo začínají kašlat, Evropan v pozadí ustupuje a tiskne si k nosu a ústům bělostný kapesník…

	„Vy jste věděl, co je ta věc zač, že, mister?“ zasípěl. „Chránil jste se.“

	„Spíš vytušil,“ odvětil Franta pokojně. „Ale stejně mne to nakonec uspalo taky… Jste v pořádku? Máte všechno?“

	Hammett si rychle osahal kapsy. Peněženka, klíče, kapesník, zápalky, zavírací nůž, a tady… „Všechno. Dokonce i bouchačku mi nechali,“ odpověděl překvapeně.

	„To nám všem,“ zabručel ze tmy Delgado. „Prostě nás jenom sesbírali a se vším, co nám patřilo, poskládali na čerstvém vzduchu… Musím říct, že si starý Sang zatraceně věří.“

	„Proč?“

	„Protože nás nechal živé. Kdybychom zmizeli, ušetřil by si spoustu mrzutostí…“

	„Když nás půl agentury vidělo uvíznout v jeho krámě? Nežvaň nesmysly,“ odsekl Brown. „Pustil nás, protože musel. A zároveň si tím zařídil něco jako alibi – nám se přece nic nestalo, a kdyby se někdo ptal, předvede dvacet svědků, kteří odpřisáhnou, že ty Italy vynesli na pláž stejně jako nás… A že je pak už nikdo neviděl?“ Zapitvořil se: „O tom, vznešení, tato ubohá osoba nic neví. Asi si řekli, že se jim v San Francisku nelíbí, a odjeli zpátky do Chicaga… Anebo někam jinam. Cožpak já, prostý vetešník, vidím do rozumu bílých mužů, slavný soude?“

	Hammett polkl. „Vy myslíte, že…“

	„Jo. Ty už nikdy neuvidíme; ani jejich mrtvoly. Takže je nakonec všecko v pořádku. Můžeme jít domů, dědek bude spokojenej.“

	Chicagan na Browna nevěřícně zíral: „Ale… Vždyť je to vražda!“

	„No a?“ opáčil starší agent. „Pořád lepší, než abychom je museli pozabíjet my. Anebo myslíš, že bychom se jich zbavili jinak?“

	Hammett mlčel. Před očima se mu vynořila tvář letitého sanfranciského šéfa a znovu slyšel jeho hlas: Zastavte to. Jedno jak, ale zastavte…

	„No, vy dělejte, jak myslíte,“ pronesl suše Franta, „ale já se tam vracím. Belle mu v rukou nenechám.“

	„Co? Koho?“ Pak to Hammettovi došlo: ve tmě okolo postávali všichni tři detektivové, leč Frantova společnice nikoli. „Ona zůstala tam?“

	„Jo, Sang si ji nechal jako rukojmí,“ zavrčel Brown. „Tumáš, čti. Když jsem se probudil, tohle jsem měl připíchnutý na kabátě.“

	Hammett rozškrtl sirku, aby si posvítil. Slečna Béraudová projevila přání poznat noční život čínského lidu, stálo na aršíku hedvábného papíru. Je mi ctí, že jí mohu vyhovět. O její bezpečnost se nestrachujte, ráno se v pořádku vrátí. V nejhlubší úctě, Sang Siao…

	„Béraudová?“ podivil se.

	„Pas má na vlastní jméno,“ pokrčil rameny Franta.

	„Aha. Ale proč to?“

	„Sangova pojistka, abychom nedostali nepatřičný roupy,“ vysvětlil Brown. „Zbavit se dvanácti mrtvol zabere nějakej čas, tak si ho od nás takhle koupil.“

	„Ach tak.“ Hammett se narovnal v plné výši a protáhl si ramena. Svěží mořský vzduch mu pročistil hlavu, že jej už tak nesnesitelně nebolela, a tam někde v Chinatownu se zatím zajatá mladá žena třásla o svůj život… „Nu, vypadá to, že můj zdejší úkol je prozatím vyřízený,“ řekl. „A když to musí být, dva zvládnou více než jeden… Půjdu s vámi, pane Franto.“

	─ ─ ─

	Nakonec se do Chinatownu vraceli tři; Joss Brown totiž prohlásil, že když už nic jiného, alespoň těmhle dvěma bláznům ukáže nejkratší směr. „Sice by bylo lepší se na to vybodnout a do ničeho nešťourat,“ hudral pak cestou, „ale když jste se, vy mezci, zabejčili… A mě by stejně zajímalo, kam se poděl ten třináctej.“

	„Jaký třináctý?“ zpozorněl Franta.

	„Já ti to neřek‘? No jo, vlastně ne… Předtím, než k Sangovi vpadli, bylo těch Taliánů najednou o jednoho víc; uvnitř jsme ale zastihli zase jenom tucet. Přitom to vypadalo, že ten třináctej ostatní vede… A podrž se něčeho, ksicht měl docela jako tvůj kámoš Boyard.“

	Franta strnul se špacírkou pozdviženou nad chodník, jak se s ní právě rozmáchl k nedokončenému kroku. „Takže on je ještě tady,“ zašeptal.

	„Jestli je to opravdu on,“ podotkl Brown. „Taky to moh‘ bejt jen někdo, kdo se mu trochu podobá… Viděli jsme ho jen zdálky, a taky – jestli přijel do Ameriky těsně před tebou, jak by se sakra dal tak rychle dokupy s grázlama z Chica? Ted Rossetti je podezřívavej až hanba, ten by velení akce nikomu, koho vidí poprvé, nesvěřil.“

	„Ten o tom vůbec nemusel vědět,“ namítl Franta. „Boyard nejspíš jenom využil jejich záměr, aby učinili, co sám chtěl… Přicházeli ničit, tak jim ukázal, kde. To je všechno.“

	Dal se znovu do kroku, tentokrát podstatně rychleji než předtím; Brown, jenž neměl tak dlouhé nohy jako Hammett, nyní oběma sotva stačil.

	„Jo?“ prskl. „A jak by to asi udělal, he? Copak jim viděl do hlavy? A když už jo, jak je přiměl, aby ho poslechli? To je zhypnotisoval jako nějakej zasranej Mesmer?“

	Aniž by zpomalil, Franta bezúsměvně odpověděl: „Má svoje způsoby. Na víc se neptejte; stejně byste tomu neuvěřil. Já už to zažil… Ale ano. Přibližně takhle to dělá.“

	

	

	
		V.

		OHEŇ



	Tentokrát přicházeli od severu, přes North Beach, a když zahnuli na Columbus, právě je s vyzváněním zvonců minul hasičský vůz. O blok dál už uviděli i rudou záři požáru, a nemuseli ani hádat, odkud se line: plameny šlehaly z výkladních oken Sang Siao-vých Nefritových nebes.

	Jakmile se protlačili davem čumilů – především bílých, žlutí se drželi vpovzdálí, jako by nechtěli, aby je s požárem kdokoli spojoval –, nastrčil Brown pod nos hasičskému veliteli agenturní pověření. Toho nijak nenadchlo, že ho zdržují právě ve chvíli, kdy se úporně snaží zabránit ohni, aby zachvátil i vyšší patra, nicméně když mu stručně vysvětlili, oč jde, přikývl a rychle si promluvil se svými muži – jak s těmi, kdo bojovali s požárem přímo pomocí pojízdné stříkačky či hadic natažených od uličního hydrantu, tak s těmi, jež zatím zvedali žebříky k oknům a chystali se pomoci ohroženým obyvatelům…

	„Vy tam nelezte,“ nakázal detektivům, k nimž mylně počítal i Frantu. „Teď byste tam jen překáželi. Klidně čekejte, jestli je uvnitř, najdeme ji!“

	Odpověď přinesl už za deset minut, byla však zamítavá: „Ani ťuk, bohužel. Chlapi to prolezli až po střechu, nakoukli do každýho kamrlíku na košťata a do každý skříně, ale nikde ani noha. Jenom žluťásci, a ty už jsme všechny vylifrovali ven…“

	Joss Brown, který stejně jako Hammett i Franta bedlivě prohlížel každého evakuovaného muže i ženu, zavrtěl hlavou. „Všechny?“ protáhl. „Kdepak. Tohle jsou samí nájemníci. Ten nejdůležitější chybí.“

	Velitel na něj vteřinu zíral; pak pochopil. „Nojo, majitel,“ zabručel. „Divný, že se tu neukázal… To máte pravdu. Ale uvnitř není, na to vemte jed…“

	Brown pohlédl na dům. Vršek, kde byly nájemné byty, zůstal víceméně nedotčený; ovšem spodek… „Bydlel hned nad krámem, v prvním patře,“ řekl, „a obojí bylo propojené. Měl by být tady nebo tam.“

	„Tak to ne,“ prohlásil hasič resolutně. „V prvním štoku není, tam jsme se dívali. Je to tam plný kouře – a teď už i vody,“ připustil, „a podlaha nedrží, jak by měla, takže vás tam rozhodně nepustím, to si na triko nevezmu. Ale chlapi to tam prošli cugrunt a člověka, živýho nebo mrtvýho, by rozhodně nepřehlídli. No a v přízemku… Však se pojďte podívat. Uvidíte sami.“

	Provedl je podél položené hadice ke dveřím krámu. Mříž, kterou museli jeho lidé vypáčit, aby se vůbec dostali dovnitř, byla zvednutá a podepřená železným trámcem; protáhli se pod ní a znovu stanuli na místě své předchozí porážky… Obchod, dosti poničený již italským vpádem, byl nyní k nepoznání. Stěny a strop pokryla souvislá vrstva sazí, podlahu doutnající zbytky nábytku, rozmáčený popel a střepy; když se tím marastem probrodili do vedlejší, původně závěsem oddělené místnosti, našli tam trojici hasičů, důsledně a důkladně prolévající proudem vody poslední hromadu hořících trosek. Požár tedy byl již téměř definitivně zdolán a bylo zřejmé, že v Nefritovém nebi, vyprázdněném bezmála po samy zdi, se nikdo jiný nenachází… Ani živý, ani mrtvý: tělesné pozůstatky by se v tom, co zbylo, neukryly.

	„Takže nahoře nejsou, tady taky ne.“ zamnul si Joss Brown bradu. „All right. Sang sice tu křepeličku moh‘ odvíst i jinam, ale… co sklepy?“

	„Zdá se, že tu žádný sklep není,“ pokrčil rameny velitel. „Ovšem… Však víte sám.“

	„Jo, vím,“ kývl Brown. A když po něm Franta a Hammett vrhli poněkud nechápavé pohledy, vysvětlil: „Stará čínská čtvrť sahala víc pod zem než nad ni; zdejší domácí, aby nemuseli platit takový daně, stavěli nahoru jenom málo a o to víc se zahrabali dolů. Říká se, že pod každým přízemním baráčkem bejvaly nejmíň tři patra utajenejch sklepů… A když se po tom velkým ohni před devíti lety začalo znovu stavět, leckde se základy dávaly rovnou na ty starý trosky. Takže je to tak, že nikdo doopravdy neví, co máme pod nohama – může tam bejt prostor velkej jako goldengateskej záliv, anebo taky vůbec nic; obojí je stejně možný.“

	„Aha. Tudíž…“ Franta postoupil dopředu a rozhlížel se po zdevastovaném skladišti; mimoděk při tom otáčel na levém prsteníku těžkým zlatým prstenem. „Tady ne, tohle musel být poměrně bytelný regál,“ mumlal nad hromadou střepin a ohořelého dříví, „tady taky ne, ani tady… Možná tady? Uvidíme. Půjčte mi to, člověče,“ obrátil se znenadání na hasiče pracujícího s tryskou hadice a vyškubl mu ji z rukou. Místo na poslední uhlíky stočil proud do prostředka místnosti a pouštěje jej těsně nad úrovní podlahy, použil jej jako koště k jejímu vyčištění. Jak voda odplavovala rozšlapané svinstvo pryč, ukazovala se čím dál větší plocha dlaždicové podlahy – a v ní začínal být patrný úhel spár, vystupujících zřetelněji než popelem zanesené okolní…

	Joss Brown zaklel, sebral druhému z hasičů sekyrku a zaťal její hrot mezi dlaždice. Zapáčil, a když se celá jedna řada trochu zvedla, podebral ji prsty; to už mu pomáhal i Hammett a Franta vrátil hadici, aby se rovněž připojil k dílu. Velký obdélník, jistě přinejmenším tři na čtyři stopy, zpočátku vzdoroval, pak ale skrytá závora díky jejich spojenému úsilí praskla a poklop odlétl stranou. Co bylo vespod, už nikoho nepřekvapilo – strmé schodiště spadalo nejméně třicet stop hluboko a tam se jeho konec ztrácel v temnotách.

	

	

	
		VI.

		PODZEMÍ



	Nosit s sebou kromě bouchačky i moderní elektrickou lampičku bylo pro oba detektivy nedílnou součástí povolání; Franta si podobnou, jen o dost větší, vypůjčil od hasičů. „Tak tohle je zase místo, kam za náma radši nelezte vy,“ pravil zároveň jejich veliteli Joss Brown. „Tam dole můžou lítat olověný mouchy, a i kdyby ne, budeme mít dost co dělat, abychom si ohlídali vlastní prdele…“ Nachystal si do jedné ruky světlo, do druhé nataženou pistoli a prvý sestupoval dolů, Frantu a Hammetta bezprostředně v patách.

	Pod schodištěm je čekal kousek rovné chodby, zatáčka a potom až k dalšímu ohybu opět asi deset yardů přímého, cihlami zaklenutého koridoru: podlahu stejně jako v komoře pokrývaly dlaždice a stěnu vlevo asi ve čtvrtině přerušoval výklenek, jímž svisle vedlo jakési potrubí. Hammett a Brown minuli, ale Franta se zarazil a se zájmem do něj vrhl snopec světelných paprsků. „Zvláštní,“ zabručel. „Takhle posedlí uklízením přece nebývají ani Číňani…“

	„Co je?“ Joss Brown se otočil a zvědavě mu nahlédl přes rameno.

	„Tady, ten kout,“ vysvětlil Franta. „Ve všech sklepích, co jsem jich kdy v životě viděl, by takové místo bylo samá pavučina. Ze tu občas zametou, no budiž, ale aby někdo chodil portvišem ometat trubky…“ Sehnul se a podobně, jako to nahoře udělal s vodou, pustil proud světla těsně nad zemí. Jas, dopadající z nízkého úhlu, dlouhými stíny vykreslil všechny nerovnosti – a zároveň ukázal v prachu podlahy všechny šlépěje. Přičemž až k výklenku jich vedla spousta, ale dál chodbou už pokračovaly pouze Hammettovy.

	„Zpátky, Dashi! Hned!“ křikl Brown, jemuž to došlo stejně jako Frantovi.

	„Co? Proč?“ obrátil se Hammett.

	„Tam dozadu nikdo nechodí,“ sdělil mu agent suše. „Takže tam nepůjdeme ani my. Určitě ne v Chinatownu.“

	„Proč to?“ podivil se Hammett.

	„Je tam propadlo,“ utrousil Franta, opět zkoumající výklenek. „Anebo skrytý samostříl. Prostě nějaká past.“

	Hammett se pochybovačně ohlédl, jenže to už Franta uchopil svrchní díl litinového potrubí, zdvihl jej, až vyklouzl ze zahrdlení toho spodního, a zkusmo jím páčil sem a tam. Ve chvíli, kdy zatlačil od sebe, se zadní stěna výklenku včetně trubek odsunula jako dveře a uvolnila cestu dál.

	„Odteď už radši tiše,“ zamumlal Brown, jakmile se protáhli na druhou stranu. Najednou byli v jiném světě: místo v ponurém cihlovém sklepení se ocitli ve dvoraně, vroubené zelenošarlatovými sloupy obtočenými vyřezávanými draky, a dračí podobu měly i bronzové lustry, zalévající celý prostor měkkou září olejového plamene. Mezi sloupy splývaly k mosaikové podlaze těžké brokátové závěsy a za nimi se mohlo v stínech skrývat cokoliv – pevná zeď stejně jako nenápadné dveře anebo přímý průchod do dalších místností…

	„Jo. A držme se pohromadě,“ souhlasil Franta. Elektrickou svítilnu schoval, ale s browningem v pravé ruce natáhl levici s hůlkou a jejím koncem obezřetně odhrnul nejbližší závěs. Nic. jenom holé cihly; vnější pozlátko nesahalo hluboko.

	Teprve třetí závěs halil něco jiného: strážní stanoviště se stoličkou a Číňanem, který na ní seděl. Ohlídat toho už ale moc nedokázal – velký, mačetě podobný meč mu vyklouzl z ochablých prstů, dozadu zvrácená hlava zírala nevidoucíma očima a černá kazajka od proříznutého hrdla až po klín nasákla zaschlou krví. „No potěš papež,“ ulevil si Brown, „ten teda vypadá…“ Rychle přejel očima celý výklenek, od spadlého meče po nedotčený krycí závěs. „Museli ho parádně zaskočit,“ usoudil. „Ani se nepokusil bránit.“

	Franta nepřítomně přikývl. „Najdeme ještě další,“ zaprorokoval. „Jestli je – hm… – ten, koho hledám, tady, jedním mrtvým to neskončí.“

	Brown se k němu otočil: „Myslíš Boya…“

	Franta mu bleskově připlácí dlaň na ústa. „Nejmenuj,“ sykl. „Tohle je jiná hra, než na jakou jste zvyklí. Vyřčeným jménem bychom ho na sebe jen upozornili.“

	Agent na něj překvapeně zažíral a pak pokrčil rameny; Hammett v pozadí udělal obličej, naznačující, že si myslí něco o bláznech. Říci už nestačil ani jeden nic, protože v tu chvíli se zprava ozvala trojice výstřelů.

	─ ─ ─

	Nyní již nebylo kdy na opatrnost – koneckonců přišli sem dolů najít Frantovu družku, a jestliže se v podzemí začalo střílet… Franta s Brownem a s Hammettem spěšně servali několik závěsů na oné straně haly, odkud jim připadalo, že zvuk přišel, až objevili průchod vedoucí do další, podobně rozlehlé, avšak níže položené prostory; sestupovalo se tam po dřevěném schodišťátku a u jeho paty se zády k nim krčil za sloupkem mladý Číňan v evropském oděvu a s velikým revolverem. Dým, stoupající od hlavně, napovídal, že to byl on, kdo střílel – a pozornost, již věnoval levému ze tří sem ústících tunelů, prozrazovala, kam ustoupil jeho protivník… Vpravo dole stál na nízkém pódiu bohatě zdobený trůn a opodál leželo něco, co zprvu považovali za pomuchlaný balík zlaté látky, snad za další stržený závěs nebo něco podobného – dokud se to nepohnulo a oni nepoznali pod honosným obřadním pláštěm Sang Siaa. Jak se namáhavě plazil po čtyřech jako zvíře, na podlaze za ním zůstávala jasně červená stružka.

	Jestli si nás všimne, na fleku nás provrtá, pomyslel si Brown o mladíkovi s revolverem; Frantu a Hammetta patrně napadlo totéž, protože stejně jako on nehlasně couvli do stínu.

	Číňan pod nimi se zatím vyklonil zpoza sloupku o trochu víc, rozmyslně napřáhl ruku se zbraní a – „PRÁSK! PRÁSK!!!“ zahřměly další výstřely a vzápětí „PRÁSK!!!“ ještě jeden.

	„Zneškodním ho!“ křikl Hammett a mrštně přeskočil všech dvanáct schodů. Číňan, proti němu sotva poloviční, se polekaně ohlédl a upustil revolver; pokusil se vstát, jenže to už do něj narazilo sto sedmdesát liber Hammettovy váhy a smetlo ho jako pápěří… I tak ale kladl tuhý odpor a svíjel se jako had, takže Hammett měl co dělat, aby ho udržel, natožpak aby mu dokázal nasadit náramky… Brown a Franta si nemuseli nic říkat. Bok po boku seběhli k zápasícím, pinkertonovec už v běhu chystal pouta a Evropan napřahoval hůl; při posledním kroku její ozdobný knoflík dopadl obloukem na Číňanův spánek, zatímco Brown mu chmátl po zápěstí a zacvakl na ně ocelový kruh…

	„To jste nemuseli,“ odfoukl si Hammett. „Já bych ho zvláď.“

	„Zvládnul bys leda tak vlastní funus,“ zavrčel Brown a ohlédl se po Frantovi, který zatím s browningem a svítilnou opatrně nakoukl do tunelu: „Tak co? Je tam někdo?“

	„Ani noha,“ zavrtěl hlavou Evropan. „Zdá se, že střílel po stínech.“

	„Aha,“ přikývl Brown a znovu se obrátil na Hammetta: „Co tě to doprdele popadlo? Zešílels?“

	„Co by. Vystřílel celý bubínek, ne?“ odsekl Chicagan. „Počítat ještě umím.“

	„Jo? Tak se dobře dívej, kluku.“ Joss Brown ohnul bezvědomému Číňanovi ruku s poutem za záda a natáhl se pro levou, dosud zasunutou v boční kapse. „Vidíš, kam šahá? Ty ho tady škrtíš a on si ze samýho dojetí nejspíš potřebuje šáhnout pro kapesníček, co?“ Připnul střelcovu levici k pravačce, převrátil ho a vylovil z oné kapsy malou niklovanou pistolku; k ní a k vystřílenému revolveru pak přidal ještě jeden, nalezený v Číňanově podpažním pouzdře. „Vidíš to, jo? Tak si to propříště sakra dobře zapamatuj: když už má žluťásek bouchačku, klidně vsaď máminy celoživotní úspory na to, že bude mít i druhou a nejspíš taky třetí. Tak to zkrátka…“

	„Jasně, už chápu,“ přerušil ho Hammett netrpělivě. „Ale kam se poděl starý?“

	Skutečně, zatímco se dohadovali, Sang Siao se odplížil kamsi pryč. Krvavá stopa však jasně ukazovala, kudy se dal… „Za ním!“ zavelel Franta. „Ať poví, kde je Belle!“

	Spěšně se vydali pravým tunelem. Tady už se neplýtvalo ozdobnými sloupy a vyřezávanými draky, zde postačilo prosté cihlové klenutí a pod ním v řídkých rozestupech obyčejné lampy; zápach hořícího oleje se mísil s jinou, výrazně nasládlou vůní, a ani mladému Hammettovi nemusel nikdo vysvětlovat, že látkovými závěsy oddělené diskrétní komůrky po obou stranách jsou místy, kde na prostých matracích trávívají neteční kuřáci opiem sycené sny…

	Chodba kličkovala a občas se dělila, ale krvavé skvrny vedly pořád dál. Až to Hammettovi bylo podezřelé: „Přece se za tu chvilku nedoplazil takovou štreku!“ namítl.

	„Našel pomoc,“ řekl Brown a Franta přikývl. „Někdo ho podpíral nebo možná i nes‘… Všimni si, jak vypadá ta stopa – původně byla skoro nepřetržitá, a tady už je to jen řada kapek. Pohyboval se rychlejc, o hodně rychlejc; to by po svejch nezvlád.“

	Konečně dospěli k dvojkřídlým, postavami pitvorných démonů ozdobeným červeně lakovaným dveřím; po strohé prostotě celé této části sklepů první připomínce honosné výzdoby předních hal. Franta k nim přistoupil, stlačil hlavní browningu bronzovou kliku ve tvaru dalšího draka a opřel se o ně. Nic, bylo zamčeno.

	Joss Brown vytáhl kroužek s několika klíči i paklíči. Napolo tázavě jej nabídl Frantovi, ten však potřásl hlavou. „Na to není kdy,“ prohlásil, odtáhl ruku s holí, aby mu nepřekážela, a tvrdě vrazil do dveří ramenem. Musel to ještě dvakrát zopakovat, než se zapraštěním povolily – ale pak už zůstaly dokořán. Nadobro.

	Místnost za nimi byla vybavena zpola jako kancelář a zpola jako obývací pokoj; co se zařízení týče, bezostyšně se v ní mísil americký styl s čínským a moderní psací stůl s roletovým zavíráním sousedil s hedvábím potaženým lehátkem na lakovém podstavci. Na lehátku spočíval, zřejmě v bezvědomí, starý Sang Siao, a před ním je uprostřed volného prostoru očekával v očividně výhružném postoji zakaboněný asi padesátiletý muž.

	„Tak tenhle teda zaručeně bouchačku nevytáhne,“ šeptl Hammett, narážeje na to, že Číňanův oděv tvořila toliko bederní rouška. Byl malý a sporý, beze špetky zbytečného tuku, vypadal, že jeho tělo je stvořeno pouze ze svalů a šlach… S převahou těch šlach.

	„Ne, ten není střelec,“ potvrdil Franta. „Nemá to zapotřebí.“ Aniž spustil s Číňana oči, učinil krok kupředu; mlčící strážce se téměř nepohnul, jen nepatrně přenesl váhu. Franta pokývl, opatrně odložil pistoli i špacírku na koberec a k nim pohodil i klobouk a sako. Jen v košili se pak napřímil a pomalu a vážně zvedl ruce před prsa, pravou pěst naproti otevřené levé dlani.

	V mužových černých očích se zalesklo. I on se narovnal a slavnostně ono podivné gesto opětoval: co se stalo pak, Hammett nikdy předtím nezažil. Číňan, v jednom okamžiku sošně klidný, se v příštím změnil v živé tornádo. Ďábelsky rychlou polopiruetou se přetočil doprava, švihl střídavě oběma pěstmi a vykopl; hned na to odtančil zase nalevo a tam předvedl něco podobného. Hammett nechápal, proč to dělá, když Franta je stále z jeho dosahu, vždy o stopu dál, než kam Číňanovy pěsti dolétly… Až po vteřině nebo dvou si uvědomil, že to není jen tak, že Evropan – teď s rukama zdviženýma do podobného střehu, v jakém je mužík původně očekával – nestojí na místě, ale uhýbá mírnými úkroky a hlavně tím, že odklání tělo z míst, kam směřovala příští rána. A pak se Číňan najednou vznesl – výskokem to nazvat nešlo, vždyť Hammett nezaznamenal nic, co by vypadalo jako odraz –, vysoko ve vzduchu se nemožně převrátil a oběma nohama jako by dupl do Frantovy tváře… Byl to pohyb, jako když na luku praskne tětiva, přímý náraz uvolněného pera, a hlasitý výkřik, který při tom mužík vydal, byl první známkou, že není dočista němý.

	Hammett očekával, že po takovém úderu Franta zavrávorá dozadu a obličej bude mít zalitý krví, ten však kupodivu zůstal pevně stát. 


[image: Image]

	Vlak místo stoupání couval, se vzrůstající rychlostí se hnal zpátky tam, odkud přijel!

	
Zato mužík – viditelně ke svému velkému překvapení – neelegantně padl po zádech dolů, a teprve nyní Hammett s Brownem zpozorovali, že mu Franta svírá v dlaních oba kotníky, jak zastavil jeho útok snad jen jeden nebo půldruhého palce před vlastním nosem…Žlutý mužík, ramena a týl na podlaze, nohy uvězněné tak vysoko, že vlastně visel hlavou dolů, se zazmítal jako ryba na suchu, a když viděl, že mu to není nic platné, ochabl a dvakrát plácl dlaní na koberec. Franta ho opatrně spustil, uvolnil své sevření a poodstoupil. „Nechceme ublížit tvému pánu, potřebujeme si s ním jenom promluvit, rozumíš?“ pronesl zřetelně.

	Mužík bleskově vyskočil, automaticky zvedl ruce opět do střehu, ale pak se zarazil a spustil je podél boků. S očima upřenýma na Frantu pronesl rychle dvě tři tázavé věty ve zpěvavé čínštině.

	„Promiň, ale neumím tvůj jazyk,“ řekl Franta. „Mluv anglicky, jestli to dovedeš.“

	„Já žíkala… Já neznát tvoje styl. Ktelá mistl tebe učila, bílý muž?“

	„Ach tak.“ Franta se usmál: „Byl to mistr Ke z Formosy… Z Tai-wanu. To on mne učil.“ Obrátil se k Brownovi: „Pamatujete se na Kea? Byl s námi v Šanghaji.“

	Pinkertonec se ušklíbl: „Angličanův zabiják, co? Jo, to byl vážně nebezpečnej chlap…“

	Franta zvážněl. „Tady náš přítel je stejně dobrý jako on,“ řekl suše. „Možná i lepší. Kdybych mu to byl dovolil, byl by mi tím kopem ze vzduchu zlomil vaz… A teď pojďte, musíme probrat Sanga a dostat z něj pár odpovědí.“

	Oblékl si sako a sebral zbraně; mužík, který zjevně anglicky lépe rozuměl než mluvil, si pospíšil před ním a tiše ke svému pánu promlouvaje, uctivě zatřásl starochovým ramenem. Sang Siao, nyní ve tváři spíše popelavě šedý než žlutý, neochotně otevřel oči a po chvilce zmateného těkání jimi spočinul na Frantově tváři. „Ach, to jsi ty, námořníku,“ rozpomněl se. „Tak jsi přišel až sem… Bohové se nám smějí, což? Včera se před starým Sang Siaem třásl celý Chinatown a dnes… Dnes už se dívám do tváře předkům.“ Namáhavě si rozhrnul zlatý plášť a sklopil zrak ke svému břichu. Blůza pod pláštěm byla prosáklá krví, ale i tak se návštěvníkům zdálo, že v látce zejí přinejmenším tři díry od bodných ran. „Ano,“ zamumlal. „Bohyně milosti se dnes dívala jinam…“

	Franta si jeho bolesti nevšímal. „Chci zpátky svoji ženu, starce,“ řekl tvrdě. „Kde je?“

	Sang Siao zhluboka vzdechl. „Dole,“ odpověděl. „V Síních očekávání… Lao ví.“ Utrpení jej donutilo se odmlčet, náhle však prudce chňapl rukou s dlouhými nehty jako dravčím spárem a podržel si Frantu za rukáv. „Ten muž, kterého hledáš,“ zasípěl. „Chtěl koupit něco, co jsem nesměl ani darovat… Ne jemu. Teď… Vzal si to sám. Bude tam také. Nedovol mu to použít!“

	Franta na něj znepokojeně pohlédl. „A co to je, starce?“ otázal se.

	„Klíč… křišťálový klíč.“ Sang Siaovi valem docházely síly. „Ty jsi… poznačený osudem, námořníku. Ty to dokážeš. Nedovol mu otevřít bránu…“ Pustil Frantův rukáv a chabě mávl dlaní: „Lao ti ukáže cestu. Jdi.“

	

	

	
		VII.

		SÍNĚ OČEKÁVÁNÍ



	Strážce ukázal, aby šli za ním, a první vypochodoval vyraženými dveřmi. „Obyčejný cesta do Síně – tam,“ ukázal zpátky směrem k dvoraně s trůnem. „Tam my nejít. Tam jít vlah… Pán Sang povídala, my jít Cesta klys. Tak.“ Odbočil z hlavního tunelu do jedné z kuřáckých komůrek, tam bez váhání odsunul lůžko – kupodivu ne obyčejný slamník, jak Brown i Hammett předpokládali, nýbrž čalouněnou pohovku na těžkém dřevěném podstavci – a ukázal jim díru, která se pod ním skrývala: svislou nevyzděnou šachtu, jen místy jakžtakž vyztuženou příčnými trámci, a v ní vzepřený primitivní žebřík, jen pár krátkých prkének křižmo natlučených na smrkové kládě.

	„Dá se tomu skrčkovi věřit?“ otázal se po straně Brown Franty, a když Franta potvrdil, že ano, poslal Laa na onen chatrný výtvor jako prvního. Sám pak vyčkal pouze tak dlouho, aby mu nešlapal na hlavu, a pustil se za ním.

	Než je Franta následoval, Hammett ho zadržel. „Poslyšte,“ zeptal se tiše, „vy to vážně umíte taky? Myslím takhle skákat a kopat a tak?“

	Evropan na něj vrhl nečitelný pohled. „Ale kdeže,“ ušklíbl se. „Aby se člověk dopracoval takové dokonalosti, musí se to učit od dětství – a pořád cvičit. Ne, Ke mě naučil jenom to, co věděl, že mě naučit může: jak zhruba odhadnout, co má ten druhý v úmyslu, a jak se tomu co možná účinně bránit… Kdybych nebyl o tolik větší než on, Lao by mne během chvilky roznesl na kopytech. Takhle, aby na mě dosáhl, musel buď vyskočit, anebo mi podrazit nohy. Takže jsem věděl, co zhruba můžu čekat.“

	„No a nebylo by teda jednodušší na něj prostě namířit bouchačku?“

	„To rozhodně ne.“ Franta se najednou tvářil velmi vážně: „Kdybychom na něj napochodovali se zbraněmi, prostě by na nás skočil a vcukuletu by nás pozabíjel nebo aspoň zmrzačil všechny; čekal jenom, až bude mít kolem dost místa na pohyb. Dokud jsme stáli ve dveřích, měl to přece jen o dost těžší… Tím, že jsem ho vyzval na formální souboj, jsem mu udělal čáru přes rozpočet.“

	„Jak to?“

	„Musel hrát podle pravidel,“ vysvětlil Franta stručně. „A teď už lez, ať nemámíme čas!“

	─ ─ ─

	Šachta nakonec ani nebyla příliš hluboká; žebřík měl osmnáct příček, a ačkoli byly od sebe dál, než aby to bylo pohodlné, Hammett i tak odhadl jeho výšku na nejvýš osm nebo devět yardů. Prostor, do kterého slezli, vypadal zpola jako opuštěný důl a zpola jako skladiště: strop podpíraly dřevěné trámy, okolo se na hromadách vršily rozličné bedny a balíky různé velikosti i stupně zvětšení… Naproti u tmavého otvoru východu stál Lao se zapálenou lucernou a netrpělivě mával, aby už šli.

	„Tam jsou Síně očekávání?“ otázal se Franta nedůvěřivě. Chodba před nimi působila stejně nedůvěryhodně jako šachta a sklad.

	„Všude tady Síně,“ odvětil mužík prostě. „Věci čekat, lidé čekat… Něktelá čekat život, jiná smít. Všechno čekat.“

	To nebylo právě uklidňující prohlášení. Navíc chodbička se kroutila, že nikde nebylo vidět příliš daleko dopředu, a z holého stropu místy kapala voda… „My ticho teď,“ zašeptal Lao za čtvrtou zatáčkou a sfoukl lucernu. „Bílá vlah už jistá tady…“

	Chvilku čekali, než si oči zvykly na tmu. Potom před sebou rozpoznali slabou narůžovělou záři. A krátce poté, co se za ní vydali, uslyšeli i mnohohlasé sténání.

	─ ─ ─

	Proboha, pomyslel si Hammett a měl co dělat, aby potlačil dávení: tohle místo muselo být srdcem celé nejspodnější části, jenže zároveň se mohlo nacházet také kdekoli v některém z devíti kruhů pekla. Přízračný přísvit ohňů, odhalující zmučené postavy zatracenců, dusivý puch rozkladu a síry a mezi tím míhající se stíny ďáblů… Až na to, že co se tu dělo, prováděli pouze lidé lidem, žádných démonů nebylo třeba. A prováděli to s veškerou vynalézavostí tisícileté tradice…

	Jako tady dole všude, i tento sál připomínal spíše jeskyni než sklepení, v tomto případě ovšem jeskyni značně rozlehlou. Její tvar byl zhruba kruhový, s úpatím širokého schodiště vlevo vzadu – to musí být ten příchod z trůnního sálu, uvědomil si Hammett – a s různě velkými, nepravidelně rozmístěnými ústími dalších průchodů kolem dokola; jednou takovou dírou sem přišli i oni čtyři. Sloupy, jež zde podpíraly strop, ovšem nebyly dřevěné trámy, nýbrž mohutné zděné pilíře, a na každém – skoro každém, opravil se – viselo za zdvižené ruce jedno zubožené tělo… Sloupů bylo patnáct, přibližně v kruhu, a že se na část z nich díval zezadu, nemohl si být docela jistý, nicméně odhadoval, že oněch lidských trosek bude nejspíš rovný tucet. Sotva to totiž mohl být kdo jiný než Rossettiho gangsteři, platící za svůj vpád do Nefritových nebes… Ostatně ten naproti – ten, kterému se právě jeden z katanů rýpe rozžhavenou železnou tyčí v boku – vypadá dost podobně jako Držka Spillani… Nebo spíš vypadal by, kdyby mu nechyběl nos a kůže z celé dolní poloviny obličeje.

	Jak se Hammett díval, pomalu chápal, co přesně se zde děje. Sangovi pacholci Italy rozvěsili tak, aby každý viděl i na všechny ostatní, a aby žádnému nic z toho divadla neušlo, než na něj zase přijde řada. umístili před každého železný koš se žhavým uhlím. Ten sloužil nejen k osvětlení, ale zároveň i jako výheň k rozpalování mučících nástrojů… A ještě pro něco. Ten smrad tady, to nebyl jenom zápach hořícího uhlí a žhnoucího železa a spáleného masa; bylo v tom něco navíc. Cosi těžce štiplavého, cosi podivně hořkého i současně jaksi známě nasládlého…

	Průvodci Laovi to dělalo starosti. „To ne splávný,“ zašeptal. „Tam oni pálejí opium… To nemá být. Žádný úleva plo bílý muž, povídala pán Sang. Žádný opium.“

	Hammett se na něj po očku podíval. Mužíka nevyvedlo z míry, jak jeho krajané zacházejí s odsouzenci, ale to, že by je opium mohlo otupit proti bolesti… No budiž. Jenže na to, aby to byl byť i nenařízený akt milosti, je toho opia nějak moc… Až příliš mnoho na to, jakou má to svinstvo na černém trhu cenu, uvědomil si. Co je přimělo takhle plýtvat?

	Lao patrně uvažoval podobně, protože už se začal s rozhořčeným výrazem zvedat; než ale stačil svým soukmenovcům vyčinit, Franta jej popadl za rameno a stáhl zpátky za bednu, za níž se ukrývali. „Klid!“ zasyčel. „Pověz mi, mistře válečníku – tamto uprostřed, to je to, co tvůj pán ztratil?“

	Teprve nyní si Hammett všiml, co má na mysli: uprostřed útrpného kruhu se na jakémsi nízkém podstavci – snad jenom bedničce překryté kusem červené látky, těžko říct – tyčil asi stopu vysoký blýskavý předmět, něco jako hranatá skleněná tyčka zakončená kulatým okem ze stejného materiálu… Ano, s trochou snahy se to dalo nazvat klíčem, a ano, možná to bylo i z křišťálu.

	Mužík Lao se na to teď poprvé podíval rovněž – a poprvé od chvíle, co se s ním setkali, uviděl Hammett v jeho tváři strach.

	„Takže ano,“ pokývl Franta. „Ale ti Italové – oni ještě žijí, ne?“

	Lao zamhouřil oči. „Ano, oni žít,“ potvrdil. „Ale… Oni umžít. Už blzo.“

	„Takže ještě máme čas. Kde je Belle? Kde je moje žena?“

	Mužík pohlédl doprava: „Tam. Tžetí ono… Chodba.“

	„Dobrá.“ Franta napřímil ramena a pootočil rukojetí své hůlky, aby mohl okamžitě tasit. „Jdeme pro ni. Tohle vyřídíme potom.“

	„Moment,“ ozval se nervósně Brown. „Vy dva možná víte, co se tady děje, ale my ne. Co je na tom všem špatně?“

	Franta se po něm ohlédl: „Bo… – ten, koho nechci jmenovat – ovládl Sangovy katy. Stejně, jako když předtím přinutil Italy, aby zaútočili na krám a otevřeli mu cestu… A když je ovládl a získal klíč, všechno změnil. Tohle už není poprava, ale rituál. To opium… Jenom hádám, ale musel ty ubožáky nějak připoutat k tomu klíči, udělat z nich oběti. Svázat jejich duše… Utrpení samo o sobě nestačí. A až začnou umírat, brána se otevře. To je všecko.“

	„Brána… jaká brána?“ nechápal Hammett.

	„Brána, kterou něco přijde,“ řekl vyhýbavě Franta. „A teď se pohněte. Chci dostat Belle ven, než bude pozdě.“

	─ ─ ─

	Potichu se proplížili při stěně mučírny, kam záře košů dopadala už jen chabě, a minuli přitom dva boční východy; Hammett do nich pořádně neviděl a posvítit si nemohl, ale i tak se mu zdálo, že za oběma jsou skladiště plná podlouhlých beden povědomého tvaru. Rakve? pomyslil si otupěle, ovšem po hrůze odbývající se za jejich zády ani neměl sílu se moc něčemu divit. Ke třetí místnosti, kde měla být Frantova družka, však vedla opět lomená chodbička a co je uvnitř, spatřili, až když na to téměř narazili.

	V pozadí visely na řetězech čtyři asi jedenapůl-yardové železné klece; tři byly prázdné, ve čtvrté netečně seděla zajatá žena. Seděla, protože stát nemohla a ležet také ne, na to byly vnitřní rozměry příliš malé. Před klecí seděli na bobku dva strážní a zaujatě hráli jakousi hru s pomalovanými dřevěnými obdélníčky… Oba měli u pasů velké, sekáčkům podobné nože a z kapsy kalhot přinejmenším toho bližšího čněl výmluvný obrys revolverové pažby; ozbrojeni tedy byli ažaž.

	Zatím o nich nevěděli, na to jejich pozornost příliš upoutala hra. Brown v ústí chodbičky pozvedl ruku s revolverem, ale Franta mu na něj odmítavě položil dlaň. Ne, žádnou střelbu, říkaly jeho oči, a Brown se tedy stáhl… Franta pokynul ostatním, ať zůstanou vzadu, a sám se dvěma neslyšnými kroky přenesl do středu místnosti. „Džamila,“ pronesl lehce, tahaje zároveň z hůlky meč.

	Oba strážní vyskočili jako uštknutí; ten bližší se otočil a jeho ruka sjela významným pohybem k zadní kapse, jenže než stačil tasit, Franta mu elegantním šermířským pohybem zarazil do ramene přinejmenším tři palce kalené oceli… Ne, nezabil ho, pouze ochromil, nicméně stačilo to, a o druhého se takřka současně postarala sama vězenkyně. Její útlé ruce vystřelily skrze mříže, přehodily mu přes hlavu pruh látky a utáhly kolem hrdla rdousivou smyčku dřív, než vůbec stačil pomyslet na jakoukoli obranu…

	Pak už bylo snadné je odzbrojit. „Vysvětli jim to, Lao,“ utrousil Franta, zatímco bodnutému odepínal od opasku kruh s klíči, „vysvětli jim, že taky už mohli být mrtví… A že proti nim nic víc nemám – pokud zůstanou rozumní.“

	Odemkl klec, pomohl ženě ven a krátce ji objal; nevšímal si příliš toho, co drobný zápasník vykládá oběma nasupeným Číňanům, a zase se obrátil k odchodu. „Tak, tohle bychom měli,“ řekl. „Teď ještě překazit to vpředu.“

	─ ─ ─

	Revolver, sebraný čínskému strážci, Franta předal Belle. Než ale doběhli do velké jeskyně, země se jim rozechvěla pod nohama a se stropu začaly padat malé kamínky…

	„Zemětřesení!“ vyjekl Brown vyděšeně. „A my jsme tady bůhvíjak hluboko pod zemí!“

	„Ne, k čertu!“ opáčil Franta a ještě zrychlil. „Je to horší! Brána se otvírá!“

	Scéna, která se před nimi vzápětí otevřela, se na první pohled nelišila od té, co předtím opustili: stále zde na ohněm ozářených sloupech visely zohavené trosky lidských bytostí, stále se kolem nich hemžili polonazí a zpocení šikmoocí katané. Jenomže nyní už se nevěnovali víceméně všem najednou, nyní se shlukli všichni kolem jednoho a zatímco čtyři ho přidržovali, pátý mu velikým nožem zaživa – či spíše za polomrtvá, vždyť ti Italové měli už tak jako tak blíže ke smrti než k životu – vyřezával srdce… Rozšklebené krvavé rány na hrudích tří jiných napovídaly, že definitivní zabíjení už nějakou chvilku trvá – a křišťálový klíč uprostřed zlověstně svítil vlastní ledově modrou září…

	„Střílejte!“ vykřikl Franta. „Střílejte na všechno, co se hýbe!“

	Hammett si pomyslel, že to je rozumný nápad, když je teď těch Číňanů jen pět a ne patnáct nebo kolik jako dříve; teprve potom mu došlo, že by si měl především začít dělat starost o to, kam se poděli ti zmizelí. Než to ale stačil pořádně domyslet, už tiskl spoušť – udělat tomuhle peklu konec mu v tu chvíli připadalo jako nejdůležitější na světě… A v následném, mnohočetnou ozvěnou násobeném štěkotu jeho vlastní i ostatních zbraní už nezbylo místo na myšlenky vůbec.

	Pětice katů kolem obětovaného Itala popadala jako podseknuté klasy; jejich druhové, původně nejspíš odeslaní, aby střežili jediný přístup, o kterém Boyard věděl, se s jekotem přihnali od hlavního schodiště, a ačkoli tři nebo čtyři měli rovněž pistole a palbu opětovali, nedopadli o mnoho lépe. Jenom dvěma se podařilo přeběhnout jeskyní až k nim: jednoho, možná dvě stě padesát liber těžkého pořízka mávajícího obrovským mečem, zastavila Bellina kulka uprostřed posledního skoku a druhého střelil Joss Brown chladnokrevně ze dvou stop rovnou mezi oči… Ti byli poslední; mělo být po všem. Jenže nebylo.

	─ ─ ─

	Ticho, jež se po střelbě rozlehlo, skoro bolelo v uších. Franta, Hammett, Belle a Brown stáli v jedné řadě, prázdné nebo skoro prázdné zbraně v rukou, a kousek od nich sice bez pistole, zato v nakrčeném střehu Lao; vzadu za nimi se s ustrašenými tvářemi tiskli ke stěně oba bývalí Bellini strážci. Vepředu se odsud až ke schodišti rozprostíralo jedno velké pole mrtvých. A uprostřed stále zářil nijak nedotčený křišťálový klíč.

	„Teda, to bylo…“ začal Brown jaksi zadýchaně, pak se ale uprostřed věty zarazil. Svraštil obočí, rozhlédl se doleva a doprava, podezřívavě naklonil hlavu a zeptal se: „Slyšíte to taky? Co to je?“

	Teď, když je upozornil, už se to nedalo přeslechnout. Jeskyní se šířilo jakési monotónní dunění, zvuk příliš hluboký, než aby jej lidské ucho pořádně vnímalo, ačkoli když se soustředili, cítili, jak jim stoupá od chodidel tělem, a do něj ze skladišť po stranách zazníval nepravidelný dřevěný praskot…

	„Potíže,“ odtušil Franta. „Ta věc pořád svítí, vidíte? Nezastavili jsme to.“ Zastrčil browning do kapsy, přehodil si špacírku do pravé ruky jako kyj a vykročil; sotva však udělal dva kroky, strnul jako přimražený a opatrně couvl. „Zatraceně,“ hlesl.

	Podlaha uvnitř sloupového kruhu se hemžila hady – černými i zelenými, malými jako prst na ruce i dlouhými jako předloktí; všichni do jednoho zlobně zvedali klínovité hlavy a dokořán otevírali tlamy, v nichž z jehlově ostrých zubů kanul jed.

	„Kde se tu ty potvory sakra vzaly?“ podivil se Brown. „Takový jsem v životě neviděl… Jsou vůbec skuteční?“

	„Možná nejsou,“ zamračil se Franta. „Ale zkoušet to nedoporučuju. A odkud se berou… Podívejte.“ Ukázal na nejbližší sloup: nejméně tři hádci se plazili směrem dolů od zavěšené mrtvoly, a jiný právě vystrkoval hlavu z díry po vyrvaném srdci. Další vysvětlení nebylo třeba.

	Stáli tam a bezmocně zírali na zářící křišťál i jedovatou záplavu kolem něj. Temný hukot sílil, praštění páčeného dřeva rovněž… Pak v jednom ze skladišť cosi bouchlo, snad tam spadlo něco těžkého nebo co, a o málo později se v jeho dveřích objevila nezřetelná postava…

	V tu chvíli se Franta dal do pohybu. Bleskovým úkrokem se přesunul za Hammetta, švihl špacírkou a jediným úderem jej omráčil; pak se stejně rychle shýbl, popadl veliký meč onoho obra, jehož zastřelila Belle, a hodil jej Laovi. „Tumáš!“ křikl. „Sekej hlavy, to by mělo zabírat!“

	Lao chytil meč v letu. jedinkrát krátce kývl a rozběhl se vstříc tomu, co přicházelo. Franta se již klidněji ještě jednou otočil ke zkoprnělému Brownovi a Belle, řekl: „Střílejte je do mozků, jinak to nemá smysl,“ a znovu rozhodně zamířil mezi sloupy.

	Brown se zmateně podíval na revolver ve své ruce, pak na to, čemu běžel naproti Lao, a potom za Frantou. Lao, pokud mohl sledovat, se tomu něčemu postavil do cesty, a když se to přiblížilo, jedinou ranou tomu uťal hlavu. Padlo to a už nevstalo; no dobrá… Jenže za tím přijdou další. A Franta?

	Ten na okraji hadího pole zlomek vteřiny rozvažoval, pak se odrazil a skočil; dopadl na nejistou podporu hrudníku jednoho ze zastřelených Číňanů, maloučko zavrávoral, ale hned se odpíchl a skočil dál… Hadi se líhnou jenom z těch obětovanejch, dovtípil se Brown, ne z těch, který jsme oddělali my… Takže takhle. Jako z kamene na kámen…

	Joss Brown sáhl do levé kapsy saka, vytáhl krabičku nábojů a rychlým škubnutím roztrhl její obal. „Ukažte,“ řekl Belle. „Je to osmatřicítka? Výborně. Tumáte, dobijte si. Lao všechny nezastaví.“

	A aniž by se dál díval, jak pokračuje Frantův podnik, s očima upřenýma na temné otvory skladišť popaměti ládoval do bubínku své zbraně jeden náboj za druhým.

	─ ─ ─

	Franta přeskakoval s mrtvoly na mrtvolu, vyvažoval rovnováhu špacírkou v levé ruce, a při každém dalším letu jen doufal, že to na konci ustojí a nespadne. Asi třikrát měl doopravdy namále – jednou to vybral tím, že se honem rychle odrazil znova a se štěstím přitom zachoval správný směr, dvakrát mu nezbylo než jednou nohou stoupnout mimo a věřit, že bude rychlejší než hadi… I v tom mu přálo štěstí: poprvé šlápl na prázdné místo, podruhé uslyšel zpod podpatku uspokojivé křupnutí hadí hlavy. A pak už přišel poslední skok, s břicha zkrouceného Číňana na látkou zakrytý podstavec; ten se pod ním sice zvrhnul a křišťálový klíč spadl, nicméně on sám zůstal klečet na boku překocené bedny…

	Nebylo to nijak bezpečné postavení a za sebou slyšel třaskavé rány, jak Belle s Brownem znovu spustili palbu. Tam tedy šlo do tuhého, navíc nevěděl, jestli se nezačnou probouzet i ti okolo něj… Křišťálový klíč ležel metr před ním, třicet centimetrů dlouhá věc zářící záštiplným modrým světlem; nejraději by ji prostě popadl a zlomil, jenže tušil, že by asi nebyl nejlepší nápad dotknout se ho holou rukou… A navíc se k němu se všech stran stahovali hadi.

	Vytáhl browning, otočil jej v dlani a uchopil za hlaveň; špičkou špacírky pak nabral oko na konci klíče, přitáhl si ho k bedně a po její stěně vzhůru, až tak vysoko, aby na něj dosáhl. Potom se – stále tiskna hrot hole proti bedně, aby klíč nespadl – rozmáchl a vší silou udeřil pažbou pistole jako kladivem na spojnici oka klíče a rovné části…

	Do očí se mu na několik vteřin vpálil oslňující modrý blesk. Když pak znovu začal jakžtakž vidět, při úpatí bedny ležela hromádka střepů a všichni hadi byli pryč.
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		VIII.

		TAJEMSTVÍ SKLADIŠTĚ



	„Jo, dobře, všechno chápu.“ řekl – když bylo po všem – Joss Brown. „Jsou věci mezi nebem a zemí atakdále a ty s nima zjevně máš víc zkušeností nežli já, to je jasný. Ale proč tohle?“ ukázal na dosud bezvědomého Hammetta.

	„Je to ještě kluk.“ pokrčil rameny Franta. „Jako detektiv už určitě viděl pár ošklivých věcí a ještě víc jich uvidí, ale… Chtěl bys snad, aby ho strašilo ve snech i tohle?“

	Kývl hlavou k ležícím mrtvým. Ne k těm, kteří zemřeli – či dosud umírali – umučeni na pilířích, ba ani k jejich postříleným katům. K těm třetím: k těm, kteří vyšli z bočních komor a z nichž někteří ztratili svůj propůjčený život pod Laovým mečem, Bellinými a Jossovými kulkami a ostatní ve chvíli, kdy byl roztříštěn křišťálový klíč.

	„No, když to stavíš takhle, tak asi ne.“ Brown si zapálil cigaretu, přehodil si ji do koutku úst a znovu dobíjel revolver. „A co teď?“ zeptal se. „Prolezeme to tu a zkusíme najít toho hajzla, kterej to všecko zpískal?“

	„Boyarda?“ Franta potřásl hlavou: „To by bylo zbytečné. Ten už je v tuhle chvíli dávno pryč… Nezůstává tam, kde prohrál.“

	„Aha. Nojo.“ Joss Brown pozvedl pistoli a odevzdaně vzhlédl ke sloupům se zavěšenými těly. „Kluk eště chviličku vydrží,“ prohodil přes rameno, „praštils ho pořádně. Ale jestli si má myslet, že to, co zahlíď, se mu zdálo jenom proto, že se moc nadejchal opiovýho kouře, pak bys ho měl odsaď vynýst dřív, než se probere. Vlastně… Všichni radši běžte.“

	Franta porozuměl. Čtyři Italy stačili odpravit Siaovi kati, dva vypadali, že už to mají za sebou, nicméně přinejmenším zbývajících šest stále nelidsky trpělo – a pomoci jim bylo možno jen jediným způsobem… Podal špacírku Belle, vzal mladého detektiva pod rameny a otočil hlavu: „Lao? Pomůžeš mi?“

	Společně vynesli agenta nahoru do sálu s trůnem. Pistolník, kterého tu předtím nechali, zmizel, ale na něm už nesešlo… Vlastně již nesešlo na nikom. Proto Franta nijak neprotestoval, když Lao řekl: „Ty cesta dál znala, bílá muž; ty už Lao nepotžebovala,“ – a důstojně odkráčel vedlejší chodbou i s neklidně se ohlížejícími Bellinými hlídači…

	─ ─ ─

	„Ještě jednu věc mi pověz,“ navázal Brown, když vzdáleností utlumené výstřely dozněly a i on přišel nahoru, aby společně počkali, až se Hammett vzpamatuje. „Proč se vlastně ti v bednách začali štrachat ven, když ti, co jsme sejmuli my, zůstali ležet? To mi vrtá hlavou…“

	„Vím já?“ ušklíbl se Franta. „Možná byli moc krátce mrtví, možná… Bůh suď. Já byl rád, že mě nechytají za kotníky, když jsem po nich skákal, a víc vědět nepotřebuju. Co ale nechápu já,“ dodal po chvilce, „to je, kde se tam všechny ty mrtvoly vzaly. Že měl starý Sang pod barákem opiové doupě, na tom není nic divného. I tu mučírnu bych spolknul. Ale pohřebiště? Vždyť jich bylo nejmíň čtyřicet.“

	Joss Brown si odplivl. „Sang Siaův kšeft,“ zavrčel. „Každej Číňan, co jich tu je, si šporuje do hrníčku, aby ho po smrti odvezli zase zpátky do Nebeský říše. Viděls, jak ty vypadali, ne? Mumifikovaný a přitom napůl sežraný vápnem. Tu velkou cestu si zaplatili, žejo, ale potom…“

	„Aha. Místo cesty lodí bedna ve sklepě a Sangovi zůstaly prachy za lístek,“ dovtípil se Franta. Vstal se schodu, na němž seděl, a protáhl se. „No, tak tady máš odpověď,“ řekl. „Stala se jim křivda, proto byli náchylní se probudit… Ti, co jsme je postříleli, byli válečníci a padli v boji – sice vlastně v takovém, který nebyl jejich, ale to už se válečníkům stává. Neměli si nač stěžovat. Kdežto tamti… Řeknu ti jedno, člověče,“ dodal a bůhvíproč se zachvěl. „Kdybychom se do toho nepřipletli, tak měl Sang Siao obrovské štěstí, že umřel dřív, než ho tamti našli.“
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		VI.

		OVLÁDNOUT OHEŇ



	
		(Ecuador, srpen 1915)
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		I.

		POUTNÍCI



	Námořník byl chlap jako hora, snědý obr s temným pohledem a mohutným, stříbrnými nitkami protkaným knírem. Mohlo mu být čtyřicet právě tak jako padesát nebo šedesát let; síla, dávaná najevo jak při házení lopatou v kotelně, tak při rvačkách v podpalubí, ale napovídala, že to bude spíš míň. A ač spory sám nevyhledával, jeho protivníci pokaždé zjišťovali, že i přes mohutné břicho dovede být stejně mrštný jako nelítostný.

	Z Levanty do španělské Tarragony vystřídal osm pašeráckých lodic a téměř právě tolik jmen – křestních, neboť po příjmení se podloudníci neptali. Přes Španělsko se svezl vlakem, lokálkou podle moře do Valencie a potom rychlíkem přes Albacete a guadalquivirským údolím na břeh Atlantiku; když se v Cádizu nechal najmout na Esperanzu Inés, jeho námořnická knížka říkala, že je smyrenský Turek a že se jmenuje Orhan Murat. Jenže v San Juan de Puerto Rico, na poštovním parníku do Kingstonu, už se z něj stal Francouz Henri Duval. a jako takový se nalodil i na americkou Barbaru Allen, spěchající vyměnit v Chile neworleanskou bavlnu za osm tisíc tun guána. S ní překonal – díky vloni konečně otevřenému průplavu – Panamskou šíji a ocitl se v Pacifiku.

	V ecuadorském Guayaquilu dal Barbaře Allen neželící sbohem. Námořní část jeho pouti skončila: v prvním stánku koupil klobouk, nazývaný – od dob, kdy je Ecuadorci ve velkém dodávali dělníkům na stavbě kanálu – „panamský“, a jakmile si jej narazil na hlavu, stal se z něj suchozemec.

	Suchozemec, který se ovšem po celé čtyři dny nevzdálil z přístavu. Radovánky stotisícového města jej nelákaly; místo toho se potloukal v docích a zevloval u přistání každé nové lodi. Sám v povzdálí, dával pozor, aby mu neunikl obličej ani jednoho gringa, vstupujícího na jihoamerickou pevninu… Především pak těch, kteří cestovali ze severu, od Šíje a ze Spojených států.

	Po pravdě jich nebylo mnoho. Inženýři těžařských firem, nákupčí kakaa, kůží, kaučuku… Ecuador sotva lákal někoho, kdo tu neměl pracovní zájem.

	Čtvrtého dne se námořník dočkal. Z Buenaventury se přikodrcal letitý parníček Tehuantepec, podle potřeby se ploužící od Mexika po Panamu a někdy ještě dál, a z něj vystoupil dobře oblečený třicátník v doprovodu tmavovlasé, mužskému pohledu lahodící dámy; tvář onoho pána sice halil krátce přistřižený plnovous, nicméně námořník poznal jak tvrdý výraz jeho očí, tak dlouhou jizvu, protínající levou skráň od spánku až někam po čelist.

	Zatímco příchozí dohlíželi na vykládku svých zavazadel a rozhlíželi se po povozu, námořník se stáhl. Věděl, že se snědou kůží, knírem a panamákem vypadá jako každý druhý chlap okolo; ani jeho postava tady, v rajonu přístavních nakladačů, nepůsobila příliš nápadně. Neriskoval však. I tehdy, když najali mulou tažený vozík a vyrazili k hotelu, dal jim sto padesát metrů náskok, než se za nimi pustil…

	Netušil, kam jej zavedou. Co se dalšího týkalo, bylo to na nich: on jim zůstane v patách, jako pes, když pronásleduje lišku, anebo brukolak, ženoucí se za krví.

	─ ─ ─

	Guayaquil byl městem protikladů. Široký pás dlážděného nábřeží, vroubený frontou čtyřpatrových budov, vypadal jako kterýkoli menší přístav staré Evropy, jakmile se však prošlo za tuto první kulisu, návštěvník se ocitl v dočista jiném světě. Vlastní město, rozložené na planině rovné jako talíř, tvořily nízké španělské koloniální domy s jediným poschodím, předsazeným nad hluboká, dobře zastíněná podloubí; ulice samy byly široké a prašné, neboť o dlažbě si polovina z nich mohla nanejvýš nechat zdát… Zato bylo město protkáno hustou sítí kolejnic. Linky pouličních drah – nazývaných las tranvías – nejčastěji vedly tak, že obíhaly jen několik bloků v uzavřených okruzích; všechny měly úzký rozchod a krabicím podobné, mrňavé vozy, nicméně na jejich tratích sváděly konkurenční boj soupravy tažené koňmi, novější parní i vůbec nejnovější elektrické. Vozovka z udusané hlíny a nad ní zavěšená trolley, to byl Guayaquil v kostce…

	Jako všude v tropech, i zde zůstávala první polovina odpoledne vyhrazena siestě. Až když největší vedro opadlo, vracel se do pustých ulic pozvolna život. Pár z Tehuantepeku si toho byl vědom, proto přes ono mrtvé období setrval v hotelu: sotva ale odbila půl čtvrtá, objevili se oba opět na chodníku. Prohlédli si katedrálu a Parque Seminarío s pomníkem Simona Bolívara, nakoukli do několika obchodů a žena si koupila stříbrné náušnice v napodobeném indiánském stylu, načež se jejich procházka obrátila zpět k přístavu. Horka, tolik vadícího cizincům z chladnějších krajin, si nijak zvlášť nevšímali, a tranvías pohrdli. Jen jednou se zastavili, aby si prohlédli soupravu složenou z tažného vozu a poněkud neobvyklého přívěsu. Byl to vůz stejně velký – či malý – jako všechny ostatní, jen místo deseti sedícím cestujícím byl vyhrazen jednomu ležícímu: pod stříškou na zdobených sloupcích spočívala rakev a průvod, zvolna se sunoucí za pohřebním vozem, naznačoval, že není prázdná… Leč ani toto divadlo je nezdrželo dlouho. Vzali je na vědomí jako kuriositu, podumali o pomíjivosti lidského života a pokračovali za původním cílem.

	Na tichomořském pobřeží není přístavu, ve kterém by se nenašla čínská jídelna; muž to věděl a ostatně si jedné všiml hned po příjezdu. Netrvalo dlouho a i se svou společnicí vkročil pod nepřehlédnutelný rudozlatý štít.

	Fang Meng-lung je přivítal, jak se na vzácné hosty sluší. Muž hovořil anglicky, kdežto Fang na jihoamerickém pobřeží pochytil více ze španělštiny než z tohoto jazyka, nicméně o jídelníčku se – poté, co vzal příchozího dozadu, aby přímo v kuchyni předvedl, co vaří – dohodli celkem snadno. Vlastně jediné, co muž důrazně odmítl, byla ryba smažená v těstíčku, jinak ale na stůl přišla jak kyselá polévka, tak vepřové s bambusovými výhonky, smažené nudle se čtyřmi druhy mas i kořeněná rýže. Jídelní hůlky muž ovládal zručně, zato mladá dáma s nimi k Fan-govu tajenému potěšení zápolila dosti neobratně… Odložil je dříve než ona, a zatímco čekal, až dojí, vyňal z kapsy kožené pouzdro s tenkými doutníčky a z druhé krabičku sirek, jež po chvilce vysypal na stůl a roztržitě si s nimi hrál…

	To, že si konečně zapálil a vyfoukl první oblak dýmu, bylo pro Fanga pobídkou, aby se k nim opět vydal. Nikam nespěchali, tudíž nastala ta chvíle, kdy bylo hostům na místě nabídnout rýžové víno či domácí prosnou pálenku… Sotva ale přistoupil ke stolu, vytřeštil oči a strnul.

	Zápalky, jež si předtím muž skládal, ležely na ubrousku v šesti rovnoběžných řadách; dvě s hlavičkami od sebe tvořily uzavřenou linku, další dvě položené opačně přerušenou, třetí čára byla uzavřená, čtvrtá a pátá přerušené a šestá opět uzavřená. Nebylo pochyb, byl to symbol z Knihy proměn – Skousnutí, jež značí bouři a blesky, přinášející zákon a trest…

	Fangovi na čele zaperlil pot. Urazil snad onoho muže? Toto přece byla zřejmá výhrůžka, a co víc, napovídalo to. že onen bílý barbar – jakkoliv to bylo neuvěřitelné – se odvolává na skrytou moc všudypřítomné triády…

	Běloch vzhlédl a upřel nelítostné oči přímo na vyděšeného Fanga. „Mám vyřídit pozdravy od mistra Laa… Ze San Franciska, z tongu Nefritových nebes,“ řekl. „A teď…“ Opatrně uchopil ubrousek a obrátil jej o sto osmdesát stupňů. „Potřebuji pomoc. Někoho, kdo umí mlčet a kdo se vyzná… Nemusí být Číňan, ale musí být spolehlivý. A kdyby se domluvil anglicky nebo francouzsky, bylo by to jen dobře.“

	Fang Meng-lung si oddechl. Převrácením symbolu se změnil i jeho význam, už to nebylo Skousnutí, nýbrž Půvab, příslib milostivé vlády, jež nesoudí, ale odměňuje. Nečekal jej tedy osud sousta, jež rozevřené čelisti hrozí sežvýkat a spolknout… Naopak, teď se tu naskýtala nabídka zásluhy, jež mu jednou může být přičtena k dobru. A kdo ví, možná i výnosného obchodu…

	Chvilku mu trvalo, než shledal patřičná slova, ale potom je vychrlil tak překotně, jak jen dokázal. „Já znát taková člověk.“ odpověděl. „Vy plosím čekat, vznešená pán. Já pšivést.“

	A spěch, se kterým předal lokál pomocníkovi a odkvačil, svědčil o bezmezné touze vyhovět.

	─ ─ ─

	Námořník, skrytý za bednou naproti přes ulici, neviděl pořádně, co se stalo. Byť byl Fangův podnik přední stranou otevřen do ulice a pohledu nebránily stěny ani sklo, byť námořník podpořil svůj beztak ostrý zrak čočkami znamenitého divadelního kukátka, stín uvnitř byl příliš hluboký, než aby rozpoznal všechny detaily.

	Přesto toho zpozoroval dost. Viděl, že sledovaný muž řekl či ukázal tlustému Číňanovi něco, co jej k smrti vyděsilo; viděl, že se Číňanovo zděšení vzápětí změnilo v přímo otrockou úslužnost; a viděl i to, jak Číňan upaluje po nábřeží pryč, zatímco muž s jizvou a jeho družka lenivě vyčkávají, pokojně usazeni na proutěných židlích.

	Námořník strčil kukr do náprsní kapsy a beze spěchu si ubalil neforemnou cigaretu. Nic z onoho výjevu jej nepřekvapilo: věděl, že zjizvenému v Itálii říkali Franco il Cinese, a věděl rovněž, že – musí-li to být – dovede si vynutit své… Ano, byl to nebezpečný muž, tenhle „Čínský Franco“. Námořník ovšem taky. A měl dobré důvody se domnívat, že v blízké budoucnosti nastane chvíle, kdy Frankovy schopnosti tváří v tvář nastalým okolnostem nebudou stačit.

	

	

	
		II.

		TRAŤ PŘES ANDY



	Belle Béraudová necestovala vlakem poprvé. Dost se jím najezdila už v rodném Alžírsku; rovněž za sebou měla jeden pamětihodný výlet přepychovým expresem přes celou Itálii, a vlastně teprve nedávno překonala po kolejích Spojené státy od New Yorku po San Francisco. Ale takovou linku, jako Guayaquil & Quito Railway Co., dosud nespatřila.

	První zvláštností bylo, že železnice navzdory názvu vůbec do Guayaquilu nevedla. Nástupní stanice byla v Duránu, pidiměstečku na protější straně řeky, a kdo chtěl na vlak, musel se tam přepravit člunem. Druhou bylo složení vlaku: mohutná lokomotiva táhla všehovšudy čtyři vozy, jeden otevřený valník, jeden skříňový dobytčák a dva pasažérské; ty oba uvnitř nedělené a kolik lidí se na dřevěné lavice nacpalo, tolik jich sedělo. Přičemž další se tísnili vstoje okolo, muži, ženy, děti, drůbež v košících a dokonce živá lama, všechno v jednom chumlu, s křikem a šťoucháním se obměňujícím a přelévajícím na každé zastávce… Vskutku, kdyby ti lidé nebyli většinou malí a zavalití mestici a Indiáni v pestrobarevných přehozech, nýbrž Arabové a Arabky v bílých burnusech a galábiích, bylo by to dočista jako ve voze třetí třídy někde mezi Oraném a Mascarou – až na to, že tam by pro lepší cestující byl k disposici rovněž vagon třídy druhé, ne-li i první. Tady se nic takového nenabízelo, ecuadorská železnice přepych neznala. A co hůř, zdálo se, že ona je jediná, komu to vadí…
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	Údolí se zúžila, úbočí přttiskla k sobě a cesta vedla proti proudům zběsile uhánějících, zpěněných horských říček…

	
Copak Vicente, tomu bylo hej, ten byl místní a zvyklý. Franta Franta, její François, všechno snášel stoicky. A když si postěžovala, proč železniční společnost nepřidá víc vozů, když je o její služby takový zájem, Vicente jen zakroutil hlavou a řekl: „Není to možné, mademoiselle. Stroj víc neutáhne. Však uvidíte.“

	Zprvu tomu nevěřila. Lokomotiva Baldwin, zelený obr na čtyřech párech vysokých kol, vypadala, že by měla zvládnout mezinárodní rychlík, a ne pouze takovýto nanicovatý vláček. Jenže potom, co za Barraganetalem a Bucay začali stoupat do hor, pochopila. Přímořskou rovinu vystřídaly strmé svahy And a vlak se ploužil jako šnek, od zastávky k zastávce a od vodojemu k vodojemu.

	Dopoledne míjelo, zastávky splývaly jedna s druhou a vlak šplhal stále výš. Belle dávno přišla na to, proč je jí – jí, která mezi Arabkami byla Francouzkou a mezi Francouzkami Arabkou, což obojí bývalo zlé – v těsné společnosti domorodců tak nevolně: bylo to tím, jak ji očumovali. Ačkoli její vlasy byly právě tak černé jako jejich a její pleť pod rovníkovým sluncem valem snědla, přece se lišila; měla jiné rysy, byla o hlavu vyšší, a hlavně… Hlavně za to samozřejmě mohly její šaty. Kvůli těm by na ni neomaleně civěli i čistí běloši, zatraceně…

	─ ─ ─

	Byl to Françoisův nápad, a rozumný, to uznávala i teď. Do hor bylo opravdu nejlepší vyrazit takto; běžný cestovní kostým s dlouhou sukní by jí tam nahoře byl nanic. Ale…

	Když Fang Meng-lung včera přivedl Vicenta Malrauxe, Franta Franta mu dal Boyardovu fotografii a poslal ho zjistit, co a jak. Věděli, že Rus do Guayaquilu připlul den nebo nejvýše dva před nimi, a teď všechno záleželo na tom, zda už zmizel, či zda ještě setrvává ve městě… Vicente se vrátil za půltřetí hodiny. Ano, ten cizinec, který vypadá jako el cadáver, opravdu dorazil včera; ubytoval se v pensionu seňory de Lorca, moc nevycházel, ale dnes dopoledne strávil nějaký čas v městském archivu, a konečně – právě před hodinou odjel do Riobamby. Vicente ho na nádraží dostopoval, až když už vlak byl pryč, avšak podařilo se mu zjistit, kam si koupil lístek…

	François na to nic neřekl, jen stiskl rty. Aby také ne: vždyť se minuli sotva o minuty. Kdyby bývali neusoudili, že dokud trvá siesta, stejně se nedá nic dělat, už ho mohli mít… Poradili se s Číňanem, co dál. Další vlak pojede až dopoledne: dost času. aby svá zavazadla – z nichž většinu nebyl důvod vláčet s sebou – uložili ve Fangově skladišti a přichystali si jiná na pěší výpravu. Neboť jestliže Boyard v Riobambě nesetrvá – jako že asi ne –, tam v horách už by se sháněním potřebného vybavení zbytečně zdržovali. Tím spíš, že leccos tam k máni vůbec není; Indiáni stanové dílce ani petrolejové vařiče nepotřebují…

	Nu a tehdy François navrhl, aby pro ni opatřili mužský oděv: pohodlné soukenné kalhoty a blůzu i košili s našitými kapsami, zkrátka to, co v Africe nosívají lovci na safari a co se i v tropické Americe dávno osvědčilo coby nejpraktičtější. Belle bez váhání souhlasila; dobře věděla, že do divočiny je takové oblečení lepší, a kromě toho to bylo něco jako převlek a ona převleky milovala. Jenže jí nedošlo, že než do oné divočiny dospějí, čeká je ještě dlouhá cesta, za níž bude potupně na očích desítkám zírajících lidí…

	─ ─ ─

	Naštěstí v horách už nebylo tak zle. Se stoupající nadmořskou výškou – a tím i pustější krajinou – se spolupasažéři tolik neobměňovali, tudíž ubylo jak vyjevených pohledů, tak významného strkání lokty a kradmo šeptaných upozornění… Prostě si na ni zvykli. A ona si zvykla též. Tím spíš, že si teď víc než vnitřku vagonu všímala toho, co bylo k vidění venku.

	Fádní plantáže skončily spolu s nížinou a krátce nato se stal minulostí i zelený lesnatý pás. Vlastní hory byly jiné. Skalnaté, porostlé nanejvýš křovisky – a monumentální. Výše, do které se tyčily, při pohledu zdola brala dech, a jak se vlak neúnavně šplhal vzhůru po úbočích, stále častěji jej právě tak bralo i shlédnutí dolů, od boku vozu do propastného údolí…

	Právě na takovém místě vlak zastavil v šesté hodině jízdy. Uprostřed ničeho, napravo strmá stěna, nalevo skoro kolmý sráz; určitě zase další zastávka na vodu, pomyslela si Belle, leč nebylo tomu tak. Namísto chlístavého zvuku nálevní trubice po chvilce zazněla vzdálená železničářská píšťalka, lokomotiva krátce houkla a vzápětí se vlak opět pohnul – jenže naopak! Místo stoupání couval, se vzrůstající rychlostí se hnal zpátky tam, odkud přijel!

	„Nariz del Diablo,“ vysvětlil Vicente překvapené Belle. „Ďáblův nos. Nejobtížnější místo na trati. Aby je vlak překonal, musí jet tak,“ naznačil prstem tři navazující, nad sebou seřazené oblouky. „Jako na houpačce. Teď se spouštíme dolů. Za výhybkou nás to vynese výše, než jsme byli teď, a potom pojedeme zase dopředu a znovu se přehodí výhybka… Byli chytří, ti los Americanos, když dráhu stavěli.“

	To tedy ano: vyhnat trať nahoru na toto úbočí, kam by měla potíže vydrápat se i horská koza, představovalo pěkný kousek inženýrského umu. A přece to ještě nebyl konec stoupání, za úvraťovým systémem Ďáblova nosu následovala dlouhá, natřikrát zakroucená serpentina do Alausí, a pak další plazení přes Tixán a Carolinu, než se vlak konečně ocitl na vrcholu prvního andského pásma. Za sedm hodin ujel pouhých sto šestašedesát kilometrů, nicméně vystoupal od moře více než tři tisíce dvě stě výškových metrů… Odsud, z Palmiry, již byla cesta snadná, široké údolí tvořilo desítky kilometrů dlouhou, jen mírně zvlněnou náhorní planinu. Na jejím druhém konci, v Urbině, se pak nacházel vůbec nejvyšší bod trati, ale ten mohl být Belle lhostejný. Tak daleko nejedou.

	Z palmirského předělu do Riobamby je čekalo dalších pětašedesát kilometrů; ještě hodina a půl na nepohodlné lavici přecpaného vozu. Avšak obzor lemovaly nyní dobře viditelné kužely olbřímích sopek, probleskovaly z mračen bílými liniemi ledových čepic a Vicente krátil Belle čas tím, že ji na ně upozorňoval, kdykoli se vagon natočil tak, že se některá z nich ocitla ve výhledu. Na severozápadě, daleko vepředu, největší a nejkrásnější z nich, Chimborazo, na východě, na opačné straně mísovitého údolí pak nevypočitatelná Tunguahua, dále klidný Altar čili Oltář a konečně na jihovýchodě, Altarem trochu upozaděn, zlověstný Sangay. I teď se nad jeho vrcholem válela mračna kouře; v noci, když na kraj ulehne tma, prosvítá odtamtud rudá záře a mnohdy lze i odsud, ze vzdálenosti desítek kilometrů, pouhým okem pozorovat vyletující jiskřičky rozžhavených kamenů…

	Bylo šest odpoledne, když vlak konečně zastavil v Riobambě; čas, kdy v rovníkovém pásmu končí den. Po deseti hodinách sezení si Belle připadala dřevěná zrovna jako ta lavice, a jakkoliv si jindy zakládala na samostatnosti, tentokrát byla vděčná, když jí Vicente pomohl se schůdků na peron. Franta Franta, jdoucí vzadu, nesl svou i její tornu…

	Nádraží, estación de ferrocarril, opustili bez ohlížení; nepředpokládali, že by je někdo sledoval. Námořníka, který přicestoval v druhém vagonu, nepostřehli.

	

	

	
		III.

		LA GRINGITA



	Vlastním rejdištěm Vicenta Malrauxe byl ovšemže Guayaquil, velké město se spoustou lidí a hlavně s oněmi uličkami okolo přístavu, kde stačí mít otevřené oči a bystrý hoch nikdy nepřijde zkrátka. Tady se narodil, tady vyrostl, tady také bral první životní i profesionální zkušenosti – alespoň do doby, než mu na to otec přišel. Starý byl protivný moralista, chlap, co měl tolik ideálů, až se musel z Francie vystěhovat pro jakési neshody s Napoleonem III., a myslel si, že z potomka vychová stejně nepraktického troubu, jako byl sám. Zjištění, že patnáctiletý syn úspěšně aspiruje na kariéru pasáka a zloděje, mu poněkud vyrazilo dech; protože však první slovo, vyřčené, jakmile jej opět nabral, znělo „polepšovna“, Vicente na druhé nečekal a rozhodl se zkusit štěstí jinde. A že se v té době právě dokončovala guayaquilsko-quitská dráha a že taková veliká stavba s tisíci dělníků skýtá pro podnikavého chlapce podobně lákavé možnosti jako rušný přístav, jeho kroky zamířily z nížiny do hor…

	To bylo před jedenácti lety; o tři roky později, když se doslechl, že starý zemřel, se rád zas vrátil dolů. Nesvědčily mu chladné andské noci, nesvědčily mu ani nesmlouvavé manýry severoamerických stavebních předáků, přesvědčených, že kdo se motá okolo pokládaných kolejí, má mít v ruce lopatu nebo kladivo a do úmoru dřít. Přesto mu ty tři roky prospěly: když z Guayaquilu odcházel, byl přece jen pouhý muchacho, chlapec, a jestliže se dostal do nečekané šlamastyky, musel spoléhat spíše na hbitost nohou než na pádnost pěstí. Vrátil se ale jako plně dorostlý chlap a ostatní machos v přístavní čtvrti záhy zjistili, že nadále s ním buďto musí být zadobře, anebo mu uhnout z cesty…

	Pro to vše nyní, když mu žluťásek Fang dohodil tenhle kšeftík, dovedl být užitečnější než jiní. Domluvil se francouzsky, vyznal se v Riobambě, Quitu i tuctu menších hnízd mezi nimi a věděl, jak to tady nahoře chodí; lepšího průvodce si ti dva sotva mohli přát. A že účelem výpravy je hon na člověka, mu vrásky nedělalo – nevěděl, co s ním mají za spor, ale to byla jejich věc. Odměnu měl zajištěnou; to stačilo.

	─ ─ ─

	Proti Guayaquilu byla Riobamba díra. Měla sice svou „starou“ katedrálu – dokončenou před závratnými osmdesáti lety; poté, co se po zemětřesení v roce 1797 celé město stěhovalo, Riobambeňos pietně přenesli vše, co se z původního svatostánku dalo znova použít, nicméně i tak ji stavěli pětadvacet let –, měla zbrusu novou basiliku Svatého srdce Ježíšova, slavnostně vysvěcenou ani ne před čtvrt rokem, měla i další kostely a několik klášterů a v protikladu k té náboženské velikosti rovněž světské školy a na hlavním náměstí Maldonadův pomník, ale pořád to byla díra s pouhými dvanácti tisíci obyvatel. Provinční městečko, nic víc, a na to také vypadala…

	Vicente však své svěřence nevedl do výstavného středu, nýbrž na jih, do chudší čtvrti při říčce Chibunga. Neviděli tedy ani katedrálu, ani park s pomníkem. Toliko dlouhé řady přízemních, k sobě poslepovaných domků – a i ty kolem sebe záhy pouze tušili, neboť na rovníku se stmívá rychle, a než ušli půl kilometru, pustotu ulic zahalila milosrdná tma. Pouliční lampy zde nebyly a mdlý svit z oken prokmitl jen zřídka: petrolej byl příliš drahý, než aby jej místní zbůhdarma pálili… Potom ale Vicente zahnul za roh, do očí jim zaplála čtveřice oken osvětlených tak, až to po předchozí temnotě bolelo, a nebylo ani třeba charakteristického šumu hlasů, aby pochopili, že jsou na místě. Nic jiného než cantina v takovýchto končinách takto zářit nemohlo.

	Uvnitř se k nim obrátila napřed jedna hlava, pak druhá, a vzápětí začaly hlasy umlkat; ticho se šířilo jako kruh na hladině, až zasáhlo celý lokál. Něco kolem dvacítky mužů nechalo všeho a zíralo na vetřelce: ne snad nepřátelsky, leč přinejmenším udiveně.

	Vicente však cizincem nebyl. „Buenas tardes, amigos! Cómo está used? Diego, mi patroncito… Tres platos, una garrafa de tinto y tres copas, por favor!“ zahlaholil bodře – a jakmile ho poznali, zvědavé pohledy se upokojily a muži se vrátili k přerušeným hovorům.

	Samozřejmě jenom naoko. Jak kráčeli ode dveří k prázdnému stolu na samém konci lokálu, Belle cítila, jak ji pokradmu okukují, a také několikrát zaslechla tiše pronesené: „La gringita…“

	To slovo znala; setkala se s ním už v mexických a columbijských přístavech a dnes ve vlaku také znělo co chvíli. Znamenalo „běloška“ – a ještě leccos navíc. Protože sebebělejší Španěl, evropský či latinskoamerický, gringo nebyl; ne, toto označení zůstávalo vyhrazeno Seveřanům, a z nich pak především občanům Spojených států… A bylo v něm všechno. Jak pokora a závist vůči tomu, kdo, byť doma chudák, tady platil za boháče, tak bezbřehé pohrdání barbarskými způsoby a ignorancí, jimiž se obyvatelé oněch cizích zemí vyznačují. Věru, nebylo to lichotivé označení, to tedy ne – leč nezbývalo, než se s ním smířit. Pro tyto lidi Belle gringitou je a zůstane.

	Zasmušilý Diego, patroncito, jak jej označil Vicente, přinesl víno a tři číše; všechno to svíral v jedné ruce, palec kolem hrdla láhve a špinavé prsty uvnitř nádobek, a všechno najednou to také s řachnutím složil na stůl. Být to pravé vinné sklínky, tenkostěnné a na vysoké nožce, nevydržely by, jenže Diego naléval cokoli, víno stejně jako rum, do prostých cínových pohárů… Teprve když něco nevrle zabručel a obrátil se k odchodu, všimla si Belle, proč servíruje pouze levičkou: pravý rukáv měl prázdný a manžetou provlečený za řemenem kalhot.

	„Oui, Diego pracoval jako já na stavbě dráhy,“ přikývl Vicente, sledující její pohled. „Jednou se utrhl vůz: Diego jej zastavil, ale ztratil ruku. Zachránil však spoustu dalších hombres, a taky hotovou práci… Společnost mu dala odškodnění. Za ně si koupil tento podnik – a nazval jej Brzdařova chyba.“ Usmál se: „Má smysl pro humor, náš Diego… Ach ano, a říkal, že večeře bude hned.“

	Hned to nebylo, ale netrvalo to ani příliš dlouho: osmahnout na pánvi trochu slaniny, přihodit tam nějaké ty cibule a jinou zeleninu a ohřát v kotlíku kukuřičnou kaši mnoho času nezabere. Vrchovaté misky ovšem nepřinesl jednoruký, nýbrž neobyčejně tlustá Indiánka… „Diegova kuchařka,“ řekl o ní Vicente. „Vaří, když je komu, štípe dříví, a když chlapi dělají rotyku, pomáhá je Diegovi vyhazovat. Nezdá se, ale má sílu jako býk, ta Manuela. Jednou jsem ji viděl vynést peóna, který byl dvakrát tak velký jako ona.“

	Belle roztržitě přitakala; teplé jídlo bylo po celodenní cestě zajímavější než Vicentovy historky. Jedli rychle a mlčky, všichni tři, a hned po večeři se Vicente s omluvou zvedl. „Nebudu pryč dlouho,“ slíbil, „půl, nanejvýš tři čtvrtě hodiny… Riobamba je malá, zde se vše oběhne rychle.“

	Zmizel a Belle s Frantou osaměli. Hospoda si, zdálo se, na jejich přítomnost už zvykla; místní se nadále věnovali pouze svým záležitostem a v koutě u výčepního pultu se dokonce objevila malá tahací harmonika, kytara a jeden mestic vytáhl cosi, co vypadalo jako syrinx, „Panova flétna“. Když začali hrát, několik mužů i se svým pitím popošlo do volnějšího středu místnosti a tam se – občas mezi kroky upíjeje – začalo pohupovat a podupávat do rytmu.

	Franta Franta, vybírající si doutníček po večeři, se zarazil a opatrně jej položil na stůl. „Tenhle rytmus neznám,“ zabručel, „ale možná by zvládli…“ Hrábl do kapsy, oddělil z drobných hrst centavos asi za půl sucre a s penězi v ruce zamířil k hudebníkům.

	Belle se za ním dívala poněkud užasle. Improvisovaná kapela přestala hrát, když se nad ní zastavil; viděla, že s muzikanty prohodil pár slov, že oni horlivě kývají a pořád ještě nehrají, když se k ní vracel…

	„Pojď,“ řekl a nabídl jí ruku, aby jí pomohl vstát. „Předvedeme jim, jak to válíme u nás.“

	„Dneska? A tady?“ podivila se.

	„No a proč ne?“ zašklebil se vesele. „Kdo ví, kdy se zase naskytne příležitost… Užijme si ji.“

	Nechala se odvést doprostřed volného prostoru; sotva tam stanuli a Franta ji chytil do náruče, kytarista s vervou udeřil do strun. Melodie byla cizí, rytmus na první poslech rovněž, nicméně jakmile se přidal i bandoneón, poznala, oč jde.

	„Takže jako tenkrát v Miláně.“ šeptla.

	„Ano, jako v Miláně,“ odtušil a pohnul se k prvnímu kroku. A zatímco přihlížející nádeníci nadšeně dupali a tleskali. Čech s poloviční Arabkou vytáčeli na hliněné podlaze cantiny uprostřed And divoké figury apačského tanga…

	─ ─ ─

	Střihli si tango a valčík a pak se vrátili ke stolu; hudba hrála dál, ale Franta si konečně zapálil doutník a Belle odpočívala. Ne dlouho: sotva se posadila, v hloučku u prostého parketu proběhlo jakési šuškání a jeden z peónes, mladík, kterému sotva začínaly růst vousy, se váhavě vydal směrem k nim. Stanul dva kroky před Frantou, smekl, uklonil se a vážně a zdvořile – byť se zajíkáním – cosi španělsky pronášel; bylo snadné vytušit, co chce, jen Belle zaráželo, že oslovuje Frantu a na ni se ani nepodívá… Ovšem jiný kraj, jiný mrav, a toto byla Jižní Amerika, nikoli evropská taneční síň.

	Franta jej stejně zdvořile vyslechl a pak otočil hlavu k Belle. „Chceš?“ zeptal se.

	„No…,“ zamyslela se, „a měla bych?“

	Lehce pokrčil rameny. „Je to na tobě. Škodit to nemůže.“

	„Tak dobře.“ Vstala, usmála se na mladíka a pokynula mu směrem k prostranství; o dvě vteřiny později s ním vířila v kole…

	Toto již nebyl valčík ani tango, nýbrž nějaký jiný, divočejší rytmus; neznala správné kroky – byly-li jaké –, ale na tom nezáleželo, nechala se zkrátka vést. Ostatně ten mladík nejspíš také tančil prostě tak, jak mu melodie a intuice napověděly.

	Když s ním obkroužila nevelký „parket“ dvakrát nebo třikrát, dostala nápad. Omluvně se na něj usmála, a znenadání jej od sebe odstrčila; on se zatvářil překvapeně a možná i trochu uraženě, jenže ona již popadla nejbližšího z přihlížejících a strhla jej místo něj do kola…

	„La Gringita!“ zahulákal někdo nadšeně; s velkým gé, ne už jako ono trochu posměšné přízvisko, ale s nelíčeným obdivem. „La Gringita!“

	Potom už to šlo samovolně – pochopili, co chce, a sami se stavěli do řady a tlačili, aby každý urval alespoň několik taktů… Muzikanti, svázaní se svými nástroji, a proto vyloučení z tance, hráli a hráli, jako o život, a ona střídala tanečníka za tanečníkem, až jí docházel dech i síly…

	Kolik jich bylo? Deset? Dvanáct? Sama nevěděla; rozhodně zdaleka ne všichni, co tu byli, ale už toho bylo dost. Po přiměřené době – aby se necítil vůči svým předchůdcům ošizený – zastavila toho posledního, odstoupila od něj a zdvihla dlaně vůči dosud čekajícím.

	„To stačilo,“ vypravila ze sebe. „Prosím… Por favor,“ vzpomněla si, jak je to španělsky, „zas až někdy jindy… Už nemohu.“

	Nevěděla, jestli jí rozuměli, avšak nechali ji jít. Mlčeli, dokud znaveně neklesla na svou židli, leč když se na ně ještě jednou usmála a vlídně pokynula, roztleskali se a rozhvízdali a „La Gringita!“ znělo opět z mnoha hrdel…

	Hudba, přerušená jejím odchodem, pozvolna opět spustila; teď už ne tak divoce. Vyčerpaná Belle žíznivě vypila pohárek vína a Franta jí hbitě znovu nalil. „Výborně,“ poznamenal polohlasem, „teď jsme jejich… Nebo aspoň ty jseš. Ale možná by stačilo i míň. Nemusíš se zničit.“

	„Možná ano,“ souhlasila, „ale takhle to zkrátka vyšlo. Jenomže… Ne, díky, přátelé, jste hodní, ale opravdu nechci! Ne, ne, ne! To víno mi úplně stačí!“

	Poslední věty patřily peónům, kteří se shlukli, aby „La Gringitě“ nabídli občerstvení – tedy stejný sprostý rum, jaký pili sami. Znepřátelit si je nechtěla, lít do sebe onen dryák také ne, a tak ji stálo spoustu lítostivých úsměvů a odmítavého mávání rukama a vrtění hlavou, než odehnala i ty nejgalantnější z nich. Postupně ale vzali za své, že už ji nemají obtěžovat; koneckonců skoro všichni měli v žilách kromě indiánské i nějakou tu španělskou krev a ačkoli nikdy neslyšeli o Hugově Ruy Blasovi, nebyli daleko toho. aby – jestliže taková nutnost nastane – jako on položili život pro svoji královnu…

	Všichni, až na jednoho: Esposito Mazatlán, dělník z haciendy Casa de Alba, byl příliš opilý, než aby se dostal s cizinkou do kola, a příliš domýšlivý, než aby nevzal jako osobní urážku, když se s ním odmítla i napít… A protože rum je hořlavina, vybuchla v něm zlost.

	─ ─ ─

	Riobamba byla opravdu malá a Vicentův úkol jednoduchý: zajistit nocleh a zároveň se nenápadně poptat po pronásledovaném muži, to bylo všechno. Nic, co by se nedalo stihnout za půl hodiny, jak slíbil; jenomže Vicente – pokud jej netlačil naléhavý osobní zájem – přistupoval k času jako pravý Latinoameričan a do Brzdařovy chyby se vrátil bezmála po hodině. Tak se stalo, že přišel o většinu příhod toho večera… K finále ale dorazil právě včas.

	Že se děje něco mimořádného, pochopil, sotva nakoukl do dveří. Muži – včetně jednorukého Diega a jeho Manuely – zády k němu sledovali cosi vzadu v lokále. Tiše tedy vstoupil a natáhl hlavu přes dav před sebou.

	Slečna Béraudová seděla na židli, zpola obrácena do místnosti, a nad ní se nakláněl jakýsi rozhořčený opilec; rozhazoval rukama, až mu rum z kalíšku šplíchal, a hlasitě vyrážel nepříliš srozumitelná slova. Slečna k němu vzhlížela s výrazem mírného zájmu, asi jako kdyby pozorovala jednu z můr, kroužících kolem lamp, a monsieur Franta se opodál tvářil, jako kdyby se jej nic z toho, co se odehrává, naprosto netýkalo…

	A pak se to stalo. Opilec chytil slečnu Béraudovou za nadloktí a zřejmě se ji pokoušel přinutit vstát; Vicente nepostřehl, co udělala ona, ale muž bolestně vyjekl, pustil ji a klopýtavě couvl, zlomený v pase a tisknoucí si dlaně do klína.

	Hospoda zajásala. „La Gringita!!!“ křičel někdo, a jiný: „Hej, Esposito, jestli to chceš se ženskýma dělat takhle, tak se dětí nedočkáš!“

	Esposito nejspíš ani neslyšel. Zkroucený bolestí se sesunul na kolena a s rukama stále na varlatech tiše skučel; poslední člověk, kterého Vicente viděl takto se chovat, byl neopatrný kočí, nakopnutý koněm, ale vzhledem k tomu, že sám párkrát dostal co proto v surových zápasech, než se je naučil vyhrávat, dovedl si docela dobře představit, jak peónovi je…

	„Tak, a to by stačilo.“ Franta vstal a popošel ke klečícímu Espositovi. „Příští, kdo něco podobného zkusí, bude mít co dělat se mnou,“ oznámil zvučně; mluvil sice francouzsky, nicméně tón, kterým to říkal, byl srozumitelný ažaž. „No a ty, mon ami, ty snad teď už budeš vědět, co to znamená, když dáma řekne ‚ne‘…“

	Shýbl se, popadl Esposita za límec a přizvedl jej; když se s ním vydal přes lokál, zpola ho vlekl a zpola nesl, ale protože Esposita nebyl zrovna malý kus a on na to i tak stačil jedinou paží, muži v nálevně ochotně dělali uličku, aby mohl projít. U dveří se zastavil, volnou rukou je otevřel a prostě vyhodil Esposita ven.

	„Pojďte sem, Vicente,“ prohodil přes rameno nevzrušeně. „Buďte tak hodný, povězte tomu zmetkovi, že jestli sem dneska ještě strčí nos, tak o ty koule přijde úplně, ano? Francouzsky by mi nemusel rozumět.“

	Vicente vyběhl, sklonil se k peónovi a tiše, nicméně důrazně na něj vychrlil několik španělských vět. Esposito omámeně zatřepal hlavou, nejisté se ohlédl po ve dveřích stojícím Frantovi, snad i něco vztekle zabrumlal, ale touhu vrátit se neprojevil. Když se mu podařilo vstát, pomaloučku odkulhal pryč.

	Franta počkal, až Vicente vstoupí do lokálu, pečlivě zavřel a obrátil se k zírajícím mužům. „Nu, smetí je venku a není proč si dál kazit večer,“ oznámil ztichlé cantině. „Přeložte jim to, Vicente. A povězte jim, že tahle runda půjde na mě. Ať to tu není jak v márnici.“
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		IV.

		VZHŮRU A VÝŠ



	Když se člověk rozhlížel z Riobamby po okolí, snadno zapomínal, jak vysoko už vlastně je. Riobamba sama ležela víc než dva tisíce sedm set metrů nad mořem; hory, jejichž temena dosahují takového niveau, jsou ve staré Evropě úctyhodné a dávné národy je považovaly za nepřístupná sídla bohů. Zdejší bohové ale sedali na trůnech, k nimž toto byla pouhá podnožka, a shlíželi na svůj lid z výše ještě jednou takové. Vzdálené Chimborazo se vypjalo k nebi skoro šest tisíc a tři sta metrů, klamně blízký Altar za ním o necelou tisícovku zaostal, leč i tak trčel nad Riobambu přes dva a půl kilometru, a jeho ostatní bratři a sestry na tom nebyli o mnoho hůř…

	Boyard, jak Vicente zjistil, měl namířeno k Sangayi. I ten odsud ležel na dohled, ovšem ten „dohled“ činil dobrých padesát kilomerů; tudíž aby se tam dostal, musel si Boyard najmout průvodce – a to pěkně draze. Lacino by se tam, k zlopověstné hoře, nikdo soudný nevydal… Sangay měl špatnou pověst odjakživa, jeho původem indiánské jméno znamenalo doslova strašlivý nebo děsící, a sopka si dávala záležet, aby mu zůstala věrná. Zatímco jiné vulkány spaly a budily se jen občas nebo vůbec ne, Sangay neusínal nikdy. Jeho boky pokrývaly návěje šedého a černého popela a o do červena rozpálených kamenech, jež chrlíval, se říkalo, že běžně mají velikost sudu a výjimkou nejsou ani takové, které vydají za celou chýši. Byla to ďáblova výspa, maják samotného pekla na božím světě a neapolský Vesuv vedle ní vypadal jako krtina; Franta Franta netušil, co Boyard v Ecuadoru hledá, leč že se za tím vydal právě tam, ho nijak nepřekvapilo.

	Zlé bylo, že Boyardův náskok narůstal. V Guayaquilu se minuli těsně, ale čekáním na další vlak ztratili patnáct hodin; z Riobamby mohli vyrazit zase až ráno, a z patnácti hodin se rázem stal celý den… Přesněji necelý den, Boyard přijel včera dopoledne, a než sehnal průvodce a nějaké to nutné vybavení, bylo skoro poledne. I oni si dokoupili pár věcí, Vicente jim doporučil, ať si k tomu, co už měli, pořídí rovněž indiánská ponča, pletené čepice a palčáky; tam v horách bude zima, povídal. Také si – stejně jako Boyard – opatřili mezka, aby nemuseli všecku výstroj tahat na vlastních zádech. To všechno bylo rozumné, jenže to stálo čas. A když se konečně hnuli, na Boyarda jim stále chybělo dvacet hodin.

	─ ─ ─

	Padesát kilometrů přímou čarou… Franta Franta hodně myslel na to, co takový údaj znamená. Půl sta kilometrů čisté vzdálenosti není mnoho, to i průměrně zdatný chodec ujde v jediném dni jako nic. Po dobrých cestách, ovšemže; to je nutná podmínka. Jenomže i na těch dobrých cestách cíl, naměřený vzdušnou čarou, ve skutečnosti bývá často až o polovičku dál. Tady, ve vysokých horách, Franta odhadoval, že onen poměr bude ještě vyšší, že nakonec se z oněch padesáti kilometrů vyklube přinejmenším sto. Možná i sto padesát, těžko říci; pořádná mapa se tu sehnat nedala, a kdo ví, jak a kudy se bude třeba probíjet tam dál… Tam nahoře. Protože to byla další věc, již bylo nutno vzít do úvahy: převýšení. Stoupání zdržuje, a sestup – což každý neví – jakbysmet…

	Boyardovi tedy cesta k Sangayi potrvá nejméně tři dny. Spíš čtyři, ale přinejmenším tři určitě. Během těch tří dnů jej musejí dohnat. Tím si byl Franta jistý – nevěděl proč, ale byl. Cítil v kostech, že jestli tam dorazí pozdě, jestli Boyard bude mít kdy vykonat, co sem vykonat přišel… Kde se Boyard zastavil, tam vždycky pustil nějakého ďábla ze řetězu, a Franta tušil, že ďábel, zrozený ze Sangaye, by se snadno mohl ukázat soustem, jímž by se udávil celý svět.

	Proto spěchali, co mohli. Ostatně první část cesty byla snadná, skoro deset kilometrů víceméně rovným, jen mírně zvlněným dnem mísovité kotliny, navíc po jasně patrné, věky vyšlapávané stezce… A pak najednou bác ho! – tam, kde se pěšina dvojila, špatně odbočili a z ničeho nic stáli nad sto metrů hlubokou, divokou říčkou vymletou roklí. Jasnějšího varování, co je v horách očekává, se jim těžko mohlo dostat: do poslední chvíle o ní nevěděli, a Frantu by ani nenapadlo, že tady něco takového může být. Byl by předpokládal, že všechna voda teče někam do středu, k Riobambě, a ne, že na okraji pláně vymele kaňon, lemující úpatí strmých svahů jako hradební příkop středověkou pevnost…

	Naštěstí se nestalo tak moc, ani se nemuseli vracet. Bylo jasné, kde udělali chybu, a říčka přitékala z průsmyku, kam měli namířeno. Stačilo dát se podle rokle nahoru, a dříve či později musejí na svou stezku zase narazit… A také že ano. O dva kilometry dál, již obklopeni srázy nižších hor, ji uviděli ve svahu dvě stě metrů výš – jenže to už měli za sebou tolik brodění vysokou travou a občasnými úseky hlubokého bláta, až litovali, že se místo téhle zkratky nevrátili k rozcestí. Bylo by to nepochybně rychlejší i pohodlnější.

	Samozřejmě, nepřihodilo by se to, kdyby měli – jako Boyard – domorodého průvodce. Jenže na konci poteče krev – a čím méně svědků se k tomu přimotá, tím líp.

	─ ─ ─

	Znovunalezená stezka je přivedla k vesničce Licto. Indiánská osada se malebně prostírala v širokém údolí, hrstka hliněných adobových chatrčí krytých slámou, obklopená čtverečky kukuřičných, hrachových a obilných polí; dobytek – kozy, ovce a lamy – se volně popásal na travnatých stráních. Bylo to první takové sídliště, které spatřili, a rádi se tu zastavili na pozdní oběd. A zatímco si pochutnávali na pečeném kuřeti, domorodci ochotně vyměněném za hrstičku centavos, Vicente opatrně položil několik otázek.

	Indiáni ovšemže Boyarda a jeho společníka viděli; nezastavil se sice a vesnici obešel velkým obloukem, ale přítomnost cizince jim neunikla. A nelíbil se jim: na těch několik okamžiků, kdy se domnívali, že Frantova družina patří k jeho přátelům, znatelně ochladli.

	„Povězte jim, že je to zlý čaroděj a já že jsem dobrý, který chce jeho kouzlo zmařit,“ poradil tehdy Franta Vicentovi. Ten po straně významně zkřivil ústa, nicméně přeložil to – a domorodci, s vesnickým alcaldem v čele, souhlasně pokyvovali.

	Avšak úsměv se jim již do tváří nevrátil. Poradili, kterou pěšinou pokračovat, a přidali i další jídlo na cestu; to všechno bez nároku na odměnu a s horlivou, málem zbrklou ochotou, nicméně bez oné nestrojené srdečnosti, se kterou je vítali. Ba i doprovod, jejž jim poskytli daleko za hranice vesničky, byl mnohem více zapříčiněn touhou vidět jim paty než zdvořilostí…

	„Bylo to nutné, šéfe?“ optal se poté Vicente znepokojeně. „Ty řečičky o čarodějích… Vystrašil jste je. Kdo ví, co se jim teď v těch pověrčivých hlavách vylíhne. Už tak v nich mají bůhvíco.“

	„Možná nebylo,“ pokrčil rameny Franta. „Ale něco jsme jim říct museli. A lež by poznali. Takže zbývala jen pravda.“

	Na to Vicente neměl slov. Otevřel sice ústa k námitce, ale pak zavrtěl hlavou a zase je zavřel. Koneckonců, jeho starost to nebyla.

	─ ─ ─

	Toho dne urazili možná ještě dvacet kilometrů – anebo jenom patnáct, těžko říci. Za Lictem se dostali skutečně do hor; ne že by v nich nebyli celou dobu, avšak nyní to začalo být znát. Údolí se zúžila, úbočí přitiskla k sobě a cesta vedla proti proudům zběsile uhánějících, zpěněných horských říček… Za další vesnicí, Pungalem, se také vytratily prošlapané stezky. Toto již bylo páramo, náhorní pustina, kde nikdo nežil a kam nikdo neměl důvod chodit; na travou a agávemi porostlých svazích bylo občas možno zahlédnout divokého králíka, v křovinách se plížily horské kočky a vysoko na obloze se vznášeli majestátní kondoři, ale lidé tu nesídlili. Z prostého důvodu: v těchto výškách už nerostlo opravdové dříví. A byť zde byla voda i dostatek pastvy, jak žít tam, kde se není čím ohřát ani na čem vařit?

	O to snadnější ovšem bylo sledovat Boyardovu trasu. Sopečná krajina nevytváří pravidelné hřebeny, její údolí se kroutí a větví v nepřehledné bludiště, ale kdekoli jim nachystala záludné rozcestí, vždy lehce nalezli stopy ukazující, kudy se Rus dal. V půli odpoledne v závětří za nízkou skalkou narazili na jeho včerejší tábořiště – ohnišťátko se zbytky spálených kořenů a chumáčů suché trávy, uválená místa, kde se Boyard a jeho průvodce uložili ke spaní… Sami podobně nocovali o víc jak tři hodiny chůze dál, až tam, kde je dostihla tma. A noc to byla krušná.

	To už Belle i Franta dávno věděli, proč Vicente tolik trval na rukavicích a vůbec indiánském vlněném oblečení. Úžlabinami hor téměř bez ustání fičel vítr; pokud bylo nebe protrhané a svítilo sluníčko, dalo se to ještě snést, ale jakmile se zatáhlo, zařezával se až do morku kostí. V noci pak teplota ještě klesla a zbytek čaje, který zvečera nechali v kotlíku, do rána všecek zmrzl.

	Stejně to šlo i druhý den, a třetí jakbysmet. Dvakrát je zastihla bouře, jednou odpoledne, kdy jim nezbylo, než se tři hodiny krčit za balvanem, přes záda a hlavy přetaženou celtu, a bezmocně sledovat, jak vichr okolo honí další a další poryvy deště promíšeného sněhem, podruhé naštěstí v noci, kdy ji přečkali v bezpečí stanů. Pouze Franta s Vicentem museli na chvíli vylézt, aby jejich okraje zatížili kamením a vichřice jim to chatrné přístřeší dočista neodnesla.

	Nicméně přesto se prodírali dál. Pokaždé, když některou proláklinou zahlédli ledem a dýmem ověnčený vrchol Sangaye, ukázal se zase o trochu větší a blíž; jestli zároveň dohánějí Boyarda, si nemohli být docela jisti, Franta se však domníval, že ano. Únava – a koneckonců ani divočejší terén – jim už nedovolovaly tak rychlý postup jako zpočátku, leč místa jeho dalších tábořišť nacházeli pokaždé o něco dříve než předešlého dne.

	Třetí noc strávili přímo naproti Sangayi, nad předělem mezi nestvůrnou sopkou a západnějšími horami, a ráno zjistili, že Boyard tábořil sotva dva kilometry daleko, pod nimi v sedle. Tentokrát však jeho nocležiště nevyznačovalo toliko ohnišťátko a uválená tráva, nyní zde zůstalo mnohem víc. Mezek, připoutaný dlouhým řemenem ke křovisku, aby se nezatoulal a přitom se mohl pást; stanové dílce, složené na sobě a na ochranu proti větru zatížené kamením; a konečně i koš se zbytkem potravin, s pečlivě zavázaným víkem, aby se do něj nedostala divá zvěř.

	Na poslední úsek cesty se tedy Boyard vydal nalehko, zatížen jen tím nejnutnějším, a Franta neviděl důvod, proč jej nenapodobit. Vlastního mezka uvázali opodál Boyardova, většinu vlastních zavazadel nechali u těch jeho a na Sangay s sebou vzali také pouze to základní: zbraně, lana, v tlumocích trochu jídla a – neboť v horách nikdy nevíš – kromě ponč také každý jednu celtu. To bylo skoro všechno, jen Franta si přibalil ještě pár drobností, které mohly a nemusely přijít vhod…

	Skoro celý ten den pak horu obcházeli. Vlekli se v Boyardových šlépějích po členitém úbočí, přes jižní svahy na východní stranu, přes kamení a trávu k závějím jemného, antracitově černého popele; po levé ruce stále strmý svah, napravo a před sebou modravé prázdno. Neboť Sangayem Andy končily a celá tato strana spadala rovnou do nedozírné pláně amazonských pralesů, rozprostřených ke tři a tři čtvrtě tisíce kilometrů vzdálenému Atlantiku. Bujná, nespoutaná zeleň se hluboko pod jejich nohama rozlévala v nekonečné moře, a nedosti na tom, zároveň se i vzpínala vzhůru po bocích hory, jako vzedmutá vlna, když olizuje strmé pobřeží… Byl to úchvatný pohled, neuvěřitelný a strhující. I přes to, jak byli vyčerpaní, cítili, jak dechberoucí ta podívaná je.

	Museli ale dál, nebyli zde proto, aby obdivovali panorama. Ledovcem pokrytý vrcholek nad nimi věnčil temný chochol, v nitru hory to chvílemi temně pohřmívalo a někde vepředu – nedaleko, leč stále nespatřen – byl muž, kterého pronásledovali.

	Dokud se v půli odpoledne Belle nezhroutila.
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		V.

		VÝCHODNÍ ÚBOČÍ



	„Soroche,“ řekl Vicente.

	„Cože?“

	„Soroche. Nemoc z výšky.“ Vicente udělal rozmáchlé gesto, jako by poukazoval na prázdnotu okolo. „Tady už jsme vysoko, hodně vysoko. Určitě přes tři a půl tisíce metrů. To tělo špatně snáší. Museli bychom přivyknout, alespoň týden zůstat v Riobambě, než bychom se pustili výš, a pak možná ještě týden čekat cestou. Ale my spěchali. Vás snad nebolí hlava?“

	Franta Franta nakrčil čelo. Ano, hlava ho pobolívala; už druhý den. Ale doposavad to přičítal obyčejné únavě – únavě z tělesné námahy, posílené nadto vyčerpáním z nedostatku tepla. A že obojího si za včerejšek i předvčerejšek užili dost a dost… „Je to nebezpečné?“ zeptal se. „A postihne to takhle i nás?“

	„Oui,“ přikývl Vicente, „a nevím. Někdo je odolný víc, někdo míň, každý jinak. My dva zatím můžeme pokračovat, nám skoro nic není. Avšak mademoiselle… Vidíte sám, šéfe. Dál nemůže. A jestli se to zhorší, může ji to i zabít.“

	Franta viděl. Podepíral pololežící Belle záda, aby nespočívala celým tělem na studené zemi, a měl tak všechno pěkně zblízka: obličej šedý jak podzimní ráno, nápadně oteklá víčka, dech jako přefouknutá harmonika… Byla při vědomí, aspoň trošku, a možná nevypadala přímo na umření, ale k té zdravé, energické dívce, která teprve před čtyřmi dny roztočila celou Brzdařovu chybu, měla v tuto chvíli zatraceně daleko. Celé míle, rozhodně dál než jen odsud do Riobamby. a možná i dál než do Paříže nebo do Tripoli, kde se poznali. Spíš jako na Měsíc.

	„Dá se s tím něco dělat?“ zeptal se ustaraně.

	„Dá,“ přitakal Vicente. „Jediný prostředek, ale pokud nemoc nepostoupí příliš, okamžitě účinný. Je třeba dostat slečnu dolů. Čím níž, tím líp. Potřebuje hustší vzduch, ten ji vyléčí. Také by měla hodně pít; my všichni bychom měli hodně pít. Avšak…“ Rozhodil rukama: poslední vodu z čutor spotřebovali při snídani a zde na Sangay, když už na nějakou tu z ledovců vyvěrající stružku narazili, byla kalná popelem. Od rána tudíž trpěli žízní, a právě to nepochybně přispělo k Bellině oslabení.

	„Dostat ji níž… Hm.“ Franta se zamyslel. Nemoc z výšek… Jaktěživo neslyšel, že něco podobného může člověka v horách potkat. Tenkrát na Formose, na Nefritové hoře, se jim nic takového nestalo. Ale na druhou stranu – neměli snad vzduchoplavci v dobách prvních balonů také nesnáze? Nějací snad i zahynuli, než se naučili, do jaké výše se smějí pustit. A ostatně, důkaz – nevítaný důkaz – měl před sebou.

	„Postarejte se o ni na chviličku,“ rozhodl se. „Já vylezu tamhle nahoru a porozhlídnu se, jak to tu vypadá.“

	Tohle dělal celou cestu, kdykoli se naskytlo příhodné místo, odskočil si na něj s dalekohledem a zevrubně zkoumal blízkou i vzdálenější krajinu. Tentokrát jím byl nahnutý balvan, tyčící se kousek nad nimi jako hranatý prst; čtyři metry jeho výšky nebyly nic moc, ale i malá rozhledna je rozhledna a umožní dokouknout o trochu dál. Franta se vydrápal po nakloněné stěně, na vrcholu se položil do vrstvičky popela a přitiskl dalekohled k očím.

	Pohled dopředu mu potvrdil, co předpokládal – stopy Boyarda a jeho průvodce, dobře patrné i v zaprášené trávě, natož zde, kde už se nacházeli za hranicí špinavého sněhu, neochvějně pokračovaly vpřed a mírně vzhůru. Pohled dozadu… Nu, ten mu ukázal právě tolik, kolik očekával. A na straně v tuhle chvíli nejdůležitější, dolů… Zevrubně zkoumal příkrý svah. Popel, kamenná suť, řídká tráva; skaliska, výmoly a zrádné strže. Klesání v nejhorších místech okolo třiceti, pětatřiceti stupňů… Nijak pohodlný sestup, ale ani přespříliš nebezpečný – pro zdravého člověka. A obezřelého, ovšemže; to především.

	Povzdechl si, uložil dalekohled a slezl s balvanu. „Když si trochu odpočineš, myslíš, že pak budeš schopná zase jít?“ zeptal se Belle.

	Vzhlédla k němu a chabě, nepřesvědčivě přikývla; v očích měla pouze bolest a vyčerpání, sílu žádnou.

	„Tak poslouchej… Poslouchejte oba. Když se pustíte tamhletím korytem,“ ukázal na průrvu, počínající asi sto metrů pod jejich úrovní a tři sta metrů vlevo, „a potom se budete držet pořád zhruba stejným směrem, tak tam, co začíná prales, uvidíte mezi stromy rozvaliny. Nevím, co to je, ale dá se předpokládat, že tam najdete aspoň jakýs takýs úkryt. Taky by tam mohla být čistá voda; když tam žili lidé, být by tam měla. Ale radši ji převařte, tím se nic nezkazí… Oheň stejně budete potřebovat.“

	Vicente se tvářil šokované. „Vy… vy nás tam chcete poslat samotné?“ vyhrkl.

	„Nechci,“ opáčil Franta chladně. „Jenže musím. Tam dolů je to nejmíň dva kilometry, s dost prudkého svahu. Kdybych sestoupil s vámi a pak se zase drápal nahoru, už bych to do tmy nestihl… Takže je to na vás, musíte se o Belle – o slečnu Béraudovou – postarat sám.“

	„No jistě, ale…“

	Franta ho zarazil zdviženou dlaní: „Dost, jinak to nejde. Udělejte, co jsem řekl.“ Přiklekl k Belle, vzal její dlaň do své a zkormouceně pohlédl do jejích trpících očí. „Sbohem, ma chérie,“ zašeptal. „Nerad tě opouštím, jenže… však víš. Dávej pozor. Kdybych se nevrátil… Ale já se vrátím.“

	Narovnal se, hodil ranec na ramena a bez ohlížení vyrazil po Boyardových stopách.

	─ ─ ─


[image: Image]

	Pak teprve se podíval, co odkryl, a rázem zapomněl na veškerý vztek…


Boyard se k Sangayi vydal cílevědomě, to Franta věděl. Už v New Yorku studoval mapy ecuadorských And, už tam shledával v knihovně informace – o čem? To byla ta hádanka. Boyard kradl prokleté předměty: v Paříži se zmocnil masky boha nakažlivých nemocí a ničivých vichrů, v San Francisku křišťálového klíče, otevírajícího hroby a snad i bránu k tajemstvím, jaká je lépe nevědět; obojí použil jednou a poté zahodil. Boyard měl i slabost pro prokletá místa: to se ve starých Five Points prokázalo ažaž. Jenže co ho lákalo sem? Že by to byla jenom sama hora, o tom Franta pochyboval. Na to byla příliš rozlehlá, a koneckonců, sopku se špatnou pověstí by Boyard určitě objevil i k Francii podstatně blíž. Na Islandu, třeba. I ve Středomoří by se jich pár našlo; zkrátka kvůli tomu se nemusel tahat přes půl zeměkoule. A zřejmě nešlo ani o rovník, byť Franta Franta původně očekával, že ten by v tom roli hrát mohl. Čaroděj Čchö, jejž podobně pronásledoval před čtyřmi lety, měl úkryt v dutině hory přesně na obratníku; od té doby tušil, že zvláštní zeměpisná šířka může mít v magii rovněž svůj význam. Jenže rovník procházel o celé dva stupně severněji, až za Quitem, a v těch místech bylo sopek také dost… Ne, Boyard hledal na Sangayi cosi konkrétního, něco, co jinde nebylo. A musel si být jistý, že to najde, vždyť ta hora byla obrovská.

	První náznak, oč asi půjde, Franta nalezl dvacet minut poté, co opustil své společníky. Vyškrábal se na příčný hřeben, jeden z mnoha, které po úbočí sbíhaly, a zjistil, že dosud stále stoupající šlépěje se náhle obrátily šikmo dolů. To mohlo mít jediný důvod, Boyard uviděl něco, co mu upřesnilo další cestu… Franta znovu použil dalekohled a netrvalo dlouho a našel to i on. Stopy mířily k podivnému útvaru, k čemusi jako hranaté věžičce anebo prostému podstavci bez pomníku; podrobnosti sice na tu dálku pořádně nerozeznával, ale že jde o dílo lidských rukou, o tom nepochyboval ani vteřinu. Bylo to příliš pravidelné, než aby to vytvořila sama příroda…

	Než se pustil dál, prozkoumal – jako pokaždé – i krajinu za sebou. Belle ani Vicenta nespatřil, ti už museli být na cestě dolů, skryti oním hlubokým úvalem. To bylo dobře, hodně dobře. A tam vzadu… Ano, stále totéž. Franta se pochmurně pousmál a začal sestupovat.

	─ ─ ─

	O půldruhého kilometru jižněji se obrovitý námořník rovněž díval dalekohledem – stále tímtéž divadelním kukátkem, jež používal v Guayaquilu, protože když v Riobambě zjistil, že by se mu hodilo něco lepšího, už nebylo kde to sehnat… Náladu měl pod psa, protože jakožto skrytý „černý vzadu“ si v uplynulých třech dnech nesměl rozdělat sebemenší ohýnek, a mráz v noci a studená strava ve dne rozhodně nerozjaří. Co však viděl i skrze ony slabé čočky, napovídalo, že události spějí k vyvrcholení; přinejmenším v to doufal od chvíle, kdy se před ním otevřel výhled na pralesy a on pochopil, že došli vlastně na samý konec hor. Odsud už se nikam moc pokračovat nedalo, tudíž to muselo proběhnout tady.

	Předpokládal, že Franta Franta – Franco il Cinese – má pohotově svůj oblíbený browning, a k němu nejspíš ještě pár menších překvapení. On nesl dvouhlavňovou pušku, v boční kapse blůzy starý revolver a v pochvě na opasku pořádný nůž; než tu loveckou flintu by raději dobrou vojenskou opakovačku, mannlichera anebo mauserovku, jenže o takovou ani v Evropě jen tak nezavadíš, natož tady. Bylo štěstí, že pořídil aspoň tu kozlici…

	Arsenál nic moc, ale v minulosti mnohdy vystačil i s menším. Věřil si.

	─ ─ ─

	Z nitra hory opět dolehlo chvějivé dunění; o dvě vteřiny později temný oblak nad kráterem rudě zasvítil chocholem jisker. Tentokrát to bylo silnější než předtím za celý den… Jestli to ještě zesílí, nejspíš dojde i na ty rozžhavené kameny, pomyslel si Franta s mírným znepokojením. Pouze s mírným, neboť jestliže opravdu vylétají tak často, měly by po nich na svahu hory zůstat jasně patrné stopy. Zatím ale nic takového nepozoroval, určitě nic, co by vypadalo nějak čerstvě. Pokud tedy padají, dopadají jinde; Franta o sopkách věděl pramálo, nicméně dovedl si představit, že směr chrlení ovlivňuje aktuální tvar ústí. A pakliže je v současné době nutí létat kamsi k severu, předpokládal, že bude napřed muset přijít opravdu sakra veliká erupce, aby se to změnilo…

	Onen památník, směrník, výstraha či co to vlastně mělo být, byl skutečně lidské dílo; od té doby minul dva další. V detailech se lišily, nicméně rámcově vypadaly stejně: dva až tři metry vysoký robustní pylon, nasucho poskládaný z různě velkých, pečlivě přitesaných kamenů; na straně, jež snad měla být přední, každopádně na té východní, obrácené k nížinám, se skvěl hrubý reliéf, zobrazující pokaždé tutéž postavu. Snad lidskou, byť připomínala spíš hranatého šimpanze s neúměrně velikou hlavou. A s něčím, co asi měly být plameny, šlehající oné bytosti ze zubatých úst; také ten tvor mohl svírat v čelistech palmovou větev, agávi nebo jinou ježatou rostlinu, ale vzhledem k místu… Franta vsázel na oheň.

	A ještě jedním si byl víceméně jist – ty pilíře ukazovaly cestu. Třeba byl jejich původní účel jiný, ale Boyard šel podle nich. Také jich asi původně bývalo víc, kdoví; otřesy hory už zjevně porušily i tyto tři a Franta si cestou všiml rozvalené hromady, jež možná bývala čtvrtým. Jejím bližším zkoumaním se nezdržoval: Boyarda dosud nedohnal a na východním úbočí padala tma rychle. Západní svahy patrně stále ozařovalo slunce, jenže na této straně se Sangay valem halil do vlastního stínu… A stále hřměl. Nové zadunění, nový oblak jisker; tentokrát sotva dvě minuty po tom minulém. Tohle už začínalo být vážně znepokojivé. Franta kráčel dál, aniž by si uvědomoval, že co chvíli stísněně vzhlíží k neklidnému vrcholu… Jenomže pak vylezl na další pahrbek, a když přes něj vystrčil hlavu, rázem zapomněl na vše ostatní. V roklině před ním houstlo šero, leč tolik přece ne, aby nepoznal, co se tu nachází. A byl si jist, že tentokrát už vidí Boyardův cíl.

	

	

	
		VI.

		DŮM JAGUÁRŮ



	K rozvalinám to nakonec nebylo něco přes dva kilometry, jak odhadoval Franta, ale skoro tři – a ty zabraly přes hodinu a půl. Částečně to zapříčinila špatná schůdnost některých úseků, především však Bellin stav: jen napolo při vědomí, sotva byla schopná chůze, a Vicente ji musel podpírat a občas skoro i nést, aby se vůbec hnuli z místa. Jak však sestupovali o další metry, Belle se podle Vicentovy předpovědi dělalo líp. Z tváře jí postupně mizela ta příšerná šedivá barva, dýchání přestávalo být tak namáhavé, a co hlavně, pozvolna se vytratila i řezavá bolest za hrudní kostí…

	Poslední třetinu už dokázala jít sama, a ve chvíli, kdy dorazili k hranici pralesa, byla jakžtakž v pořádku; ne úplně, ale téměř ano. Pořád ji trochu pobolívala hlava, avšak už bez závratí; pořád se cítila pod psa, nicméně už to byla spíše obyčejná únava než co jiného. Konečně, na tu měla nárok – několikadenní usilovný pochod, noci, kdy se chladem skoro nedá spát, nedostatečná, narychlo odbývaná strava, a k tomu ještě teď ten záchvat horské nemoci… Nebylo divu, že sotva pletla nohama; potřebovala teplo, něco do žaludku, a především pořádně si odpočinout. Teď, když zase dokázala myslet jasně, si už uvědomovala docela přesně, jak na tom je.

	Proto, jakmile k ruinám došli, si bez výčitek našla trochu čisté místo, kde se posadila a nadále nechala všechny starosti Vicentovi. Bylo třeba najít vodu, opatřit suché dřevo a připravit nocležiště, a to všechno honem, protože brzo už se přivalí úplná tma; ona ale jenom mlčky odpočívala na kamenném schodu a dívala se, jak se Vicente činí…

	Trosky, napůl zatopené v temné zeleni poléhavých, širokolistých rostlin, byly zřejmě pozůstatkem jediného objektu. Střed, asi deset metrů našíř, tvořila vydlážděná čtvercová plocha a tu, oddělena několika stupni, podkovovitě obklopovala přízemní budova. Střechu dávno odnesl čas a některé zdi se rozvalily, většina ale dosud zůstala stát; bylo snadné zhruba si představit, jak to původně vypadalo. „Chrám,“ řekl Vicente okamžitě, „starý incký chrám,“ – a Belle s ním souhlasila, protože i když nic nevěděla o indiánské architektuře, celkové rozvržení jí připomnělo starověké temply v Pergamu i jinde. Tuto stavbu sice nelemovalo sloupořadí v dórském, korintském, toskánském či jakém řádu. proporce se však podobaly… Zřejmě stejný účel vede ke stejným výsledkům, usoudila. Dál nad tím ale nehloubala, mnohem víc ji zajímalo, nakolik se to tu Vicentovi podaří zobyvatelnit. A Vicente se snažil. Jedna z místností se vstupem přímo z onoho otevřeného patia zůstala natolik zachována, že ji šlo použít; Vicente střapatou větví vymetl pavouky a hmyz, načež pomocí provazu vypnul jednu z jejich celt namísto zborceného stropu, a bylo. I kdyby v noci přišla některá z těch zdejších slot, na ně pršet ani sněžit nebude.

	Potom vyrazil obhlédnout okolí. Prales zde nebyl ani tak lesem, jako spíš divokou změtí křovin, agáví a plazivých lodyh; nerostlo tu nic o moc vyššího než člověk, nicméně prodírat se tím nijak daleko nešlo. Vicente vzal obě jejich čutory, dlouhý řemen, aby měl čím svázat případně nalezené suché větve, a pustil se po něčem, co vypadalo jako zvěří vyšlapaná stezička… Tehdy Belle dočista osaměla – za ty dny, které strávili v divočině, vůbec poprvé. Ne nadlouho, pouze na dvacet, pětadvacet minut, ale stačilo to: zatímco kolem houstly a šeřily se stíny, opuštěnost v ponuré zřícenině jí vnucovala úvahy o tom, co by si počala, kdyby zůstala – zesláblá a bez pomoci – doopravdy sama. Neboť François šel za Boyardem, a kdo ví, jak to dopadne; slíbil, že se vrátí – vrátí se docela určitě, to přece nemůže jinak být! okřikovala se v duchu –, jenomže kdyby se přece nevrátil… A kdyby se teď Vicentovi něco stalo… Na Vicenta nespoléhej, připomněla si, na Vicenta ne… No zkrátka… Zvládla by to, ovšemže, ostatně to nebylo tak těžké – i kdyby nenalezla přesně touž cestu, kterou sem přišli, v zásadě stačilo pochodovat směrem na západ tak dlouho, dokud na stejnou stranu nezačnou směřovat i horské říčky, a pak se držet libovolné z nich. Měla revolver a měla nůž, měla také ostatní nutné vybavení; do Riobamby nebo někam jinam by se nakonec dovlekla. Jenomže – co potom? Bez Françoise, v úplně cizí zemi? To by bylo…

	Teprve Vicentův příchod ty neveselé představy zahnal. Byl to příchod hlučný, neboť Vicente hlasitě klel a hekal pod tíhou slušné otepi dříví; a byl to příchod triumfální, protože kromě paliva nesl i tolik potřebnou vodu. „Je tam pramen,“ hlásil pyšně, „asi sto metrů tudy, nalevo od pěšiny v takové prohlubni… Málem jsem to přehlédl. Naštěstí jsem si všiml, že okolo rostou jiné keře a spousta kapradí. Podle toho jsem to poznal.“

	No ovšem, to dávalo smysl; nahloučení vlhkomilných rostlin prozrazuje vodu. Belle znala líp pouště než lesy, proto by ji to samotnou nejspíš netrklo… Napříště si to ale bude pamatovat, rozhodla se. Je dobře vědět, nač si v nouzi dávat pozor.

	Tělesně se již cítila o hodně lépe, odpočinek – byť nepříliš dlouhý – jí prospěl. Dokud však Vicente lámal a sekal na menší kusy přinesené dřevo, nemíchala se do toho. To byla chlapská práce a Vicentovy sebeúcty by se mohlo dotknout, kdyby ukázala, že se mu v ní vyrovná; zvlášť ona, která byla ještě před chvilkou skoro na umření… Ovšem když začal z drobných větviček vršit hraničku pro budoucí ohniště, to už se ozvala.

	„Tam ne,“ řekla ostře. „Tady!“ Ukázala napravo, dobře čtyři metry od místa, které vybral on; shodou okolností to bylo o dost blíže kameni, na kterém až dosud seděla, to však nebyl hlavní důvod.

	„Tady bychom to měli naproti dveřím,“ namítl. „Dokud by to hořelo, posvítilo by nám to i do ložnice.“

	„To ano,“ souhlasila. „Jenže zároveň by to svítilo bůhvíkam nahoru do svahu. Nechceme na sebe upozorňovat, proto bude lepší, když rozděláme oheň v koutě, kde ho odstíní vyšší zdi. A také budeme víc v závětří.“

	Zamračil se, ale pak pokrčil rameny a hraničku přenesl. Prostor, jejž Belle určila, byl sevřenější a stísněnější, částečně proto, že do něj zasahovaly převislé odnože zeleně, uchycené na jakémsi svislém výstupku, pilíři či čem, přilípnutém ke stěně. Vicente, jemuž šlahouny překážely, za ně vzal a škubl; rostlinná spleť vzdorovala, nicméně při druhém trhnutí povolila a v jednom chumáči mu spadla k nohám. Vicente ji, dosud rozdurděný, odhodil stranou, a když nedopadla tak daleko, jak chtěl, ještě ji nakopl… Pak teprve se podíval, co odkryl, a rázem zapomněl na veškerý vztek.

	Byla to socha, kamenný kvádr přitesaný do stylisované podoby napůl zvířete a napůl člověka, vzpřímené postavy se široce rozšklebenou, dlouhými tesáky oplývající tlamou a s mohutnými drápy na pazourovitých rukách. Byla-li kdy pomalovaná, nebylo z čeho poznat; jakýkoli nátěr už dávno smyla nepohoda, a socha tudíž nesla stejný odstín šedohnědé omšelosti jako zbořené zdi… Jen zornice, žlutavé křemenné ovály zasazené nad vyčnělým čenichem, čas o jas nepřipravil: ty se i v šeru živě blýskaly.

	Belle vstala a postavila se vedle Vicenta. „Co je to?“ zeptala se. „Psí muž?“

	Vicente zavrtěl hlavou. „Jaguár,“ řekl, „starý jaguáři bůh. Už jsem takové viděl. V Guayaquilu je starožitník, prodává indiánské sošky turistům a námořníkům. Myslím, že je vyrábí sám, ale podle starých vzorů. Jeho jaguáři ovšem bývají o dost menší… Takovéhohle by někdo koupil sotva,“ usmál se.

	Belle svraštila čelo. Staří bohové… „Jaký bůh?“ hlesla. „Zlý? Takový, který žádá lidské oběti?“

	Vicentovi to starosti nedělalo. „Copak já vím?“ pokrčil rameny. „Ale zlý snad ani ne. Myslím, že Indiáni jej uctívali spíš jako ochránce. Kvůli síle, jaguár je největší šelma, jakou znali. Divoši dole v pralesech ho uctívají dodnes.“

	Belle o tom chviličku přemýšlela. Potom váhavě přikývla. „Dobrá, tak se tedy svěříme do jeho ochrany,“ rozhodla. „Snad mu nebude vadit, když rozděláme oheň v jeho domě… Dejte se do toho, monsieur Malrauxi.“

	Pět minut nato už plameny plápolaly dostatečně vydatně, aby stálo za to přistrčit k nim plecháč vody, a Belle vyndávala z tlumoku jídlo a dózu s kávou.

	Otevřeli konservu a ohřáli v ohni tak, jak byla; obsah vyjedli lžícemi. Kávu si ale museli rozlít, protože Vicente chtěl slazenou, zatímco Belle dávala přednost hořké… Tma už zhoustla jako tuš, pouze okolo ohniště se šířila rudá zář a další, mnohem silnější, co chvíli vyšlehovala nad vrcholem hory. Vnitřní hřmění sopky zde nevnímali tolik jako cestou. anebo mu již uvykli; rozhodně si je neuvědomovali tak často. Jen občas pocítili, jak se země pod nimi chvěje, a tehdy vždy na několik okamžiků strnuli a napjatě očekávali, co přijde dál…

	Většinou se ale snažili předstírat – jeden před druhým, a možná ještě víc sami před sebou –, že se nic neděje. Podobně jako Franta o tisíc metrů výš a o několik kilometrů dál, i oni usoudili, že jestliže tato strana úbočí zůstala nedotčená po kdovíkolik let, bezprostřední nebezpečí nehrozí; Sangay sice burácel a v nitru vřel potlačenou zuřivostí, leč oni se – snad – znepokojovat nemuseli. Alespoň ne příliš.

	Ostatně ty záchvěvy nepřicházely nijak často; nanejvýš tak jednou za půl, za tři čtvrtě hodiny. Jinak, jak si Belle uvědomila, to bylo podobné, jako když na parníku máte kajutu blízko strojovny: ze začátku vnímáte dunění a celým tělem cítíte, že za stěnou pracuje obrovský, parou a ohněm kypící stroj, ale zakrátko si zvyknete a zapomenete na něj. Prostě už o něm nevíte.

	Tím spíš, když máte naléhavější starosti. A ty ona měla.

	─ ─ ─

	Vicente si ke kávě ubalil cigaretu, a potom ještě další; Belle mu tak trochu záviděla, protože se aspoň měl čím zaměstnat. Ona mohla nanejvýš sem tam postrčit do ohně odhořelý klacek – což tak jako tak dělali oba… Hovor vázl; bavit se nějak nebylo o čem. A tak jí nezbývalo, než myslet na Françoise, jakým asi nebezpečím někde tam nahoře čelí, na Boyarda, se kterým možná právě svádí boj, či na temné houštiny, o nichž ji sice Vicente ujišťoval, že v těchto výškách se v nich nevyskytují ani hadi, ani nic podobně nebezpečného, jenže čert tomu věř… A samozřejmě na Vicenta. Na toho nejvíc, protože byl nejblíž.

	Vicente, ten pokuřující, netečný Vicente, totiž představoval problém. Zatím se spokojoval s tím, že po ní občas vrhal rychlé, kradmé pohledy, jenomže… Když takto muž a dívka zůstanou sami. nota bene když tak mají zůstat celou noc, je celkem jasné, co jemu táhne hlavou: obvykle je pak na ní, zda bude ochotná mu vyhovět, anebo jestli si ho udrží od těla. Belle svolná nebyla, z mnoha dobrých důvodů. Tušila ale, že Vicente je násilník, zvíře, které – pokud má za to, že mu to projde – si to, co nemůže dostat po dobrém, vezme prostě po zlém… V legii takových byla spousta, uměla je rozpoznat. Byť si nasadili masku zdvořilosti jako on.

	Povzdechla si. Kdyby se tak nemuseli s Françoisem rozdělit! Pak by k téhle potíži vůbec nedošlo. A zrovna tak ve dvou mohli Vicenta lépe ohlídat i v té druhé věci… Nu, co se stalo, stalo se. a ona jej teď má na krku sama. Řešením pochopitelně bylo zůstat celou noc vzhůru, jenže to by nezvládla: i když si v posledních třech hodinách trochu odpočala, pořád byla příliš unavená. Musela se vyspat. Tak co s tím?

	Vicente opět vytáhl pytlík s tabákem, ale neubalil si; místo toho zaváhal s papírkem v ruce, jako by se k něčemu rozhodoval… Nejvyšší čas přivést ho na jiné myšlenky. „Je v Ecuadoru hodně Číňanů?“ otázala se.

	„Co… cože?“ Zvedl hlavu: „No, dole v Guayaquilu je samozřejmě starý Fang a ještě asi tři další. Několik desítek je jich taky porůznu v horách v dolech. Jinak nevím. Proč?“

	„A ti ostatní by se, předpokládám, kdyby je Fang požádal o laskavost, mu snažili vyhovět, je to tak?“

	„No… ovšem. Oni drží dost při sobě a Fang je navíc něco jako jejich starosta. Co s tím?“

	„Inu…“ Usmála se na něj: „Já jen… Monsieur Malrauxi, uvažoval jste někdy o tom, co by se stalo, kdybychom se nevrátili?“

	„Co? To jako… kdybychom tady umřeli?“

	„Ne vy,“ opravila ho. „Já a pan Franta, my kdybychom se nevrátili. Víte, co by se stalo?“

	Nechápavě na ni civěl. Tak mu to vysvětlila: „K panu Fangovi pan Franta přišel s doporučením triády, konkrétně jednoho sanfranciského tongu. Což znamená, že jestliže se panu Frantovi něco stane, Fang Meng-lung za to před triádou ponese odpovědnost… A v jeho očích tu zodpovědnost budete nést vy, protože nás vám svěřil. Jestliže se tedy v Guayaquilu – nebo někde jinde – objevíte bez nás, Fang Meng-lung bude považovat za morální povinnost poslat vás coby omluvu do San Franciska… Vlastně mu ani nic jiného nezbyde.“

	„Jak – poslat mě do San Franciska?“ Pořád tomu nerozuměl.

	„V balíčcích, pane Malrauxi; ve spoustě maličkých balíčků. Nakolik znám Číňany, odhadovala bych, že žádný nebude větší než useknutá dlaň.“ Zívla a vstala: „A teď mne omluvte, příteli. Jsem unavená, jdu spát.“

	Vzhlédl k ní; tabák a papírek mu vypadly z rukou. „Proč… Proč mi to říkáte?“ vyjevil se.

	„Jen tak. To kdybyste se náhodou musel rozhodovat, na kterou stranu se přidat. Dobrou noc.“

	Vlídně mu pokynula a zmizela v improvisované ložnici. Kamenný bůh se ve světle ohně výsměšně šklebil.

	

	

	
		VII.

		JESKYNĚ



	Než Franta Franta do rokle sestoupil, pořádně si ji prohlédl; bylo už šero a on nechtěl riskovat žádné záludné překvapení, přinejmenším žádné, kterému se mohl vyhnout. Ale nic se tam nehýbalo, nikde, kam dohlédl, se v záloze nikdo neschovával. Před ním se prostírala prázdná propadlina, široká asi třicet metrů a snad osm hluboká, rýha na tváři hory, jak ji před miliony let vytvořila mezera mezi dvěma souběžnými lávovými proudy; podobných tu byly desítky. Tato se lišila jen tím, co se nacházelo na jejím horním konci, tím, co sem Boyarda nepochybně přivedlo…

	Byl to portál, jinak to nazvat nešlo. Ani ne průčelí, prostě svislá skalní stěna s opět vytesanou onou plameny chrlící nestvůrou, tentokrát ale dobře šestimetrovou, a s prostým obdélníkem vchodu mezi jejíma rozkročenýma nohama, to bylo vše. Dno rokle se pod skálou bělalo popraškem sněhu a stopy Boyarda a jeho průvodce směřovaly přes tu bílou plochu rovnou dovnitř. Málem jako pozvání… Možná to pozvání doopravdy bylo. Franta alespoň předpokládal, že je. Pozvánka do jámy lvové.

	Na takovou exkursi je ovšem třeba se připravit. Rozbalil tlumok a celý jej přehrabal: pončo a celtu s sebou tahat nehodlal, jídlo – až na pár soust, jež rovnou zhltnul – také ne. ale ostatní si porůznu nacpal do kapes, svinuté lano hodil přes rameno a vybrakované zavazadlo napůl zahrabal, napůl zaházel hlínou a drobnými kameny u úpatí nápadného balvanu. Ztratil tím trochu času, ale líp obětovat pár minut, než se vláčet se zbytečnostmi…

	U vchodu do podzemí se zdržel znovu. Jak mu už předtím ukázal dalekohled, šlo o tunel vyrubaný do kdysi jednolité, nyní však již dosti zvětralé naoranžovělé skály, a zřejmě v ní nikdy nebyly zasazeny žádné veřeje ani nic podobného. Poté zažehl kapesní svítilnu – do divočiny s sebou raději než elektrickou vzal vždy spolehlivou karbidku – a popošel dovnitř, drže se při tom těsně u stěny a pouštěje paprsek lampičky pouze pod nohy: jen sebevrah kráčí prostředkem, s vnějším světlem v zádech, a vystaví se coby terč… Chodba se po několika metrech rozšiřovala do jakési předsíně; Franta se zaposlouchal, zda nezaslechne cizí dech nebo jiné známky něčí přítomnosti, a teprve pak zdvihl karbidku a objel okolí světelným kuželem. Nic, nikdo; zhruba čtvercová síň byla pustá, vpředu po obou stranách vyzdobená dalšími nepříliš srozumitelnými basreliéfy, vzadu pak přecházela do členité přírodní jeskyně. I odsud viděl do hlavního tunelu ústit přinejmenším dva další a čertví, jak to pak bude vypadat dál… Jisté bylo pouze tolik, že jeskyně vede dál, než kam dosáhly paprsky jeho lampy. A vzadu byla prostě tma.

	Franta se krátce zamyslel, vrhl pohled přes rameno k východu a potom znovu do temnoty jeskyně. Boyard, zdá se, vězí někde hluboko uvnitř; sem dopředu nejspíš nevidí. Stojí za to dát tomu tu minutku či dvě? Nakonec, proč ne…

	Tiše se vrátil zhruba do polovičky chodby a z kapes vyndal několik podlouhlých válečků a cosi, co vypadalo jako klubko tlustého černého provázku. Ty věci si – pro strýčka Příhodu – opatřil už v San Francisku a celou dobu tajil, že je má; Belle o tom samozřejmě věděla, ale jinak nikdo. Zvláště ne posádky těch kocábek, na nichž se plavili z Friska k jihu. Protože žádný rozumný kapitán by ho s něčím takovým ani nepustil na palubu – a kdyby se to domákl potom, kontraband by letěl do vody a jeho by vysadili v nejbližším přístavu. Pokud by ho nehodili do moře taky.

	Ale to se nestalo, a teď byl tady a strýček Příhoda mu klepal na rameno… Vybral si prasklinu v levé stěně, zastrčil do ní dva válečky, spojil jejich konce k sobě, k tomu přidělal asi metr oné černé šňůry a spustil ji volně dolů; válečky pak ve škvíře utěsnil kamením. Naproti celý postup zopakoval, a až potom opět zvedl světlo a pustil se do hloubi jeskyně.

	Kdybych měl jistotu, ze odsud nevede jiný východ, tak to tímhle mohlo všechno krásně skončit, říkal si přitom lítostivě. Jenže nemám. Takže nezbývá než pokračovat tím pracnějším způsobem… Jako vždycky.

	─ ─ ─

	Šířka ústřední chodby jeskyně se pohybovala kolem pěti metrů, její výška pak většinou okolo tří, a převládajícím tvarem bylo oválné zaklenutí, připomínající tunely pařížského metra anebo hlavní stoky velkých měst – s tou výhradou, že co tam museli inženýři pracně vypočítat a dělníci ještě pracněji vyzdít z cihel, tady příroda vytvořila sama od sebe. Franta neměl ponětí, jakým procesem to vzniklo, a koneckonců se o to ani nestaral; všude okolo sebe ale viděl známky, že hornina – někde oranžová, jinde rudá a o kousek dál zase třeba temně fialová – byla kdysi vroucí lávou, že tekla po stropě i podlaze chodby jako med po hrnku a že jak stydla a zatuhala, vytvářela všude, kam oko pohlédlo, nejroztodivnější tvary. Byly zde krápníky, podobné řadám potrhaných závěsů s okraji ostrými jako břitva, a jiné, jež vypadaly jako pole spících netopýrů; byla tu místa, kde se skála pod nohama navrásnila jako sražené těsto, a další, jež zase jako by bůh-cukrář nazdobil kopečky a kroucánky lávové šlehačky…

	Napohled krása, kráčet tudy však mohlo být únavné a krajně nebezpečné. Stačilo málo, aby si člověk při špatném kroku pořezal či zlámal nohu; naštěstí dávní kameníci – nepochybně titíž, kteří upravili i vchod – vysekali tam, kde to bylo třeba, středem chodby pohodlný chodník, dost široký pro dva tři lidi. To bylo příjemné i proto, že díky tomu Franta neměl potíže najít správnou cestu. A že hledat by ji jinak bylo sakra obtížné, neboť z hlavního koridoru každou chvilku odbočovaly vedlejší tunýlky, často dost velké, aby jimi prošel – anebo se alespoň protáhl – dospělý chlap, a rozpoznej pak, kudy se dát… Některé z nich byly vedlejší větve hlavního spádu a po pár metrech se k němu zase vracely, jiné vedly kdovíkam; jen málo bylo natolik krátkých, aby při letmém posvícení dohlédl na slepý konec. Bylo to bludiště, možná jednoduché pro toho, kdo by je viděl vcelku, nicméně neuchopitelné pro člověka uvnitř, a bylo jen dobře, že tudy vedla jednoznačná Ariadnina nit.

	Ty odbočky ovšem znamenaly i jinou nesnáz, jež Frantu zprvu značně zpomalovala – mohl v nich někdo číhat. Ztratil spoustu času, když se před každým černým ústím snažil zjistit, zda je prázdné, než se je odvážil minout… Potom to pustil z hlavy. Ta jeskyně nebyla hluboká jenom nějakých pár desítek metrů; byla mnohem, mnohem delší. A protože chodník vedl pořád dál, dalo se předpokládat, že to hlavní – to, za čím Boyard jde – se nachází kdesi na jejím konci. Léčka, bude-li jaká, bude až tam: Boyard jistě napřed bude chtít dorazit k cíli, a svého průvodce sotva zanechá potmě kdovíkde vzadu. Nemohl by se na něj spolehnout; nikoli v nitru třesoucí se hory…

	Franta netušil, jakým způsobem sem Boyard svého společníka dostal, vždyť jemu samotnému tu nebylo nijak volně. Co venku znělo jako tlumené pohřmívání, tady už bylo rachotivým hromem: co tam rozechvívalo podrážky bot, tady resonovalo v kostech. Byl to asi takový rozdíl, jako když bouře, dosud tušená za obzorem, náhle poskočí hnedle za vedlejší kopec – ještě tu není, ale už ti blýská nad hlavou… Cesta Sangayem byla stokrát, tisíckrát horší než nedávný výlet do podpalubí La Cantatriz, protože tam pořád zbývala šance dostat se nějak ven. Kdežto tady…

	Pokaždé, když se Sangay takto připomněl, tělu se chtělo obrátit zpět a v hrůze prchnout; jediné, čím mozek bránil panice, bylo vědomí, že ač se Sangay bouří stále, jeskyně přetrvala věky. Když vydržela doteď, jistě se nezhroutí ani dnes – což ovšem byla přesně taková úvaha, jakou se lidé chlácholili odjakživa… Na Mont Pelée. V Pompejích. Pod Krakatoou. Ve všech těch místech, o kterých by Franta nyní raději nikdy neslyšel a na která si marně zakazoval myslet…

	Ta cesta brnkala na nervy jak na harfu. A nebrala konce.

	─ ─ ─

	Stále vzhůru, někde mírně, jinde i docela zprudka, a přes občasné klikacení stále ku středu hory; když dorazil k rozsedlině s dřevěným mostem, měl Franta pocit, že už tou pekelnou jeskyní šlape celý den. Že to podle hodinek ve skutečnosti trvalo pouze něco přes hodinu, to nijak zvlášť nevylepšilo; pořád to znamenalo, že urazil nitrem hory nejmíň čtyři kilometry. A čtyři kilometry sem se rovnaly temže čtyřem, až se bude vracet… Nehledě k tomu, že jen čerti věděli, kolik ho ještě čeká; čerti a asi taky Boyard, on ale ne.

	Prozatím tu však byl ten most. A rozsedlina. Když si do ní posvítil, nedohlédl dna ani stropu; přetínala tunel jeskyně v šíři nějakých deseti metrů, a tu vzdálenost překlenovalo šest masivních, vedle sebe položených trámů. Lávka, která tak vznikla, byla pevná a dosti široká, avšak bez zábradlí a skalní stěna za ní, kromě velkého oválu navazující části tunelu, se černala množstvím menších otvorů. Tedy další chodby, nepochybně, a pravděpodobně propojené s tou hlavní… Dobré místo na léčku, pomyslel si Franta, jeden chlap s bouchačkou v kterékoli z těch ementálských děr stačí na to, aby ten mostek ubránil proti sebevětší bandě. A vlastně…

	Sklonil světlo a spěšně couvl. Najednou cítil nebezpečí; nevěděl, co jej varovalo, ale byl si jist, že Boyard je blízko. Možná nějaký nepatřičný zvuk? Když to s tou střelbou odnaproti napadlo jeho, mohlo to Boyarda trknout taky; skoro se až divil, že za tu půlminutu, co tu stál, neschytal kulku.

	Jenže Boyard měl v rukávu jiné eso. Z protější strany rozsedliny zaznělo kovové zarachocení, zakončené ostrým třeskem – a když tím směrem znovu posvítil, zjistil, že průchod za lávkou zahradila bytelná bronzová mříž.

	

	

	
		VIII.

		PATERO PRVKŮ



	„Promiňte, prosím, že jsme vám byli nuceni nezdvořile zabouchnout přímo před nosem, monsieur Franto,“ řekl odněkud Boyardův hlas, „leč pravda jest taková, že jste dorazil přespříliš brzo. Nejen, že zde dosud nejsme připraveni přijímat hosty, nýbrž dokonce jsme se teprve seznamovali s mechanismem uzavírajícím naše dveře, když se před branou ukázalo vaše světlo… Věru, že jsem se již začínal strachovat, že to nestihneme a vy přitrhnete nevčas. Doufám však, že jste se neurazil; věřte, že jakmile to bude vhodné, rád vás zde uvítám.“

	„A to bude kdy?“ houkl Franta Franta v odpověď. „Až budou prasata lítat? Nebo jenom, až se tam začnete nudit a budete chtít, aby vám někdo poškrábal záda? Na to tam snad máte tu cvičenou opici, ne?“

	Ležel při levém kraji hlavní chodby a zkoumal Boyardovo útočiště dalekohledem; karbidovou lampu, namířenou přes roklinu, nechal stát docela vpravo, pět metrů od sebe. Věděl, že je díky tomu ve tmě neviditelný, a snažil se zjistit, odkud Boyard mluví… Ten však zůstával nespatřen rovněž; po této stránce to bylo nerozhodně.

	„Aleale, to bylo ošklivé, pane Franto. Juana by se dotklo, kdyby věděl, jak nehezky o něm mluvíte. Jest to hrdý syn kečuánského národa a na svou čest jest velice citlivý… Raději mu to ani nepovím, dojista by vám chtěl udělat něco bolestivého. Ačkoliv… Nu, ještě to uvážím.“

	Vypadalo to, že se Boyard přesunul; Frantovi připadalo, že teď jeho slova přicházejí z jiného směru. Ale úplně jistý si nebyl. Možná jenom přecházel za mříží sem a tam; Franta už měl zkušenost, že Boyard při řeči rád takhle rajzuje.

	„Tak Juan, jo? Vida, tak von je to hloupej Honza… No, co se dá dělat. Ale to s tim hrdým synem, to ti, hošku, nevěřim. Zatim všichni tvoji poskoci, co jsem potkal, byli verbež a pakáž. Pochybuju, že bys najednou změnil styl – dyť to znáš, vrána k vráně… atakdál. Ale tys mi nevodpověděl. Kdy teda toho vejlupka konečně uvidim? Začínám na něj bejt fakt zvědavej.“

	Franta schválně přešel k hrubší mluvě. Rusa to rozčilovalo, to už zažil… A rozčilený Boyard bude neopatrný Boyard; alespoň v to doufal.

	Také že ano. „Moc se na setkání s tím ‚výlupkem‘, jak říkáte, netěšte,“ zasyčel. „Dám mu příležitost vyžádat si od vás zadostiučinění… A bude to brzy, to vám slibuji. Možná již v nejbližší půlhodince… A ne-li tak, pak nejpozději ráno. Budu tu chvíli očekávat netrpělivěji nežli vy, to mi věřte!“

	Franta se ve tmě usmál. Takže Boyardův další postup závisí na něčem, co sám neovlivní a k čemu dojde buď hned, anebo až zítra. Jinými slovy, dokud se to nestane, Boyard se o nic nepokusí… Výborně. Co se ostatního týkalo, byl Franta celkem klidný. Věděl, na co Boyard čeká; věděl to celou dobu. Potřeboval pouze ujištění, že se skutečně bude čekat…

	Jednu důležitou drobnost si Boyard neuvědomil, nejspíš proto, že on a Juan vešli do jeskyní za plného denního světla. Jenže když je Franta následoval, už se smrákalo. A tady v tropech noc přicházela rychle. Dvacet minut, víc ne; poté již tuto stranu Sangaye musí zahalit naprostá temnota…

	Jak to Franta chápal, těch dvacet minut znamenalo, že dnes se už nic nestane. Měl k dobru dvanáct hodin.

	─ ─ ─

	Lampu nechal, kde byla; dokud Boyarda a jeho fámula oslňuje, přikrývá jeho konání. I tak mu odražené světlo posloužilo: když se pustil zpátky po chodníku, nemusel nijak tápat. A potom už byl v tunelu natolik hluboko, aby si bez obav troufl posvítit zacloněným zapalovačem; dobrá věc, tyhle novodobé benzinové kahánky, i když doutníky od nich chytají ohavný šmak… Pro takovouhle práci ale rozhodně šikovnější než sirky. Přinejmenším vám v nejnevhodnější moment nespálí prsty.

	Nešel daleko, jenom asi sto padesát metrů. Sem už od lávky nebylo vidět určitě, a co víc, byl tu příhodný úsek bez postranních větví a s hodně hrotitým dnem. Mimo vysekaný chodník se šlápnout nedalo, zato se mezi ony ježaté pichláky mohlo leccos schovat… Franta se zastavil, z náprsní kapsy vyndal plechovou krabičku a šetrně ji otevřel. Opravdu nerad by ji vysypal, nosil v ní ony drobnosti, jež na cestách leckdy pomohou z nouze – pouzdérko s jehlami, pár knoflíků, náhradní šňůrku do bot… Taky kousek svíčky. Tu zapálil a přilípnul na jeden kamenný špičák jako první, na to, co chtěl udělat, světlo potřeboval.

	Zápalky a odlomené škrtátko měl v krabičce rovněž. Tři dřívka vzal, srovnal hlavičkami k sobě a slepil dohromady voskem ze svíčky; ten sice jako lepidlo příliš nevydrží, nicméně pro tu chvilku, než je několikrát omotal černou nití, to stačilo. Nato vylomil z nábojnice kulku, a aniž by vysypal prach, smáčkl její hrdlo v prstech do úzkého oválu; kousek škrtátka, široký právě tak, aby se tam vešel, ohnul přes hlavičky sirek a i s nimi zastrčil tak hluboho, nakolik to šlo. To byla ta snadnější část. Horší bylo sklepat okraj hrdla na těsno, ne moc, aby zápalky šly vyškubnout, ne málo, aby prach zůstal jakžtakž utěsněn, a hlavně nesmírně opatrně, protože kdyby nechtě celou tu věc odpálil, nejspíš by mu to ošklivě potrhalo prsty…

	Jakmile byl spokojen, položil nábojnici do změti lávových hrotů, zatížil pořádným kamenem – těch tady bylo dost, protože dávní stavitelé, když zarovnávali cestu, odhazovali odpad prostě stranou – a nit od zápalek jemně napnul asi dvacet centimetrů nad chodníkem. Volný konec uvázal ke vhodné špici, sebral svíčku, seškrábal stekly vosk a vydal se zpět k rozsedlině. Nečekal, že bude dnes v noci spát nějak tvrdě – jestli vůbec –, ale tak či onak, budík si právě nastavil.

	─ ─ ─

	Když tam přicházel, Sangay si zrovna odkašlal; tady to bylo jako stát na náspu, když kolem jede vlak. Těžký vlak, s velkou lokomotivou a mnoha vagony, a k tomu pořádně rozjetý. Otřásal spojkami kolejnic, až z toho jednomu cvakaly zuby…

	Boyard si mezitím za mříží rozsvítil; asi jim tam potmě už nebylo dost útulno. Ono tu vůbec bylo cokoliv, jen ne útulno… Cožpak Boyard, ten nepochybně věděl přesně, do čeho jde, ale jak udržuje v klidu Juana? Nejspíš ho uspal, napadlo Frantu. Jako tenkrát v New Yorku toho Maďara.

	Každopádně bylo na čase se mu znovu připomenout. „Hej, Rusáku,“ zavolal, „jak se ti líbí v tý hrobce? Trochu hlučná, co? Horší jak nocovat pod mostem.“

	A Boyard nezklamal; opět se nechal vyprovokovat.

	„To neposoudím.“ odpověděl, „já nikdy pod mosty nepřespával. A není to hrobka, pane Franto. Svaté místo, to ano, leč hrobka rozhodně nikoliv.“

	Ale je, pomyslel si Franta. Pro některého z nás určitě… Nahlas řekl něco jiného: „Ne? A co teda?“

	„Vy to nevíte? Pch… Pak jste nepoučitelný, monsieur. Již jednou jsem vám pravil, že chodit nezván na místa, o nichž jste si nic nezjistil, jest vaší velikou chybou… Nepopírám ovšem, že zpráv o tomto chrámu jest podstatně méně nežli tenkráte o Starém pivovaru. Vlastně toliko jediná. Avšak víte, co se říkává – kdo hledá, nalezne. Že?“

	Jen do toho, pobízel ho Franta. Však tě znám, posloucháš se rád. Dělá ti dobře, když můžeš ukázat, že jsi ten chytřejší. Tak povídej…

	„Nuže, pakliže jste to ve své tuposti dosud nepoznal, tato jeskyně jest chrámem, pane Franto. Na Sangayi se kupodivu nacházejí dva a oba pro bílou rasu objevil a popsal Gonzalo Pizarro… Rovněž je vyplenil, samozřejmě; poté, co jej Francisco de Orellana nechal u řeky Napo na holičkách a on se bez úspěchu vracel přes hory do Quita, zabloudil náhodou do těchto končin, a není divu, že mu indiánské zlato přišlo vhod. Ten druhý chrám – možná jste si cestou povšiml jeho trosek – byl bezvýznamnou svatyní, jakých od Mexika po Peru najdete na tucty. Nicméně tento, pane Franto, tento jest výjimečný. Uhodnete proč?“

	„Asi ne,“ odtušil Franta naoko lhostejně. Lampu zhasil, aby neplýtval karbidem, a nyní si zaujatě prohlížel opevnění Boyardovy tvrze. Vlastně toho ani tolik neviděl, pouze záři nějakého světla – nejspíš petrolejky – hluboko za mříží a její odlesky v některých menších otvorech, ale právě to bylo zajímavé. Pokud se nemýlil, tohle by mohlo zlomit Boyardovi vaz… Nepřestával přitom pozorně naslouchat. Cokoli Rus prozradí, může být užitečné; přinejmenším jako varování. „Protože je to prostě jenom díra v zemi?“

	„Jenom díra v zemi? Vy jste směšný, pane Franto… A hloupý. Díra v zemi… Chuja. Toto božiště jest umístěno právě zde, protože se zde neobětovalo ani Slunci, ani dárcům kukuřice, ani nějaké kočce; tento chrám jest zasvěcen… Avšak vy jste opravdu durak. Vsadím se, že vám ještě ani nepřišlo na mysl, proč s takovou námahou toto vše konám.“

	„Co já vim, co tě žere,“ zabručel Franta. „Posledně’s povídal něco o vládnutí Rusku.“

	„To jistě,“ odsekl Boyard. „Avšak jak? Jakými prostředky? Něco vám povím, monsieur, něco tak základního, že jste to měl již dávno znát. Jest věru s podivem, že se na místo třetího triarchy nedostal nikdo schopnější… Nuže, z hlediska magie se universum skládá z pěti prvků: ze země, vody, vzduchu, z ohně a z ducha. Duch jest to, co nosíme v sobě a čehož prostřednictvím vykonáváme svou vůli; ostatní jsou elementy, na něž se dělí všechna hmota. Kdo je ovládá, jest pánem světa… Pravdaže, podmanit si toliko jeden nestačí, ba ani dva. Taková moc jest velmi omezená. Leč ten, kdo získá všechny…“

	Boyard se až zajíkl, touhou div že neržál jako růjný hřebec. Po chvilce však jeho hlas zazněl znovu chladně a posměšně: „Nu a nyní, pane Franto, si to sečtěmež. Ovládat vodu jsem se naučil již v Rusku, to byl prvý krok. Prostá vesnická kouzla; dovedl jsem zakalit studánku anebo nechat zkysnout víno, to bylo víceméně vše. Samo o sobě téměř nic. Leč posílila se tím má osobní moc, a já najednou lépe nežli předtím dokázal vnucovat svou vůli lidem… To bylo bezmála před deseti lety, a celý ten čas jsem věnoval hledání způsobů, kterak opanovat ostatní prvky. Jak to bylo v Paříži, víte – ošidil jsem Tawhakiho o klíč ke vzduchu a opět o krůček popostoupil. Mimochodem, voda spolu se vzduchem dává bouři; několik jsem vám jich v posledních nocích poslal. Doufal jsem, že vás zdržím rovněž nějakou vzdušnou chorobou, avšak toto kouzlo vás patrně minulo… Leč pojďme dál. Dalším prvkem byla země. Prvý pokus o její ovládnutí jste mi překazil, to přiznávám. Jest to škoda, neboť Gyorfenyiův generátor byl vskutku úžasný vynález… Ovšem v San Francisku již to dopadlo jinak. Domníváte se snad, že jste zvítězil? Kdepak. Jistě, rozbil jste nakonec tu křišťálovou hračku, leč to již bylo pozdě – bránu jsem otevřel a vyrval z ní moc nade vším, co se ze země rodí i co je do ní pohřbeno.“ Znovu se odmlčel, než svůj výčet uzavřel: „Tudíž dnes, jak snad konečně chápete, mi schází již pouze jediné. Oheň. Prvek, jenž kruhem sepne ostatní a spojí je v sílu schopnou bořit města i zvedat z moře nové pevniny; prvek, v jehož získání mi již nemáte jak zabránit. Neboť zde stojíme v jeho předsíni. Slyšíte?“

	Franta slyšel; nemohl neslyšet. Burácení Sangaye přeslechnout nešlo.

	

	

	
		IX.

		KOČKA V NOUZI



	Belle byla unavená; usnula brzo. Zprvu těžkým, kamenným spánkem beze snů, později, když si tělo odpočalo, přišly i ty. Napřed se jí mozkem honila zmatená tříšť, v níž se jako sklíčka v kaleidoskopu míchaly vzpomínky na minulé i čerstvé prožitky – pouť Andami se tu prolínala s cestou k al-Kasr al-Chamsínu, otcovi dávní kamarádi měli pod štítky legionářských čepic tváře ghúlů a slečna Montauvergnová, její dávná učitelka, kreslila křídou na tabuli schéma Gyorfenyiova stroje –, ale potom… Nu, potom se Belle prolnul čas. Přinejmenším jí to tak připadalo.

	Onen sen započal v téže místnosti, kde nyní spala; vlastně si nějak byla vědomá toho, že ačkoliv jedno její já vychází do chrámové dvorany, druhé zde zůstává ležet. Venku nebyla noc, nýbrž pražilo slunce, prudké a oslepivé: rozpalovalo stěny templu do oslňující oranže, zlatě blýskalo v očích všech čtyř zpodobení jaguářího boha (ano, teď tu stála čtyři, po jednom v každém rohu čtverce) a lesklo se i v kapičkách potu na obličejích jásajícího davu.

	Chrám, vznosný a nedotčený věkem, se neotevíral do džungle, nýbrž na travnaté prostranství; pásmo křovin se zelenalo o dobrých sto metrů níž. Přesto cítila, že kdyby se ohlédla, kdyby vrhla třeba jen kratičký pohled přes rameno, opět uvidí pralesem pohlcené ruiny, v nichž se ukládala ke spánku… Leč ona zde nebyla proto, aby se ohlížela. Její úkol byl jiný. Lidé, zdravící ji křikem, přišli popatřit na její tvář, na tvář kněžky a soudkyně, a ona, oděná ve zlatem vyšívané říze, zase byla povinna shlédnout na ty jejich. Tak tomu bylo od pradávna, tak tomu ještě dlouhé věky bude… V odpověď zvedla paže, až se jí volné rukávy z jemné vikuní vlny svezly k loktům a zlaté náramky na předloktích zazářily ve slunečním jasu. Muži a ženy znovu zabouřili její jméno; jméno, které znělo… „La Gringita“? Ano, to samozřejmě také. Jenže zároveň i jinak, tak, jak odevždy znělo na tomto místě, tak, jak příslušelo jí a jejím předchůdkyním i následovnicím v jazyce starším než ty, jimiž se v zemi začalo hovořit po vpádu Inků a potom Španělů…

	Naslouchala svému jménu a pomalu se otáčela. Lid kolem byl snědý a nosil jednoduchý šat, ale když se na kohokoli v tom davu zahleděla pozorněji, vždy to byl někdo z těch, koho potkala v posledních dnech. Indiáni a mesticové z vlaku, jedni v pestře zbarvených pončech, druzí v městských oblecích; peóni z „Brzdařovy chyby“ v laciných šatech, dupající do rytmu volání podrážkami těžkých pracovních bot; domorodci z Licta, vážní a zasmušilí jako hory, v nichž jim bylo souzeno žít… Dokončila obrat, spustila paže a lidé naráz zmlkli. Vítání bylo u konce, nastal čas vážnějších věcí.

	Pomalu, jak žádala její důstojnost, sestoupila do středu chrámového prostranství. Odsouzenec už čekal, klečící, schlíplý muž, nahý až na smyčku zadrhnutou kolem krku; druhý konec řemenu byl přivázán ke kůlu, zaraženému do země asi dva metry za jeho zády. Ovšemže, i jeho tvář znala… Vzhlédl, když okolo něj prošla, a snad i zašeptal nějakou prosbu. Nevšímala si ho. Byl usvědčený zločinec a neměl právo žádat; už ne.

	Nízká dřevěná klec byla nachystána deset kroků vpředu; živý bůh uvnitř ležel zdánlivě klidně, ale planoucí zelené oči sledovaly každý pohyb v okolí a špička ocasu zlobně pomrskávala. Na něm bylo. zda odsouzence potrestá, anebo jestli se mu rozhodne dopřát milost… A na ní, aby mu to umožnila.

	Stanula před klecí a vážně shlédla na zajaté zvíře. „Buď zdráv, otče a synu bohů,“ pronesla uctivě v onom prastarém jazyce. „Buď zdráv ty, jenžs nadán mocí. A prosím, buď spravedlivý…“

	Ukročila stranou a pevnou rukou odklopila dřevěnou závoru. Přední strana klece padla; bůh měl cestu otevřenou. Okamžik váhal, než se odhodlal vyjít, přítomnost tolika lidí jej zneklidňovala – ale pak se náhle pohnul, žluté tělo sebou mrsklo jako tětiva luku a zčistajasna stál před klecí.

	Odsouzený muž vykvikl a vrhl se pryč; řemen na krku jej však daleko nepustil, a co víc, právě tím na sebe upoutal bohovu pozornost. Šelma strnula, jen ocas jí pošlehával sem a tam.

	„Qua tihua-quasanaku,“ opakovala žena vedle klece: „Buď spravedlivý.“

	A jaguár skočil.

	─ ─ ─

	Belle procitla: s kůží zpocenou, s nervy i svaly napjatými, s ušima nastraženýma otevřela oči do tmy. Co ji probudilo? Ten sen? Ne, ten určitě ne; muselo to být něco, co přišlo zvenku… Nějaký zvuk, nej spíš, cosi, co jejímu mozku vnuklo okamžitý pocit ohrožení…

	Mírně se pootočila, aby získala lepší výhled na vchod. Pokud mohla soudit, oheň venku skomíral – rozhodně záře, odrážející se na listech nejbližších křovin, byla o hodně slabší, než když šla spát. A nehybná postava, přikrčená vedle dveří, se tím spíš ztrácela mezi stíny. Možná by si jí ani nevšimla, kdyby nenapínala oči, hledajíc právě něco takového… Tiše zasténala, jako by ji tlačila noční můra, a ještě se převalila; nyní ležela na levém boku a pravici, přehozenou přes prsa, měla volnou. Vlastně už mohla vyskočit a začít se bránit, ale napřed chtěla zjistit, co má doopravdy vetřelec v úmyslu.

	Ten, když se dál nehýbala, po chviličce přestal zadržovat dech. Pomalu se narovnal, udělal jeden váhavý krůček, pak druhý; ještě dva a bude stát přímo nad ní… Belle oddechovala zhluboka a dlouze, věrna úloze tvrdého spáče, a přitom se zpod přivřených víček snažila zachytit co nejvíc detailů. Tak za prvé, je sám; uvnitř se pohyboval jen on a zvenčí nedoléhalo nic, co by prozrazovalo přítomnost dalších. Za druhé, v pravé, lehce pozdvižené ruce něco svírá. Nůž? Ne, nůž by se pravděpodobně i v té tmě leskl, stejně jako se občas zablýskají kovové knoflíky jeho oděvu. Nu a teď se nakročuje, aby se posunul zase o kousek blíž…

	Belle se zprudka posadila; cvaknutí natahovaného kohoutku třesklo nocí výmluvně jako krotitelův bič. „Ani hnout, pane Malrauxi,“ požádala klidně. „Jediný pohyb a ustřelím vám ptáka… A čerta se přitom budu starat, že jako dáma bych ani neměla přiznat, že vím, co to je.“

	Nebyla to planá výhrůžka, vzhledem k jejich vzájemnému postavení mu hlaveň revolveru málem cpala do rozkroku. Zároveň si ale uvědomovala, že nadlouho ho to nezadrží: dokud on stojí a ona sedí, nakonec v něm – bouchačka sem, bouchačka tam – převáží pocit, že je to on, kdo má výhodu… To se muselo změnit.

	Aniž by uhnula zbraní byť o milimetr, zatápala levou rukou v kapse batohu po krabičce zápalek, jednu vytáhla a rozškrtla. Tím si konečně na Vicenta posvítila, sice pouze na pár vteřin, nicméně stačilo to. „Takže tak,“ konstatovala. „Obušek a provazy… Nechtěl jste mne zabít, alespoň ne hned. Měl jste jiné plány.“

	 


 [image: Image]

	O něco níž po svahu, asi pětadvacet metrů od nich, seděl velký černý jaguár a nehnutě na ně upíral planoucí zelený pohled…

	
Odhodila sirku a vstala. „Ven,“ přikázala. „Ne moc rychle a ne moc pomalu. A nezapomínejte, že na vás pořád mířím.“

	Vicente, jenž dosud nepronesl jediné slovo, se obrátil a vyšel; Belle se držela dva kroky za ním. Jak správně tušila, polovyhaslý oheň sotva žířil. Přiměla Vicenta, aby – „Opatrně, chlape!“ – vyndal z kapsy pistoli a zahodil ji do tmy ložnice, a pak mu poručila, ať přidá na ohniště suché klestí, a když nechtělo hned vzplanout, ať žhavé vespod také rozfouká… Sama si sedla na stejné místo jako večer. Vypadalo to na dlouhou noc.

	Když se oheň rozhořel, Vicente se – rovněž jako předtím – posadil naproti. A co teď? ptaly se jeho oči. Snad i s trochou posměchu; zřejmě si spočítal, že když už ho nezastřelila hned, nyní se ke chladnokrevné vraždě neodhodlá, a bez toho se ocitli v patu. Spoutat jej nemohla, aniž by odložila zbraň, a pakliže to udělá, on ji zase hravě přemůže… Mohla se, pravdaže, pokusit o totéž, co měl v úmyslu udělat on, omráčit ho a svázat až potom. Jenomže to by se k němu musela přiblížit na dosah – což bylo příliš nebezpečné, to věděli oba. Zápas tělo na tělo s ním prostě riskovat nesměla.

	Nu, jestli budou muset takto dřepět až do rána, ona to vydrží. Byla rozhodně odpočatější než on, teď už ano. Zatímco on se venku užíral a rozvažoval, co udělat, ona se docela prospala. Avšak čučet němě jeden na druhého? To bylo hloupé. Unavovalo to. A nepřinášelo informace, i když většinu toho podstatného stejně věděla…

	„Mlčíte jako patník, monsieur Malrauxi,“ postěžovala si. „A přitom byste mi toho mohl tolik říci. Třebas… Jak jste mne přesně chtěl svázat? Ruce určitě, to je mi jasné, a nejspíš za zády, to je vždycky bezpečnější. Ale co nohy? Spoutal byste je taky? Anebo byste je nechal volné? Povídejte.“

	Nepovídal, toliko mu z té otázky spadla brada. Belle si v duchu připsala bod.

	„Nechce se vám odpovědět, hm? Nevadí, já si to už domyslela. Celý večer jsem pozorovala, jak se to ve vás vaří… Co by mne ale opravdu zajímalo, je, jak by to bylo potom. Počkal byste, až se proberu, nebo mne znásilnil ještě omráčenou? Klidně se přiznejte, já vím dávno, že jste la bête.“

	Nyní se Vicentovi protáhla brada ještě víc; vzápětí ji ale vzdorně zvedl. „A kdybych nečekal, tak co?“ zasyčel. „Vyšlo by to nastejno, no ne?“

	„Takže nečekal,“ pokývla Belle. „I to jsem si myslela. Vy jste z těch, co chtějí mít vždycky všechno hned… Bez ohledu na následky.“ Narovnala si záda a přehodila revolver do druhé ruky. „Tohle měla být vaše odměna, že? Kromě peněz, samozřejmě, ty vám Boyard nepochybně slíbil taky. Jste ovšem hlupák, Malrauxi; Boyard nikdy nikomu nezaplatil ani centime. Jeho pomahači spíš nečekaně umírají… Násilně umírají, měla bych říci. To jste ale nemohl vědět… Jen mne udivuje, jak jste vůbec mohl věřit, že vám to projde.“

	Vicente na ni vrhl nepřátelský pohled. „Když už si teda chcete hrát na pravdu,“ ušklíbl se, „kdo by se co dověděl? Měl jsem pech, že jste se probudila. Ale jinak… Sbalil bych prachy a vytratil se. Do Venezuely, možná. Nebo do Bolívie. Zkrátka někam daleko. A i kdyby časem někdo našel vaše kostry… Za hranicema bych byl v bezpečí.“

	„Blázne,“ povzdechla si Belle, „nikdy byste se tam nedostal. Co jsem vám říkala o Fangovi a ostatních Číňanech, je pravda. Hledali by vás všude… A věřte, že kdyby nikdo jiný, oni by vás nalezli určitě; jsou trpěliví. Jenže tak daleko by to ani nedošlo.“ Zavrtěla hlavou: „Vy si pořád ještě myslíte, že se to otočí, co? Že nás zaskočíte… To jste si nevšiml, že co jsme přišli do hor, spíme já i François s pistolí pod hlavou? A že vás ani na chviličku nespouštíme z očí? My to totiž věděli, věděli jsme to od začátku. Už v Riobambě jste se prozradil. Takže to překvapení se vám nevydaří, Malrauxi.“

	─ ─ ─

	Noc uplývala pomalu. Po tom prvém pokusu Belle dalších snah o hovor zanechala; vycítila, že Vicente by jí stejně víc nepověděl. Ostatně i kdyby jej přiměla ke sdílnosti, o tom nejdůležitějším, o přesné podstatě Boyardových plánů, patrně nevěděl nic: Boyard se poskokům nesvěřoval. A o Vicentově ubohoučké roli si už dávno s Françoisem domysleli všechno…

	Což ale – navzdory sebejistotě, již dávala Vicentovi najevo – vůbec neznamenalo, že mají vyhráno. Ano, François se určitě zaskočit nedá. Jenže to nestačí. Bude tam nahoře na všechno sám; sám proti přesile… Ani nemluvě o tom, že ona se málem zaskočit nechala: co jí bylo platné, že přesně věděla, co je Vicente zač, když ho nedokázala udržet na uzdě? Bylo by stačilo, aby se probudila o vteřinku později, a už by se bývala na nic nezmohla… To nebylo příjemné pomyšlení.

	A tohle polovičaté vyústění, kdy místo toho, aby jej rovnou odpráskla, nechala Vicenta naživu a teď ho musela hlídat, jí také život neusnadnilo. Přitom řešení celého problému pouze odsunula. Buďto ráno přijde François, a pak bude muset on rozhodnout, co dál, anebo – a to byla děsivá možnost, na kterou nechtěla ani pomyslet – dorazí ti druzí. Ovšem v tom případě… V tom případě to skončí přestřelkou, to bylo jisté. A ze zcela pragmatických důvodů právě Vicentovi bude muset poslat první kulku; prostě proto, že on k ní bude mít nejblíž a díky tomu bude nejnebezpečnější…

	Prozatím zůstával status quo nezměněn. Belle zády ke zdi a s revolverem v klíně na jedné straně ohniště, Vicente na opačné; ona si dávala pozor, aby hlaveň zbraně směřovala vždy k němu, a on vstával – a vůbec se hýbal – pouze tehdy, jestliže mu přikázala přiložit. A oba se samozřejmě snažili neusnout, jak jinak…

	Občasného dunění a rudých výšlehů Sangaye si dávno nevšímali, přivykli jim. Zrovna tak nevěnovali valnou pozornost zvukům nočního pralesa; proč také. Pokud se tam něco plížilo, cupitalo, bekalo, kuvíkalo, skřehotalo nebo čiřikalo, vždy to bylo daleko odsud: oheň jim poskytoval dostatečnou ochranu… Přesto asi hodinu před svítáním se Vicente naklonil a pozdvihl ruku, jako člověk, který něčemu bedlivě naslouchá.

	Belle rázem zostražitěla. „Co je?“ zeptala se příkře.

	Vicente netrpělivě zavrtěl dlaní: klasické gesto nerušte, špicuju uši. „Nevím,“ zašeptal. „Tady v tom křoví – myslím, že tam něco je…“

	Belle, nakažená jeho neklidem, napolo vstala a s napřaženým revolverem se obrátila naznačeným směrem; sotva to ale udělala, uvědomila si, že to byla chyba. Vicente se vymrštil, vyškubl z ohniště silné poleno a prudkým máchnutím jí vyrazil zbraň z ruky; současně rozkopl oheň, takže se rázem ocitli ve skoro úplné tmě.

	Alespoň jí to tak zprvu připadalo. Původně vysoce plápolající klacky, nyní rozmetané do všech stran, olizovaly nanejvýš nizoučké modravé plamínky, a mnohé leda tmavorudě žhnuly; žádný z nich neposvítil dál než na nejbližších několik centimetrů kolem sebe. Žádná naděje, že by mezi nimi zahlédla svůj revolver… Vicentova pistole – taky chyba, pomyslela si, měla jsem ji vzít k sobě – byla rovněž nedostupná, a všechno, co jí proti Vicentovu kyji kromě holých rukou zbývalo, byl lovecký nůž v pochvě na opasku…

	Ani ho však nestihla tasit. Vicente ji pravděpodobně neviděl o nic lépe než ona jeho, ale ani to nepotřeboval; stačilo mu, že věděl, kde stála. Divoce švihal žhavým polenem, opisoval jím ve vzduchu oranžovočervené svítící oblouky, a ona musela honem uskakovat sem a tam, aniž by měla kdy se starat o účinnější obranu… Přičemž to, že se předtím usadila do rohu, aby měla krytá záda, se teď obrátilo proti ní. Z úhlu stěn neměla kam utéct, naopak, dotírající Vicente ji zatlačoval stále víc. A přímo v koutě – na rozdíl od příslovečné krysy – už mnoho nezmůže…

	Pročež to nesměla dopustit. Pomalu se rozkoukávala; už Vicenta i za tím žhavým klackem rozeznávala docela dobře. Což jistě platilo i vice versa: nejvyšší čas zmizet mu s obzoru. A když zmizet, tak…

	Načasovala si to do jeho nejbližšího nápřahu. V okamžiku, kdy poleno šlo nahoru, ona naopak klesla – vlastně se Vicentovi vrhla přímo pod nohy, až na to, že při dopadu se odpružila rukama jako při saltu a odrazila se stranou. Dopadla pochopitelně na bok, a ani ne moc daleko. Jenže než si Vicente uvědomil, co se stalo, a obrátil se, ona už se zvedla na všechny čtyři a – konečně! – tahala z pochvy nůž… A teď pojď blíž, ty hajzle, říkala si pomstychtivě, jakmile ti dosáhnu na košili, vykuchám tě jako rybu…

	Jenže Vicente nešel. Otočil se, to ano, a určitě ji i viděl, avšak místo aby znovu zaútočil, vyděšeně couvl. Nechápala proč, dosud přece jednal natolik pudově, že si měl ochotně naběhnout na nůž… Pochopila, když koutkem oka postřehla vedle sebe pohyb. Ohlédla se – a strnula.

	V tom houští přece jenom něco bylo. něco velikého a silného a s mocnými tesáky. A právě teď se to rozhodlo vyjít ven.

	─ ─ ─

	Na tři údery srdce svět zmrzl do nehybné fotografie. Tamhle byl Vicente, zbledlý a s otevřenými ústy, tady ona, dosud klečící na skoro všech čtyřech, jen s pravou rukou na jílci u pasu, a napravo od ní…

	Jaguár v jejím snu, snad proto, že předtím nikdy žádného nespatřila, byl statný a zavalitý a ze všeho nejvíc se podobal skvrnitému lvovi. Tento byl štíhlý a uhlově černý, elegantní vražedný stín proti o málo světlejšímu pozadí noci. Pouze oči mu žhnuly jako pár smaragdů. A páchl, na tu kratičkou vzdálenost – nejvýš tři čtvrtě metru – naplno cítila odér jeho kožešiny, vlhký pach neurčité směsi pralesa a kočičiny. Ten ve snu chyběl, ve snech vůbec scházívají vůně…

	Jinak to bylo stejné. Nezáleželo na tom, že místo denního jasu dosud panovala tma, ani na tom, že – místo aby vznešeně stála ve zlatem vyšívané říze vedle klece – nedůstojně klečela. Bylo to totéž místo, tentýž trojúhelník složený z muže, zvířete a ženy. Vždyť i ten odsouzenec, o němž se jí zdálo, měl Vicentovu tvář… Aniž by si plně uvědomovala, co dělá, pustila nůž a napřáhla paži před sebe. „Qua tihua-quasanaku,“ pronesla omámeně.

	Tím se okamžik zlomil. Vicente vykvikl, pustil poleno a obrátil se na útěk. A jaguár… Nu, tento jaguár nebyl zpola ochočené zvíře, vycvičené, aby skákalo na kozy – či člověka – uvázané u kůlu. Byl to divoký pralesní lovec, postrach s instinktem vrhat se na unikající zvěř. A jestliže před ním něco prchalo… Vicente uběhl sotva tři kroky: na konci třetího mu na záda dopadl černý běs, do ramen se mu zaryly jako jehla ostré drápy a mocné tesáky zahryzly do vazu. Sražen na zem, ještě se pokusil překulit, ale svou nemesis nesetřásl.

	Když dodýchal, jaguár o něj ztratil zájem. Tento tvor už nikam neunikne… Byl tu ale ještě ten druhý, menší; ten, který před ním neutíkal. Jaguár se beze spěchu otočil a vrátil se k Belle.

	A zase se zastavil čas. Zastihl je proti sobě, dívku a šelmu znehybnělé v symetrickém sousoší, černé oči upřené do zelených tak zblízka, jako na sebe hledí tanečníci při tanci; kdyby zvíře chtělo, mohlo dívce ukousnout nos. Avšak Belle se nebála. To ona ve snu poroučela bestii, a ačkoli si někde v nejzazším koutku mozku uvědomovala, že tato situace s ním už nemá nic společného, stále napolo zůstávala v jeho zajetí…

	Zvolna k jaguárovi zdvihla ruku. Ten maličko uhnul a lehce zavrčel; ne vztekle a ani ne zlobně, jenom jako obezřetné varování. Belle pomaloučku, vážně přikývla a zase dlaň spustila. „No dobře,“ řekla tiše. „Když nechceš, já se nevnucuji; jsi svůj pán. Tak běž – Mourku.“

	Jaguár o půlkrůček ustoupil, odvrátil se a odběhl zpět k Vicentovi. Nedotkl se ho, jen se u něj položil, jako by chtěl dát najevo, že tato kořist je jen jeho…

	Belle vydechla, protáhla si záda a vstala; když se rozhlédla, všimla si, že nad dalekým východním obzorem už nebe získává světlejší nádech. Chviličku, a bude den… Na zemi, kousek od vyhaslého ohniště, zpozorovala cosi matně lesklého: svůj revolver. Zvedla jej, nepřítomně otřela o rukáv a zastrčila do kapsy. Potom se obrátila na opačnou stranu a přes zřícenou střechu chrámu se zahleděla k temné mase Sangaye.

	Někde tam nahoře je François. A potřebuje pomoc. Věděla, co bude muset udělat.

	

	

	
		X.

		BOYARDOVI BOJOVNÍCI



	Nástraha v hlavním tunelu explodovala krátce po tři čtvrtě na sedm; o něco dřív, než Franta očekával. Pospíšili si, mizerové, okomentoval to v duchu; pro něj se tím však nic neměnilo. Sám byl vzhůru už hezkou chvilku – v neklidných útrobách Sangaye se toho stejně moc naspat nedalo – a o to ostatní se postaral již zvečera… Zatímco Boyard s Juanem zůstávali zalezlí za mříží, on prozkoumal a vštípil si do paměti všechny blízké vedlejší tunely, to bylo všechno. A když teď slepý náboj bouchl, prostě jenom vstal a přiblížil hlavu k otvoru v lávové stěně.

	Noclehoval v souběžném kanálu nalevo od hlavní chodby, asi třicet metrů nad místem, kde nastražil nit. Proudy tekoucí lávy, které toto bludiště kdysi vytvořily, se spojovaly a zase rozdvojovaly, a občas se k sobě přiblížily tak, že v krustě, jež je oddělovala, zůstala i celkem nepatrná okénka; právě jedno takové Franta použil jako pozorovatelnu. Aby ho příchozí odhalili, museli by posvítit přímo do průhledu ne většího než roura od kamen, kdežto on je měl jako na dlani.

	Prozatím se shlukli a zkoumali, k čemu tam ta past vlastně byla: nikoho nezranila a toliko třeskla. Že měla posloužit jako varování, to jistě pochopí celkem brzo; museli by být neskutečně hloupí, kdyby ne. Jestliže tedy až sem spěchali, pokračovat budou velmi opatrně…

	To nevadilo. Franta si je stejně chtěl pouze prohlédnout; zahájit na ně palbu by k ničemu dobrému nevedlo. Rozutekli by se, a jeho díra skýtala jen omezenou střílnu… Ale zjistit, jak velké síle musí čelit, to odsud mohl znamenitě.

	─ ─ ─

	Slunce se vyhouplo nad smaragdovou pláň pralesů úderem šesté; od té doby popolezlo o málo výš, nicméně pro toho, kdo se plahočil po sangayském úbočí, pražilo ažaž. Za deset minut výstupu se Belle zpotila tak, až se jí košile lepila na záda, kdežto hrdlo měla vyprahlé jak pijákovo ráno. Držela se ale na uzdě a povolila si jen malý lok. Nesla obě polní láhve, a plné, jenže kdo ví, na jak dlouho s nimi bude muset vystačit. Tam nahoře se pitná voda nenajde, to si přece vyzkoušeli už včera.

	Ostatně žízeň nebyla zdaleka její jediná starost. Byla tu rovněž ona nemoc, která ji předešlého dne zbavila sil a o níž věděla tak málo. Vicente říkal, že ji způsobila přílišná výška, že ji postihla proto, že její tělo není uvyklé na tak řídký vzduch. A že níž se jí uleví. Budiž, sestoupila a zabralo to. Jenže teď se škrábala zpátky. Znamená to, že se potíže vrátí? Anebo další den, strávený v horách, posunul závaží na vahách v její prospěch a ona nyní vydrží víc? Pokud se znovu zhroutí, nebude nahoře nic platná. A na to, jak by dopadla, kdyby tu zůstala bezmocně ležet, se raději ani neodvažovala myslet. Tím, že opustila rozvalený chrám, pořádně snížila možnost, že by ji na rozloze Sangaye vůbec někdo našel… Kromě Mourka, ovšem. Ten se pořád držel poblíž; občas, když se zastavila, aby nabrala dech, zahlédla ho mihnout se mezi pahrbky skal…

	No a do třetice – nebo do čtvrtíce, kdyby počítala jaguára jako samostatný problém – tu byl ten vlastní důvod, proč se vůbec vydala na cestu. Někde tam nahoře byl François, samozřejmě. Jenže kromě něj tam byli i jiní. Lidé, kteří si nesměli všimnout, že k nim míří. A volit trasu tak, aby co možná zůstávala vskrytu, bylo skoro namáhavější než výstup sám.

	─ ─ ─

	Byl jich tucet. Dvanáct odrbaných, neholených peónes se zbraněmi v rukou a – nakolik se dalo v mizerném světle kývajících se luceren rozeznat – surovými obličeji; určitě ta nejhorší sebranka, jaká se v Riobambě a jejím okolí našla. S jejich výzbroj: to ale nijak slavné nebylo – čtyři si nesli staré lovecké flinty, dva po revolveru a ti ostatní nesourodou směs všeho možného, od mačet a tesáků po obyčejné kyje. Ostatně i ty lucerny měli jen dvě, a to ještě ty nejobyčejnější stájové na svíčku… Což na druhou stranu od nich nebyla nepraktická volba: karbidové nebo elektrické lampičky dozajista přesahovaly jejich finanční možnosti a nést přes hory paklík svící bylo pohodlnější, než tahat láhev petroleje.

	Takže tohle je armáda, která mě má zajmout, řekl si Franta. Pěkná bída; musí to tu být zatraceně mizerná země, když Boyard seškrábal jen takovouhle chamraď.

	Že jsou Boyardovi, o tom nepochyboval; to oni byli tím, nač Rus čekal a co už nemohlo dorazit večer. A nepochyboval ani o tom, proč tu jsou. Cokoliv Boyard dělal, neobešlo se bez lidských obětí; obřad, který chce provést zde, nebude jiný. Boyard věděl, že je mu Franta v patách, že dorazí na Sangay těsně po něm. No a tihle raubíři tady byli od toho, aby Frantu nahnali rovnou pod nůž…

	Až na to, že tím by to neskončilo. Jak Boyarda znám, chlapci, šli byste pak stejnou cestou… Pro něj jen jehňata, pomyslel si na jejich adresu chmurně. A co hůř, pro mě, čert to vem, taky.

	Natáhl browning, zažehl karbidku a vyrazil chodbičkou vzhůru. Tak či onak, chleba se bude lámat tam u lávky; jediný rozdíl byl v tom, že namísto aby byli v zádech oni Frantovi, teď šlapal na paty on jim.

	Něco mu ale přece dělalo starosti. Jeden, kterého mezi nimi najisto očekával, chyběl. Možná nepřišeů vůbec. A možná jich naopak přišlo mnohem víc, jenomže tu nejsou.

	─ ─ ─

	Belle věděla, že Franta včera pokračoval k severu; proto se při výstupu držela také v tu stranu. A když pak napravo nahoře uviděla stoupat šedavý proužek, bylo jasné, že míří správným směrem… Není kouře bez ohýnku, opakovala si staré přísloví, zatímco se opatrně kradla k jeho zdroji.

	Námořník, pozorující úbočí z útesu o dvě stě metrů výš, si jí nicméně všiml. Odhadl, že ke zdroji dýmu jí zbývá vystoupat asi sto padesát metrů; on to měl podstatně blíž a z kopce. Sledoval ji ještě několik minut, dokud se neujistil, jakou cestu na členitém povrchu Sangaye zvolí, potom uložil dalekohled, posbíral zbraně a opatrnou oklikou se pustil dolů.

	Oheň, k němuž spěchala jako můra ke světlu, hořel v kotlině před jeskynním chrámem. Námořník ji hodlal dostihnout dřív, než do ní ona vůbec vkročí.

	─ ─ ─

	Před lávkou se peóni zastavili – cesta za ní byla uzavřená, tudíž neměli příčinu ani chuť nad hlubinu vstupovat. Prostě zůstali na břehu a zavolali, aby o sobě dali vědět; dál se nehrnuli.

	Netrvalo dlouho a dočkali se odezvy. Mříž se neuhnula, to ne, ale v osvětleném tunelu se objevil obrys postavy, tmavý proti zezadu dopadající září… Franta Franta, skrytý v ústí nenápadné chodbičky asi osm metrů za nahloučenými protivníky, zatajil dech a pevněji stiskl pažbu browningu. Je to Boyard? Zastíněnou tvář nemohl rozeznat, navíc peóni mu napůl zastírali výhled. Ale kdyby ano, kdyby to byl on, pak dobře mířený výstřel…

	Postava vychrlila několik štěkavých slov a Franta se zklamaně uvolnil. Ne, není to Boyard; hlas je jiný a také – teď to viděl jasněji – tenhle chlápek je malý a podsaditý. Takže Juan; malá ryba. Škoda kulky – zatím.

	Jakmile si to ujasnil, věnoval pozornost tomu, co se mezi Juanem a peóny odehrávalo. Mluvili španělsky, ovšemže, a s nemalou příměsí indiánských slov; tedy jazykem vlastním pouze jim nebo tomu, kdo by s nimi dlouhou dobu žil. Franta tedy vyrozuměl leda tolik, že Juan se dožaduje odpovědí, zatímco ti druzí mu je rozpačitě podávají… Přesto mu v Juanově projevu připadalo cosi velmi povědomého; jako by toho chlapa už někdy slyšel, jako by jeho tón odněkud znal…

	Přinejmenším – byť smysl slov mu byl cizí – ke scéně před sebou nepotřeboval překlad. Juan se tázal, proč nesplnili úkol a nepřivlekli Frantu jako zajatce; peóni se bránili, že ho do téhle chvíle vůbec nespatřili. Že jediné, s čím se setkali, byla ta petarda nastražená v cestě, jinak nic… Chladné pohrdání, jež si tím vysloužili, se Frantovi zdálo ještě povědomější… Co následovalo potom, bylo srozumitelné i z pouhých gest. Juan vydal něco příkazů, doprovázených rozmáchlými pohyby paže, a peóni se váhavě obraceli: chtěl po nich, aby se rozdělili a prozkoumali boční chodby. Nejvyšší čas se do toho vložit.

	Franta vstal a šlehl před sebe zásvitem dosud zastíněné lucerny. „Hledáte mě? Tady jsem!“ křikl. Česky: když oni mohou mít vlastní langue de guerre, tak proč ne on tu svoji. Ostatně na jazyku nesešlo; kdyby zamečel nebo zakokrhal, vyšlo by to nastejno.

	Peóni se rozhulákali a vrhli se vpřed; kterýsi zmatkář dokonce smáčkl spoušť brokovnice a na kámen dva metry od Franty zabubnovalo sekané olovo. Franta jim na oplátku poslal tři rychlé výstřely a – nestaraje se, zda někoho zasáhl či ne – otočil se na patě a vběhl do chodby.

	Po patnácti krocích se za zatáčkou zastavil a karbidku, ztlumenou jen tak, aby mu nezhasla, přitiskl čočkou reflektoru k tělu. Při pravém rameni měl úzkou skulinu vedoucí zpět do hlavní chodby; otvor sotva tak velký, aby se do něj vešel člověk, a co lepšího, umístěný tak, že kdo o něm nevěděl, snadno jej ve stínu přehlédl. Když se tam vsoukal, byl pro peóny, ženoucí se mu v patách, v podstatě neviditelný.

	─ ─ ─

	Námořník na sluncem zalitém úbočí neviditelný nebyl; zato i přes své rozměry dovedl být velmi tichý. Belle se o něm dověděla, až když už jí stál těsně za zády – a že se po zaskřípění kamínku pod jeho podešví okamžitě otočila, jí nebylo mnoho platné, neboť v příštím okamžiku jí mohutnou dlaní obemkl skoro celý obličej.

	I tak se s ním pokoušela zápasit. Praštila ho do břicha, dupla na nohu – bez valného úspěchu, jeho těžké boty byly pevné – a pokusila se jej kopnout do holeně; pouze pokusila, neboť on takový útok čekal a hladce uhnul. Chytila ho za blůzu a cloumala jím, ale to by zrovna tak dobře mohla cloumat skálou… On jí pouze držel ruku na ústech, nic víc. A tiše, leč o to naléhavěji promluvil.

	„Ale no tak, klid,“ šeptal. „Chci jen, abyste nekřičela, rozumíte? Nesmíme nadělat žádný hluk, to je nyní nejdůležitější…“

	Odpovědí mu bylo dloubnutí do pupku: Belle se konečně dostala levou rukou do kapsy a vytáhla pistoli. Námořník po zbrani sotva mžikl a znovu upřel oči do jejích.

	„Jen klid,“ opakoval. „Výstřel by byl stejně špatný jako křik… Já vás teď pustím, slečno Béraudová, ale prosím, žádnou ukvapenost, ano? Za tím valem sedí tři desítky chlapů a já bych byl opravdu moc nerad, kdybyste nás prozradila.“

	Uvolnil sevření a o půlkrok poodstoupil; dlaně ponechal ve výši ramen na znamení, že nadále nechová nepřátelské úmysly.

	„Kdo jste?“ sykla Belle. Její pistole neuhnula ani o píď.

	„Aristides,“ představil se. „Z Efóru… Snad jste o mně slyšela – obvykle provázím knížete Gizikise.“

	Rychle přemýšlela. Ano, slyšela o Aristidovi; a ten muž vypadal tak, jak jí Aristida popisovali. A znal její jméno… Jenomže to všechno byly věci, které Boyard pravděpodobně věděl rovněž.

	„Dokažte to,“ přikázala. „Pravačku nechte, jak a levou si sáhněte pod košili. Pomaličku, prosím.“

	Usmál se a učinil, jak mu nařídila. „Tohle hledáte?“ ukázal stříbrný medailon s Poseidonovým trojzubcem.

	„Dobrá,“ přikývla. „Řekněme, že vám věřím… Už můžete dát ty ruce dolů. Ale pořád pomalu, žádnou zbrklost. Ne kvůli mně, ale kvůli němu,“ ukázala bradou kamsi za něj. „Rychlé pohyby ho rozrušují“

	Námořník zvolna otočil hlavu. O něco níž po svahu, asi pětadvacet metrů od nich, seděl velký černý jaguár a nehnuté na ně upíral planoucí zelený pohled.

	─ ─ ─

	Pronásledovatelé předusali v těsném houfu, taktak, že je Franta stihl znovu počítat. Poslední měl číslo jedenáct; někoho tedy kulka přece trefila…

	Franta se pochmurně usmál a bokem napřed se protlačil skulinou do hlavního koridoru. Přibližně za minutu se peóni budou vracet, dál se chodba prudce zužovala a snížený strop se ježil lávovými krápníky natolik, že by se jimi protáhl leda potkan, a jim nezbude než obrátit a hledat, kudy se ztratil. Při tom už jeho dosavadní úkryt zaručeně nepřehlédnou, on sám tenhle průlez objevil také cestou zpátky… Do té doby musí zmizet.

	Ale ne daleko. O kus níž se naproti černal veliký okrouhlý otvor, brána do další souběžné linie. Za ní se dalo pohodlně pokračovat jak dolů, tak nahoru; dole to člověka po nějakých třech stech metrech vyplivlo zpátky do ústředního tunelu, nahoře se ocitl v bludišti klikatých chodbiček. I z těch, samozřejmě, vedlo hned několik větších či menších průchodů zpět na hlavní trasu; tady se to vůbec všechno spojovalo a zase rozdělovalo jak myší rejdiště…

	V onom velkém průlezu se zastavil, posvítil si na zem a chvilku hledal. Režná nit, kterou tu včera natáhl, byla stále na místě: nepřetrhla se ani nevysmekla. Dobrá, to je tedy v pořádku… Franta Franta odložil karbidku, zul se a rychle svázal boty za tkaničky. Opět světlo zvedl a vykoukl do hlavního koridoru.

	Právě včas. První peón už se soukal z díry – a také hned Frantu zmerčil. Byl natolik laskav, že to křikem sdělil ostatním, takže Franta dál nemusel mařit čas… Stáhl se a neslyšně se vydal vzhůru.

	Po deseti metrech ležel při kraji chodby kámen a na něm jako znamení spočívala prázdná dřevěná špulka; onen kámen zatěžoval horní konec niti. Tady si Franta dřepl, zhasil lampičku a zastrčil ji do náprsní kapsy. S obličejem zakrytým rukávem, s botami přehozenými kolem krku a s nití v prstech pak čekal, až se Boyardovi chrti přiženou.
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		XI.

		VRAŽDĚNÍ



	„To je Mourek,“ zašeptala Belle námořníkovi. „Nechtějte, abych vysvětlila, proč za mnou jde, sama tomu docela nerozumím. Ale mám důvody si myslet, že je na mojí straně, to vám musí stačit.“

	„Hm,“ udělal Aristides nepřesvědčené. „Stejně s ním nemůžeme nic udělat, aniž bychom vyburcovali tu čeládku na druhé straně… Tudíž doufejme, že má dost rozumu, aby si uvědomil, že člověk je pro něj přece jenom velké sousto.“

	To právě nemá, pomyslela si Belle. A díky Bohu za to… Nebo bohu, opravila se při vzpomínce, kde a jak se k ní šelma připojila. „Ti chlapi,“ řekla. „Podíváme se na ně?“

	Tiše vyšplhali na sráz a shlédli do kotliny. Obraz, který se jim naskytl, byl téměř tentýž, jaký zde viděl i Franta předešlého večera – úzká rokle, zakončená skálou, a v ní vstup do podzemního chrámu. Nyní ale dole hořel oheň a kolem něj posedávali nebo se povalovali nepřívětivě vyhlížející muži.

	„Jeden, dva, tři, pět, deset…“ počítala je Belle. „Neříkal jste, že jich je třicet?“

	„Přesně řečeno osmadvacet,“ zabručel Rek. „Dvanáct někam odešlo… Tam dovnitř?“

	„Za Françoisem,“ dovtípila se dívka. „No, aspoň jich zbylo míň. O to snazší s nimi budeme mít práci.“ Vicentovu pistoli držela v ruce už předtím; nyní sáhla do pravé kapsy a tasila k ní i revolver.

	Aristides rozvážně sňal s ramene kulovnici. „Chcete je postřílet?“ zeptal se.

	Belle pokrčila rameny: „A co jiného? François je uvnitř, my tady. Když mu budeme chtít pomoci, stojí nám v cestě; když bude chtít on vyjít, stojí v cestě zase jemu. Musíme se jich zbavit.“

	„Hm.“ Aristides se zamyslel. „Nebýt tady ta vaše kočka,“ řekl pomalu, „nejradši bych to obešel a zalehl někde tamhle,“ ukázal na protější břeh kotliny. „Kdybychom je vzali do křížové palby…“

	Belle pochopila. „Jasně, měli bychom je jako na talíři,“ souhlasila. „A co tomu brání? Jestli jste z Mourka nesvůj,“ ušklíbla se, „mohu tam zaběhnout já. Já se ho nebojím – a on nejspíš půjde se mnou.“

	Aristides se ošil. „Ale ne,“ řekl. „Než byste tam dorazila… Já mám delší nohy, budu tam dřív. Hlavně počkejte, až mě tam uvidíte, ne abyste se splašila…“ Přeměřil očima délku rokle a odhadl, kolik si bude muset zajít. „Nejvýš deset minut,“ slíbil. „Dám vám znamení, a potom spustíme hromy a blesky.“

	Obrátil se a okázale ignoruje jaguára, šikmo sestupoval s úbočí.

	─ ─ ─

	Peónům to chvilku trvalo; protože měli jen dvě lucerny, museli se protáhnout skulinou všichni, než mohli dál. Navíc nezapomínali, že má Franta pistoli, a do místa, kam neviděli, nastupovali pokud možno opatrně… Napřed sem jeden vstrčil ruku se světlem, potom se odvážil ukázat i hlavu, a když nic nespatřil – a nepřiletí mu olověný pozdrav – teprve vkročil celý.

	To byl moment, na který Franta čekal – až se první ukáže v chodbě, ale ještě nevejde tak daleko, aby klopýtl o jeho nit. Stále si kryje loktem obličej – to aby svit lucerny neukázal ve tmě světlejší skvrnu –, začal ji k sobě zběsile přitahovat; nit se napnula, zvedla nad úroveň chodby a vzápětí odkudsi zdola zazněl tlumený hřmot.

	To peónům stačilo. Nebádali víc, jestli jít nahoru anebo dolů, a horempádem se vydali za zvukem. Netušili – a sotva na to přijdou, i až tam dorazí –, že Franta pouze skácel vratkou pyramidku kamení tím, že z ní vytrhl spodní článek… Franta vstal a tak, jak byl, se rozběhl za nimi.

	Pouze v ponožkách se po tvrdé lávové podlaze hnal téměř beze zvuku. Oni dupali těžkými botami a navíc se soustředili pouze na to, co mají před sebou, tam, kde předpokládali unikající kořist. Franta je dostihl a zařadil se na konec jejich houfu; protože dvě lucerny byly na takové množství lidí žalostně málo, nepostřehli, že je jich o jednoho víc.

	Šel s nimi a v chůzi vytahoval z kapsy asi třičtvrtěmetrový kus úzkého řemenu. Co potřeboval, byla puška nebo něco podobného, a jeden z těch těsně před ním nesl jakousi dlouhou a poměrně silnou hůl… Franta se přesunul za něj a v okamžiku, kdy se mu zdálo, že se za sousedy nepatrně opozdil, mu přehodil smyčku přes hlavu. Alderney Richborn, který mu tenhle způsob nehlučného zabíjení kdysi předvedl, používal hedvábnou šňůru; on si musel vystačit s tím, co měl po ruce. Nicméně výsledek byl stejný. Peón tichounce zachroptěl, a i když kolem sebe ještě bezmocně zamával rukama, během tří vteřin zvadl – kdežto ostatní, aniž co postřehli, pospíchali dál…

	Franta Franta vyčkal, dokud se neujistil, že je skutečně mrtev, a pak jej potichu spustil na zem. Odmotal mu s krku řemen, sebral hůl – jak se ukázalo, byl to poctivý dubový sochor – a stejně nehlučně, jako přišel, se vracel nahoru. Nespěchal, beze světla ani nemohl; obezřetně si nohama vyšátrával cestu tmou, a až když mezi ním a peóny byla dostatečná vzdálenost a několik zákrutů, dovolil si opět rozsvítit.

	Peóny setřásl, navíc získal, co mu chybělo; skoro půldruhametrový kus dubu se hodil ideálně. Boyard ať si jak chce hlídá svou mříží zatarasenou bránu, stejně ho čeká překvapení.

	─ ─ ─

	Těch deset minut Belle dopřáno nebylo. Mužům v kotlině docházelo palivo, a protože dole už všechny suché i živé keříky vytrhali a spálili, poslali jednoho ze svého středu, aby se poohlédl po dalších… Pochopitelně se to neobešlo bez hádanice, nikomu se od ohně nechtělo. Nakonec losovali, a i tak se postižený vzpouzel. Avšak že byl sám a proti sobě měl celý zbytek tlupy, jít musel. Kterým směrem, to už bylo na něm. Na potvoru si vybral ten nejhorší.

	Když Belle spatřila, že jeden z trhanů opustil stádo a drápe se do svahu přímo k ní, honem couvla a rozhlížela se po příhodném úkrytu. Tehdy jí došlo, jak špatné postavení si vybrala: nikde poblíž nebyla žádná rozsedlina, žádná pořádná skála, nic, kam nebo za co by se dalo zalézt. Holý plácek, kde ji ten chlap hned uvidí… Co teď? Měla jedinou naději – že než se sem dotyčný dohrabe, vystrčí naproti hlavu Aristides a dá znamení k zahájení střelby. Jenže po Řekovi nebylo vidu, takže…

	Ustoupila ještě o krok. Pistoli v levé ruce si ponechala, revolver ale uložila a místo něj tasila nůž. Jestli se Aristides neobjeví včas, bude toho lotra muset složit takto… Jenom doufala, že na řezničinu bude mít žaludek; napálit to do někoho z bouchačky je něco docela jiného než vrazit mu čepel do střev. A také, že to zvládne provést dost potichu, aby ostatní nevyburcovala.

	Muž se blížil; už ho slyšela hekat a polohlasně klít. Teď mu ujela noha – žuchl sebou a zanadával procítěněji a docela nahlas… Podle toho, odkud zvuky přicházely, vynoří se asi dva nebo tři metry vlevo. Belle se tam přesunula a se zatajeným dechem přidřepla za střapatý keřík. Žádnou velkou ochranu neposkytoval, za těmi větvičkami by se neschoval ani jezevčík, ale snad jí pomůže alespoň natolik, aby nepříteli nepadla do oka ihned.

	A již byl zde. Převalil se přes hranu srázu jako neohrabané zvíře; poslední úsek zřejmě zlézal po čtyřech. Párkrát odfoukl a začal vstávat: v tu chvíli byl nejzranitelnější… Jenže Belle zaváhala. Uvědomovala si, že jestliže jej chce zabít – a zabít jej musí, o tom nebylo sporu –, pak každá výhoda, kterou jí náhoda přihraje, je neocenitelná. Svědomí ji však zradilo: vrhnout se na někoho, kdo o ní neví, jí v posledním okamžiku připadlo jako sprostá vražda…

	To byla chyba, velká chyba. Muž zvedl hlavu a uviděl ji – a co hůř, uviděl i nůž. A zachoval se podle toho: bez rozmýšlení se vrhl vpřed a dělal, co uměl… Tehdy jej poznala: starý známý z „Brzdařovy chyby“, Esposito Mazatlán. Tentokrát ale podstatně střízlivější – a nebezpečnější. Docela jednoduše, prostým kopnutím jí vyrazil nůž z dlaně; pistoli možná nepostřehl, leč ta jí stejně nebyla nic platná. Střílet zatím nesměla… Než se rozhodla, co si počít, Esposito se natáhl a sevřel její paže pevným stiskem.

	„La Gringita,“ vydechl překvapeně; přidal ještě několik slov, kterým nerozuměla, ale smysl byl jasný. I kdyby neřekl vůbec nic, výraz v jeho tváři by to udělal za něj: „Užijem si“ byl asi nejméně vulgární překlad.

	Bránila se, ovšemže, nebo spíš pokoušela se bránit; proti jeho hrubé síle byla bezmocná. Bez cavyků ji povalil, a i když se snažila vykroutit, jedinou rukou ji udržel na místě a druhou sjel k opasku jejích kalhot…

	Čert to vem, zatraceně, pomyslela si a zvedla hlaveň pistole k jeho břichu. K výstřelu se ale už nedostala: než stiskla spoušť, nad hlavou jí přeletělo těžké černé tělo a Esposito zmizel.

	Omámeně se pozdvihla. Esposito se neztratil daleko: zoufale se potácel na samém kraji srázu a marně se snažil odtrhnout jaguára, který na něm visel a zadními tlapami mu cupoval stehna… Jenomže nyní byla tím silnějším šelma. A nepustila, i když šlápl do prázdna a společně přepadli do rokle.

	Belle se posadila. „Díky, Mourku,“ zašeptala. „Qua tihua-quasanaku…“

	Zatřepala hlavou, aby se vzpamatovala, a rozhlédla se. Nůž ležel nedaleko; když jej vracela do pochvy, postřehla na protější straně kotliny pohyb. Aristides konečně stál tam, kde ho potřebovala už dávno, a divoce mával flintou…

	Povzdechla si. „Bien,“ hlesla. „Tak jdeme na to.“ Vstala, opět vytrhla z kapsy revolver a se zbraněmi v obou rukou a tvrdě sevřenými rty pokročila k rokli.

	─ ─ ─

	Už když Franta Franta uviděl rozsedlinu uvnitř hory poprvé, uvědomil si, že „okna“ Boyardova útulku jsou vlastně přerušené boční chodbičky a že jako takové musí mít na této straně svá pokračování. Následný průzkum mu dal za pravdu a výsledkem bylo, že nyní stál naproti jednomu z nich, dvacet metrů stranou od hlavní brány, a chystal se vybudovat si vlastní most.

	S tou možností totiž Boyard nepočítal, tím si byl Franta jistý. Jeho pevnost byla děravá jak ementálský sýr, jenže on se soustředil na starou lávku jakožto na jediný přístup a propast považoval za nepřekročitelnou bariéru. Byl chytrý, tenhle ruský smrťák, a dovedl věci, které Franta nikdy umět nebude, ale měl salonní výchovu. Nikdy se s Vévodou Timem nespouštěl se střech a nešplhal po fasádách, jinak by tak bezstarostný nebyl…

	Vlastní myší cestičku si Franta vybral pečlivě. Otvor, který zvolil, nebyl příliš velký, jen něco přes metr na šíř a ještě méně na výšku, a nepatřil k těm, do kterých přímo doléhala záře Boyardových lamp; ta se projevovala pouze matným odleskem v hloubi a taktak ukazovala jeho obrys. Vzdálenost od lávky navíc zaručovala, že nikdo neuvidí, co se tu děje, leda by sem záměrně posvítil… A co bylo ještě lepší, rozsedlina se zde zužovala na pouhých šest nebo sedm metrů. Příhodnější místo si Franta snad ani nemohl přát.

	Tady se mu hodilo lano, se kterým se celou cestu vláčel. Postrádalo vrhací kotvici, ale ta by mu na skále stejně příliš nepomohla; proto potřeboval pevnou tyč. Dubový sochor posloužil dokonale. Franta přivázal jeden konec lana k jeho středu, druhý k lávovému stalagnitu, a – stále se lana přidržuje – opatrně se spustil přes okraj propasti. Jakmile o trochu níž našel oporu pro nohy, vyklonil se, rozmáchl a vhodil sochor jako oštěp do protější díry.

	Dřevo zmizelo ve tmě a dopadlo s dutým klepnutím; to jediné mohlo Boyarda varovat. Zvuk ale nebyl zvlášť hlasitý a Franta doufal, že se do ústředních prostor chrámové pevnosti ani nedonesl. Kdyby použil pušku, jak původně předpokládal, třesk by byl mnohem hlasitější… Pomalu přitahoval lano, dokud neucítil, že se tyč v chodbě vzepřela, pak se vyšvihl zpátky do chodby a přebytek lana namotal okolo stalagnitu a zauzloval. Nemohl je sice vypnout, jako to dělají provazolezci, ale ať se aspoň příliš nepronáší… Sebral ze země nyní nepotřebnou karbidku, zhasil ji a vstrčil do kapsy. Po hmatu pak našel lano, pevně se chytil, spustil nohy do prázdna a zavěšen pouze za ruce, ručkoval na druhou stranu.

	─ ─ ─

	Esposito se s jaguárem v jednom klubku skutáleli až na dno, mužům u ohně málem pod nohy. Pozdvižení, které vyvolali, se hodně podobalo tomu, jaké způsobí kocour v hejnu vrabců – s tím rozdílem, že tito dvounožci postrádali křídla, aby se rozletěli na všechny strany; zato čtvrtina jich vlastnila střelnou zbraň. A když jim velká – nadto zjevně zabijáčka – šelma vletěla doprostřed tábořiště, spustili bezhlavou palbu…

	Chladnokrevný střelec se mezi nimi nenašel, mířením se nezdržoval žádný. Esposito, již tak zle pocuchaný pádem i jaguárovými drápy, schytal tři kulky ve dvou vteřinách; další zasáhla jednoho z mužů do stehna a ještě jiná komusi utrhla prst. Celkem štěstí měl kulhavý mestic, jehož obstarožní pistole se při výstřelu roztrhla a vyražený kohoutek mu vyryl krvavou brázdu na líci; letět o maličko výš, byl by přišel přinejmenším o oko… Jaguára, zamýšlený cíl té olověné smrště, ale netrefilo nic. A pokud ano, jen ho to ještě více rozběsnilo.

	Možná ovšem, že se pouze snažil uniknout z obklíčení, že nechtěl než uprchnout co nejdál od všeho toho hluku. Každopádně zaútočil. S vyceněnými zuby a mrskajícím ocasem se vrhl proti nejhustšímu chumlu, sekal napravo nalevo a urputně se pokoušel prorazit… Více náhodou než záměrem se stalo, že mu jeden z napadených přistrčil hlaveň starého Starrova revolveru k boku a současně stiskl spoušť. Z bezprostřední blízkosti takřka nemohl minout, a také neminul – olověná kule vnikla pod kůži, provrtala se podél žebra a nakonec uvízla v páteři. Pod velikou kočkou povolily zadní nohy; neposlouchaly ji, stejně jako celá zadní polovina těla, a ona, drápy předních tlap stále zaťatá do onoho úspěšného střelce, i s ním klesla na zem. Dosud však bojovala, a že se muž bránil a pokoušel vytrhnout, několikrát se převalili sem a tam…

	Každá z těch obrátek je dostala o krůček blíž k ohništi; poslední přivedla jaguára rovnou na lože ze žhavých uhlíků. Zavřeštěl a v bolesti se zkroutil… Jeho dosud prohrávající – a nehezky podrásaný – protivník využil příležitost a vysmekl se; šelma, zoufale hrabající předními tlapami ve snaze uniknout z žáru, který jí škvířil srst a spaloval kůži, na něj zapomněla. To, že jí vzápětí jiný přiložil ústí dvouhlavňové kulovnice k hrudnímu koši a prostřelil srdce, již byla pouhá závěrečná tečka, jež ukončila její trápení…

	Nikoli však překvapení, jež na muže čekala. Během krátké potyčky s jaguárem vystříleli skoro všechno, co měli. A než zbraně – měli-li vůbec čím – dobili, počaly opět létat kulky. Tentokrát shora, s obou břehů rokle, a nepoměrně přesněji; cílem byli oni sami.

	─ ─ ─

	Franta se nebál, že by mu na těch šesti metrech došly síly; spíš se mohlo stát, že zapříčený sochor sklouzne a on sletí i s lanem dolů. V takovém případě samozřejmě bylo nejdůležitější se nepustit, a jakmile by se udržel, zkrátka by vyšplhal zpátky nahoru a zkusil to znova… To se ale nestalo, sochor vězel pevně. Tudíž nejhorší, co Frantu potkalo, byl ožehavý úsek ke konci, kde z rozsedliny vyvěral neviditelný proud sirného plynu. Naštěstí nijak hutný, nezabilo jej to ani neuvedlo do bezvědomí, ale smrad to byl příšerný – páchlo to tam jako tisíc pukavců a obracelo žaludek naruby. Franta jen zatínal zuby a doufal, že se z toho rychle dostane zase ven; pozvracet se ve visu na laně byla zkušenost, o jakou rozhodně nestál.

	V chodbičce za propastí už bylo líp. Sirné výpary stoupaly podél skalní stěny a sem zasahovaly jen okrajově; také to tu bylo cítit trochu po zkažených vejcích, nicméně dýchat se zde dalo nepoměrně snáz. Natolik, že si Franta mohl chvilku odpočinout, než se vydá dál…

	Ležel tam asi dvě minuty, když jej vyrušil kovový hřmot. Takový jako včera, když Boyard zavíral mříž. Že by ji nyní odsouval? Franta se zvedl a se stisknutým nosem vystrčil hlavu nad rozsedlinu. Nadýchat se onoho hnusu znovu nechtěl; podívat se ano.

	A bylo to tak. Na samotnou bránu nedohlédl, pouze na lávku, nicméně mříž musela být otevřená – ven totiž právě vypochodoval Juan a s dlaněmi u úst cosi provolával. Jeho hlas působil mnohem silněji, než tak drobnému muži příslušelo, a opět v něm zaznívalo cosi velice povědomého.

	Franta chvilku zamračeně naslouchal, pak se stáhl a pustil nos. Nadechl se, ušklíbl nad sirným puchem a v tom okamžiku mu to došlo – tam na mostku stál Juan a plíce i hlasivky byly jeho, ale tím, kdo doopravdy promlouval, byl Boyard. Z Juanova hrdla vycházel Boyardův přízvuk a Boyardovo členění vět… Využívá ho, uvědomil si Franta. Sám by se s tou smečkou přímo nedomluvil, takže se Juanovi nějak dostal do hlavy a nutí ho, aby to, co potřebuje, odříkal za něj. Šikovný trik.

	Obrátil se, vytáhl browning a pustil se do chodbičky. Po čtyřech, jinak to pod nízkým stropem nešlo; pistoli ale hodlal mít pohotově. Svítit si nepotřeboval, viděl v zatáčce odraženou záři a věděl, že až tam doleze, dál bude světla habaděj…

	A nepotřeboval ani, aby mu někdo překládal, co Juanovo vystoupení znamenalo. Boyardovi došla trpělivost: ať už Frantu chytili anebo ne, povolával peóny zpět.

	

	

	
		XII.

		DŮM OHNĚ



	Aristides si dával na čas, mezi prvým a druhým výstřelem z kozlice vždy uplynula více než vteřina a prodlevy, když znovu nabíjel, byly ještě delší. Belle klečela na okraji svahu a v rychlém sledu – když je les salopards tři na jednoho, nesmíš je nechat myslet, říkával táta – střídavě práskala z levé a pravé ruky. Řek zasahoval pravidelně, Belle nikoli, ne proto, že by hůř mířila, ale protože žádná její zbraň skutečně přesnou střelbu nad deset metrů neumožňovala. Oba dohromady pak zasypávali muže v kotlině olověným krupobitím skoro čtvrt minuty – což může být málo nebo mnoho, podle toho, na kterém konci hlavně se nacházíte. Pro ty v rokli to byla věčnost.

	Takže když Belle vyprázdnila revolver i pistoli a palba díky tomu náhle utichla, ti, co ještě žili, horempádem zvedali ruce; představa, že by se to peklo mělo zopakovat, byla horší než sebepotupnější sklonění pomyslného praporu. Zůstalo jich šest, z toho čtyři dokonce bez škrábnutí, a samozřejmě si nemohli nevšimnout, že útočníci jsou pouze dva. Jenomže na dně kotliny byli jako kachny na rybníce; na to, aby vzdorovali, by se museli mít aspoň za čím krýt. A portál podzemního chrámu byl příliš daleko, kulka by k němu dospěla rychleji než oni.

	Belle jejich kapitulace přišla vhod. Koneckonců ti muži jim nic neudělali, jen to, že se přidali na špatnou stranu… Teď jich deset leželo mrtvých, pobitých skoro pro nic za nic. Byli to nepřátelé, ovšemže, ale tušila, že svědomí jí k tomu poví své… Vlastně už začalo.

	Pohlédla přes rokli na Aristida. Ten přikývl, načež ukázal prstem na sebe a dolů. Belle pochopila. Vrátila mu kývnutí, zarazila do pistole nový zásobník, natáhla ji a položila si ji u kolena; potom zlomila revolver a dala se do vyměňování prázdných patron za plné i v něm.

	Aristides hodil pušku na rameno, stáhl panamák k očím a odněkud vylovil vlastní revolver, o hodně větší než ten její; do téhle chvíle nevěděla, že nějaký má. S ním v hrsti kupodivu mrštně seskákal po srázu do rokle, aby se postaral o zajaté muže… Provazů a všelikého řemení měli dost, a co po nich chce, jim snadno vysvětlil i jen s těmi několika málo slovy, která ze španělštiny znal. Ostatně nabitá zbraň je dobrý tlumočník.

	Ochotně se posvazovali navzájem, až zbyl jenom jeden; o toho se musel postarat Aristides osobně. Aby při tom chlapisko nenapadlo něco nepředloženého, přivolal už Belle dolů – nyní, když ostatní byli zneškodnění, nehrozilo nebezpečí odjinud než zevnitř hory…

	Tak anebo onak. Belle ani Aristides nezapomínali, že tam někde by měla být ona zmizelá dvanáctka. Nicméně když nikoho nepřilákala ani právě proběhlá přestřelka, prozatím si s ní nelámali hlavu.

	Zbýval tedy Sangay jako takový. Ozval se právě, když Řek dotahoval poslední uzel; tentokrát mocněji než kdykoli předtím.

	─ ─ ─

	Desítka peónů se připlouhala krátce po Juanově výzvě; jedenáctého, kterého Franta zardousil kvůli dubové tyči, nesli čtyři na ramenou jako kládu. Na Juanův němý pokyn jej složili ještě před lávkou, tam, kde již spočívalo jedno nehybné tělo, a poté následovali svého předáka do osvětlené brány…

	Toto ovšem Franta Franta neviděl; jejich příchod dovnitř už ale ano. Hlavní síň tvořila okrouhlá dutina, snad dvacet metrů v průměru, a z ní – zhruba z poloviny jejího obvodu – vybíhaly jako chapadla z těla chobotnice jednotlivé chodbičky a chodby. Největší vedla na most a v jedné z těch nejmenších ležel sám… Naproti vstupu stála další dvě zpodobení onoho plameny chrlícího boha, každé čtyřikrát mohutnější než člověk, a mezi nimi se nacházel stejně vysoký obdélník, blyštící se spoustou kovu. Dveře, snad; dvoukřídlé dveře z kamene anebo z tmavého dříví, to Franta nedokázal rozpoznat, zpevněné bronzovými závorami a pásy tlustými jako černoščino stehno… Bývalo-li zde něco dalšího, odvlekli to už před staletími Pizzarovi Španělé. Rozhodně na chrám – významný chrám, podle Boyarda – se zdála kaverna podivně holá. Pouze přírodně zaklenutá jeskyně, v ní vrata a pár soch. Tucet olejových lamp, jež v kruhu podél stěn nasvěcovaly tu pustotu, vypadal nově; ty jistě přinesl Boyard. Hromádka pokrývek a dalších moderních náležitostí byla jeho určitě.

	Sem tedy Juan – či Boyard jeho prostřednictvím – zavedl peóny. Rozhlíželi se nejisté, ale byli rádi, že tu jsou; osvětlená prostora jim přinášela úlevu a pocit bezpečí, jako ostatně každému již od časů mamutů a šavlozubých tygrů… Rozhodně zde bylo líp než v temných chodbách. Aspoň si to mysleli.

	Franta, číhající v rourovitém průlezu jako pavouk na kraji pavučiny, věděl, že se mýlí, že jsou naopak ve větším nebezpečí, než dokud je ohrožoval jenom on sám. Jestliže jim Boyard dovolil vstoupit až sem, dojista to nebylo proto, aby dal každému zlaťák a nechal ho jít. Rusovi služebníci končívali špatně; Boyard si bral všechno, vůli, maso i krev… Ale kde ksakru vězí?

	To bylo to, co Frantovi bránilo, aby se do celé záležitosti vložil. Tady stál Juan, tadyhle přešlapovali peóni; celou dvoranu měl jako na dlani. S trochou štěstí by všechno mohl ukončit jediným výstřelem… Jenomže Boyard se neukazoval. Nepochybně nebyl daleko, ani nemohl být. Schovával se v některé z chodeb, tak proč už k čertu nevyleze? Poslední dějství přece bude řídit osobně, leda by se Franta hodně pletl…

	Zatím si vystačil s loutkou. Juan peónům tiše řekl něco, co je viditelně vzrušilo, a přistrčil před ně pevnou, řemeny staženou koženou brašnu. Jejich zájem rostl souběžně s tím, jak popruhy odstraňoval, a když ji otevíral, málem už slintali jako psi nad vařenou šunkou… Někteří i natahovali ruce, aby si do brašny sáhli, ale vtom Juan zvedl hlavu a prudce, nahlas vyrazil jediné slovo: „Uňajtěs!“

	Franta ztuhl. Tohle neznělo jako španělština, ba ani indiánsky: to musela být ruština. A ruština znamenala, že…

	Juan klouzal pohledem po překvapených tvářích svých druhů a již mírněji opakoval: „Uňajtěs, duraki…“ A peóni zvadli, jeden po druhém svěšovali ruce i ramena a v obličejích se jim usazoval netečný výraz idiotů…

	Franta neslyšně zaklel. Boyard tedy Juana posedl – jinak se to nazvat nedalo – naprosto dokonale: nejen že mu vnutil své myšlenky na jazyk, on navrch jeho prostřednictvím ovládal jiné stejně, jako tehdy v New Yorku uspal toho Maďara… Vlastně, když ho tak pozoroval, měl dojem, že Juan se i pohybuje jako Boyard. Byl tedy v Juanově těle přítomen beze zbytku a svou vlastní tělesnou schránku uložil někde stranou? A plynulo z toho, že kdyby teď Juana zastřelil, oddělal by je oba?

	Franta namířil pistoli, ale zase ji sklonil. Ne, to by nefungovalo. Juana by zabil, to ano, ale Boyard by se určitě vrátil sám do sebe. A on by jenom neprozřetelně prozradil svou přítomnost…

	Juan hrábl do brašny, vyndal hrst čehosi leskle žlutého se a postupně peónům vkládal po kousku do úst jako kněz, když rozděluje hostie. A doprdele, podivil se Franta. Tak i na ty zlaťáky došlo. Ale proč?

	Peóni ochable stáli, každý s mincí v zubech, a nehýbali se; Juan si nakonec strčil mezi rty také jednu, zbytek upustil a zařadil se vedle nich. Vzápětí i on jakoby ztratil všechnu vůli, stejně jako oni se změnil v nehybnou, nevnímající ovci…

	Boyard ho opustil, uvědomil si Franta. Kýžené poslední jednání právě začíná… Opět zvedl browning a našpicoval smysly: nyní už musel Boyard každým okamžikem nastoupit na scénu sám.

	Jenže místo toho se stalo něco jiného. Dveře mezi oběma sochami se s hřmotem dávno nepoužívaného mechanismu pozvolna otevřely – a zatímco z nich vpadla do dvorany přízračná karmínová záře. z chodeb zavanul prudký vítr a Sangay se rozeřval jako peklo v den posledního soudu.

	─ ─ ─

	Přišlo to tak náhle, že Belle málem upadla – hora se rozburácela, půda pod nohama se chvěla a nad vrcholem rozkvetl rudý oblak. Jiskry, které do něj vylétaly, byly žlutavé i oslnivě bílé a bylo jich jak z novoroční prskavky… Až na to, jak si Belle s úžasem uvědomila, že aby se i na tu vzdálenost jevily tak jasné, každá ta „jiskřička“ musela být kamenem zvíci přinejmenším pořádné dlažební kostky.

	Naštěstí nedopadaly sem, sršivý chochol se v oblouku podobném snopu či kohoutímu ocasu řinul kamsi k severu, ale i tak se zajatci rozeřvali hrůzou. Belle je chápala: sotva vyvázli ze smrtonosné palby a začali doufat v jakous milost, ocitli se svázaní na úbočí běsnící sopky… Aristides pro ně také projevil pochopení – po svém. Otočil se, kopl nejhlasitějšího do žeber a výhrůžné zamával revolverem. „Silencio!“ zařval. „Kdo ještě pípne, dokdákal navěky!“ Většinu sice pronesl francouzsky, ale smysl byl očividný. Zmlkli. Tedy až na nějaké ty šeptem drmolené modlitby.

	Dunění neustávalo. Po několika vteřinách se však k němu přidal jiný zvuk – svištivé kvílení, jež jako by nepřicházelo z nitra země, nýbrž rodilo se někde poblíž… Belle se otáčela, dokud nepochytila, odkud to jde. Zaznívalo to z horního konce rokle, ze skalního portálu…

	„Tam!“ ukázala a popadla Řeka za rukáv. „François je uvnitř! Musíme mu na pomoc!“

	Aristides se zamračil. I on to slyšel – a nedůvěřoval tomu. Jen pomalu, ukázal rozevřenou dlaní. Opatrně, s revolverem pohotově, vykročil k otvoru; nedočkavá Belle se držela těsně za ním. Jak se blížili ke skále, cítili, že se kolem nich zvedá vítr… Deset metrů před vchodem zesílil natolik, že Řekovi serval klobouk.

	Aristides po panamáku střelhbitě chňapl, taktak ho chytil a znovu si ho narazil na temeno. Nato se obrátil a rozhodně vyrazil zpět.

	Belle se jej pokusila zastavit. „Ale,“ vyhrkla, „François… Musíme za ním!“

	Aristides zavrtěl hlavou. „Neblázněte, ženská,“ zabručel a položil jí ruku s revolverem na rameno. „Nasává to vzduch, spousty vzduchu. Chápete, co to znamená? Rozumíte tomu? Ta díra je spojená s hlavním sopouchem. Jestli tam vlezete, chytí vás to a nezastavíte se, až…“ Zvedl levici a namířil prst k vrcholu hory: „Ven byste letěla tamtudy.“

	Tomu se nedalo oponovat. Pomalu, klopýtavě se nechala odvést k zajatcům; tam se – nejspíš aniž by si to uvědomila – svezla na zem vedle mrtvého jaguára a uslzenýma očima hleděla střídavě ke vchodu do podzemí a k soptícímu vrcholu.

	Časem skučení polevilo; neztichlo docela, ale kleslo k hranici slyšitelnosti. Sangay však burácel dál. A konečně došlo k tomu, před čím Vicente varoval už v Riobambě – některé z chrlených balvanů narostly do velikosti domku.

	─ ─ ─

	Boyard se vynořil zpoza levé sochy. Odtud ho Franta věru nečekal; doposavad si dokonce ani nevšiml, že je za kolosy místo, myslel, že zády přiléhají ke skále. Avšak právě tam se Boyard objevil, vystoupil před zející vrata i žhavou výheň za nimi a s rozepjatýma rukama důstojně kráčel v péřovém rouchu proti vichru skučícímu dvoranou. Což bylo s podivem, neboť vzdušný proud měl sílu povodně. Bral, čehokoli se mohl zmocnit, a odnášel to do nenasytné brány… Sfoukl a rozkutálel olejové lampy, takže dvoranu teď ozařoval jen rudý přísvit zevnitř hory; sebral pokrývky a prohnal je okolo Rusových nohou dozadu, do planoucího žáru. Boyard nicméně šel, jako by se ho nic nedotýkalo, šel jako král v koruně a plášti z barevného peří a provolával či snad zpíval cosi, čemu přes hukot sopky a svištění vzduchu nebylo rozumět…

	Franta, aby lépe viděl, se napolo vysoukal ze své nory. Vzduch, deroucí se do ústřední jeskyně, mu zezadu nadouval blůzu a převracel pleskající šosy, ale na Boyardově ptačí róbě se nepohlo ani peříčko… Bylo to přízračné. Jestli vůbec kdy Franta potřeboval důkazy o Boyardově vzrůstající moci, nyní se mu jich dostávalo požehnaně. A nepochybně ještě nebyl konec.

	Zvedl browning, zapřel lokty o tvrdou podlahu a třikrát rychle zmáčkl spoušť. Na tuhle vzdálenost bylo takřka nemožné se netrefit, přinejmenším jedna z těch tří kulek se měla zavrtat do Boyardova těla… Minuly všechny. Boyard neotřesené postupoval dál.

	Nejspíš je odklonil ten zatracený vítr, usoudil Franta. Posunul mušku kousek před Boyarda a vypálil další tři: zase nic. A jemu už v pistoli zbývala jedna jediná; na výměnu zásobníku nezbýval čas, pročež ji nesměl promarnit. Vylezl z chodbičky úplně a dal se na potácivou cestu napříč vichrem.

	Boyard dospěl do středu dvorany. Peóni, stále s mincemi mezi zuby, se toporně kymáceli, zmítáni vzdušnými víry, avšak s tvrdošíjností patníků setrvávali. Také tak všímavě, nakolik mohl Franta posoudit… Nikoli stále: Boyard mávl na prvé tři, možná u toho i něco zvolal – a ti se rozeběhli.

	Franta, bojující s vichřicí, je neměl jak zastavit. A už vůbec ne dostihnout: zatímco on se rval o každý krok, oni se naopak nechali unášet… Skutečně skoro vzlétali, když se v těsném sledu vrhli do oranžovorudé tlamy brány – a vzlétli opravdu, když je vzadu, nějakých patnáct dvacet metrů za zejícími dveřmi, uchopil horký proud a hnal je kamsi vzhůru. Jenže to už na nich hořely oděvy, vlasy i kůže; je již nemohlo zachránit nic…

	Celé to trvalo sotva dvě vteřiny; Franta za tu dobu postoupil o metr. K Boyardovi mu jich chybělo ještě šest… Přitom se k němu potřeboval dostat co nejtěsněji, jak si věci stály, neodvažoval se znovu vystřelit dřív než z bezprostřední blízkosti. Udělal chybu, že ten zásobník nevyměnil hned; čas žádný neušetřil a teď už to udělat nešlo. Neměl kdy se zaobírat pistolí, když oběma rukama zápolil o udržení rovnováhy…

	Boyard, neúprosný jako stroj, znovu kývl. Nová trojka se dala do pohybu, stejně hladce a neodvratně jako ta předcházející. Tentokrát se ale Franta nezdržoval tím, že by ji sledoval očima až do konce; ten byl daný. Místo toho se soustředil na další krok, a ještě jeden, a příští…

	Skoro ho porazilo, když vichr zničehonic ustal. Tak se proti němu napíral, že přepadl a ledva se vyrovnal na koleni; bylo to, jako když chromému podtrhnete hůl… Přitom vítr stále skučel, stále ho slyšel tlumeně výt okolo. Vlastně, jak si vzápětí uvědomil, jako by i ta sopka trochu ztichla. Co to má být? Neočekávaje nic dobrého vzhlédl.

	„Těší mne, že jste přede mnou konečně poklekl, monsieur Franto,“ řekl Boyard pobaveně. Stál asi čtyři metry před ním, umrlčí tvář staženou k úsměšku, a rozmarně poklepával špičkami prstů o sebe. „Dovolil jsem si vytvořit vám malou tišinku. Jistěže, mohl jsem vás ponechat nadále se pachtit, leč připad lo mně to nezdvořilé. Kdyžtě jste vážil tu strastiplnou pouť… A tak naprosto zbytečně. Ponaprósnu, Vaňka, chódiš, ponaprósnu nožky bjoš, pěje se v jedné naší písni – a to jest dozajista i váš případ. Smutné.“

	Franta vstal. „Zbytečně?“ odtušil. „Mně se ani nezdá.“ Nezvedal ruku, vypálil od boku; rychle a překvapivě. Takto zblízka – a v bezvětří! – už přece nemohl minout…

	Boyard se zasmál. „Ponaprósnu, Vaňka, ponaprósnu,“ opakoval. „Což jsem vám nesdělil, že ovládnutí každého dalšího elementu posiluje rovněž moc nad těmi předešlými? Váš projektil leží někde zde,“ ukázal zhruba doprostřed mezi ně. „To proto, že již minutu vás obkolesuje stěna – stěna, jíž jste si ve své prostomyslnosti dosud nepovšiml, stěna natolik pevná, že nepropustí ničehož hmotného. Neviditelná, neboť ji netvoří než pouhý vzduch… Což nikterak nesnižuje její jsoucnost. Jste vězněm, pane Franto, vězněm naprosto bezmocným ve své cele.“

	Aha, takže proto to bezvětří, dovtípil se Franta. No, jestli je to vážně tak, jsem pěkně v prdeli… Z tohohle by se asi nevykroutil ani Houdini, připomněl si věhlasného kouzelníka. Ale ještě žiju.

	Protože teď už nebylo kam spěchat, metodicky vyňal z browningu prázdný zásobník a zasunul do něj nový. Boyard jej sledoval se shovívavým pohrdáním.

	„Ts, ts,“ mlaskl, „ta vaše tvrdohlavost… Avšak hrajte si, když chcete. Alespoň se zabavíte, než přijde váš čas.“

	Poodstoupil a zdálo se, že ztratil o Frantu zájem; ten naopak popošel a zkusmo osahal neviditelnou překážku. Byla tam, mrcha, lehce zakřivená a přinejmenším tak vysoká, kam dosáhl. Nejspíš se zvedala až ke stropu.

	„Mimochodem, monsieur,“ prohodil Boyard s pohledem na zbytek svých mužů, „povšiml jste si někdy, jak prosté bývají v jádře ty nejmocnější rituály? Musel jsem přijít na správné místo, musel jsem se odít správným způsobem a pronést správná slova, leč vpravdě jde jen o jediné: obětuji poklady a obětuji srdce, toť vše… Takto jednoduché to jest. A výsledek?“

	Luskl prsty a skoro pohrdavě utrousil: „Chadítě, maladci.“ Pět peónů se – stejně jako jejich předchůdci – tupě obrátilo a vyrazilo vstříc smrti; poslední v řadě běžel Juan. Boyard je doprovázel očima, dokud i je nezachvátily plameny. Pak se vrátil k Frantovi.

	„Nuže,“ navázal, „výsledek jest více než uspokojivý. Po jedné oběti od každého by bývalo stačilo, abych si oheň usmířil; sedmero mne nad ním učinilo svrchovaným pánem. I vy však jistě uznáte, že tucet jest více než sedm. To jest očividné.“
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	Skutečně skoro vzlétali, když se v těsném sledu vrhli do oranžovo-rudé tlamy brány…

	
„A já ho mám završit. Jasně,“ drsně se zasmál Franta. „Jenže tě zklamu, Rusáku. Nemám po kapsách ani sou. Dáš mi teda taky zlaťák, abych tam neběžel s prázdnou?“ Jen mi ho podej, říkal si v duchu, abys to udělal, budeš muset tu zeď zrušit. A prst mám na spoušti.

	Jenže Boyard pro něj chystal něco jiného. „Vy nepotřebujete minci, monsieur Franto,“ pohnul zamítavě hlavou. „Máte u sebe poklad větší než všechno moje zlato. A nepoběžíte. Naneštěstí jste nikdy nesvolil stát se mým služebníkem… A já nemám nikterak chuti lámat vaši vůli. To by nebylo uspokojivé zakončení našeho vztahu; již proto ne, že bezduchá oběť netrpí.“ Znovu si dopřál smrťácký úšklebek: „Leč to nevadí. Nemohu-li vás vyslat k ohni, mohu oheň přivést k vám… Pohleďte.“

	Přešel k bráně a pozdvihl dlaně jako dirigent velící k fortissimu. Dunění v hoře rázem zesílilo, z temného hřmotu zhutnělo v ohlušivý rachot, a Franta s úžasem pozoroval, jak uvnitř, tam hluboko v poslední chodbě, prolétají odspoda nahoru závratnou rychlostí obrovské, doběla rozžhavené kusy skal. Současně se změnila i barva přicházející záře: dosud červená s nádechem do oranžova zesvětlala v jasně žlutou a vyletující kameny začaly doprovázet výstřiky těžké, oslnivě žhnoucí kapaliny…

	Viděl něco takového poprvé v životě, ale snadno si domyslel, co to znamená. A zamrazilo ho. V kráteru stoupala láva – a už byla zatraceně blízko.

	─ ─ ─

	Boyard vyčkal, až kolotající hladina dovřela na úroveň chodby, a pak se spokojeně znovu vrátil k Frantovu vězení. Přeteklý pramínek lávy jej následoval jako věrný pes, a jako pes se také na jeho pokyn dva kroky před neviditelnou hranicí zastavil. Jeho žár ale cítil Franta i uvnitř – dokonce i když couvl, až zády narazil na protilehlou stranu.

	„Vidíte, pane Franto? Jsem pánem vody a vzduchu a země a ohně,“ vyjmenoval pyšně Boyard, „vše mi slouží. Zachce-li se mi, mohu nechat magma obtéci celou vaši klec a uzavřít vás v peci. Pak byste zemřel rychle, téměř okamžitě. A mohu rovněž učinit… toto.“ Napřáhl ruku nad lávu a třepl prsty. Na horoucí hladině zatančily modravé plamínky, povyrostly a protáhly se do žlutavých jazyků; Boyard pokynul a plameny vystřelily jako šípy a obestřely na metr vysoko neviditelnou hráz. „Takto jest to lépe, co říkáte, monsieur Franto? Potrvá celé hodiny, nežli se upečete… Ovšemže, máte zbraň. Můžete to ukončit. Leč vy jste silný muž, budete vzdorovat do poslední chvilky… Tím to bude zajímavější. Co říkáte?“

	Franta neodpověděl. Na zemi před ním svítila asi deseticentimetrová jasně žlutá skvrna; ještě před chvilkou tam nebyla. Když pohnul rukou, uskočila víc jak o čtvrt metru… Že by světélko naděje? Pootočil dlaň na opačnou stranu a skvrna poslušně popolétla; už věděl, jak ji využít.

	Zvedl hlavu. „Porcuješ kachnu, dřív než’s ji upek‘, Boyarde,“ zavrčel. „Ukecanej jseš jak nacamraná štětka, machruješ na mě řečma o vlastní velikosti, a přitom už ti teče do bot… Máš na kahánku; u nás doma by se řeklo, že ti hoří koudel u prdele. Vlastně skoro doslova. Já jsem totiž taky pánem ohně, víš? Jenže trochu jinak než ty. A hodinky tikaj‘.“ Odlepil se od neviditelné stěny a popošel vlevo. „Jo, hodinky tikaj‘,“ opakoval. „Švýcarský; ty jsou nejspolehlivější. Jak dlouho už tu šaškujeme, Boyarde? Pět minut? Osm? Spíš osm, se mi zdá. Tohle,“ zabušil pěstí na své vězení, „zřejmě něco vydrží; za to ti děkuju, Boyarde. A teďko – vylez‘ jsem z jedny z támhletěch nor, žejo? Ale to ses zrovna díval jinam. Dokážeš včas přijít na to, která z nich to byla? Načasoval jsem to na deset. Zbejvaj‘ ti ani ne dvě minuty.“

	Jak doufal, Rus učinil krok naznačeným směrem. Jen jeden, protože právě v tu stranu mu cestu zahrazoval lávový pramen a plameny; dál mohl jedině, kdyby dokola oběhl Frantovu celu. Se svraštělým čelem se zadíval přes oheň: chodeb a chodbiček, o nichž Franta mluvil, bylo přinejmenším dvanáct; prozkoumat všechny během dvou minut nepřicházelo v úvahu… Pak se řezavě zasmál.

	„Zbytečná snaha, monsieur,“ řekl. „Mne již pekelným strojem nezastrašíte, mne nikoliv. A ostatně – vy ani žádný nemáte, že?“

	„Nemám,“ připustil Franta. „Ale mám tohle.“

	Zdvihl levou pěst, jako kdyby chtěl Boyardovi uštědřit ránu; dělily je tři metry vzdálenosti a magická přepážka, avšak Boyard vykřikl a zavrávoral. Světlo jeho vlastního ohně, odražené ploškou triarchova prstenu jako parabolou reflektoru, se mu zabodlo do očí a oslepilo ho… Péřový plášť, rozevlátý nenadálým pohybem, se cípem dostal do plamenů a vzplál; Boyarda obklopil oblak dusivého dýmu. Zamával rukama, aby jej rozehnal, a bezděčně ukročil. To neměl dělat – noha se mu zabořila do lávového proudu a lýtko okamžitě odhořelo až na kost; tím ztratil rovnováhu a přepadl…

	Ječel, strašlivě ječel, zatímco mu láva stravovala polovinu těla; Franta, čekající s dlaní na neviditelné stěně, ještě nikoho tak ječet neslyšel. Po chvilce ucítil, že se přehrada rozplynula, a současně i pohasly šlehající plameny. Pouze lávový proud zůstal a opět začal téct.

	Franta poodstoupil, aby se dostal z největšího žáru, a shlédl na to, co z čaroděje zbývalo. „Říkal jsem ti, že ti nateče do bot, Boyarde,“ pronesl hluše; pak namířil browning a vystřílel do spáleného torsa celý zásobník. Boyardův duch odešel a jeho kouzla s ním, ale jistota je jistota.

	Víc se nezdržoval. Za sochami musel být stroj, kterým se vrata ovládala, jenže nyní, když jimi proudila láva, už těžko půjdou zavřít. A té přibývalo: prodlévat zde déle znamenalo sdílet za pár vteřin Boyardův osud… Cestou se jedinkrát shýbl a utíkal pryč.

	

	

	
		XIII.

		NAVRÁTILCI



	Sangay stále běsnil; země se chvěla a z vrcholu hory vyletovaly plameny a kamení. Zajatci prosili, aby jim uvolnili pouta a dovolili jim utéct, že nechávat je tady znamená jistou smrt, a Aristides je nakonec pustil; říkal si, že jsou tak vyděšení, že se nezastaví dřív než v Riobambě, a beze zbraní stejně nebyli nebezpeční. Belle však zůstávala, a dokud zde setrvávala ona, musel i on. Odmítala se hnout, dokud se její François neobjeví…

	Vrátil se v půl deváté. Vypotácel se ze skalní brány, v jedné ruce karbidovou lampu s prasklým sklem, v druhé koženou brašnu, a vyčerpaně padl do neduživé trávy; po chvilce mátožně vstal, vrhl pohled do černého otvoru, z něhož právě přišel, a odstrčil Belle, která se ho pokusila obejmout.

	„Vítání až potom,“ vydechl. „Teď není čas…“ Znovu se ohlédl. „Tam nahoře,“ vysvětlil, „je uvnitř velká rozsedlina. Nevím, za jak dlouho se naplní, ale láva teče rychle…“

	„Jestli se vyhrne tudy,“ ozval se mohutný Řek, „tak stačí vylézt z rokle. Nemůže nás ohrozit.“

	Franta se na něj podíval. „Aristides?“ řekl překvapeně. „Kde se tu… Ale co, to počká. Máte oheň, doufám?“

	Námořník udiveně ukázal krabičku sirek. „Dobře. Belle, padej odsud. Aspoň sto metrů daleko… My ještě máme práci.“

	─ ─ ─

	„Když jsem to chystal, počítal jsem spíš s tím, že budu mít v patách smečku chrtů,“ ukázal Franta Aristidovi nálože v bráně, „ale někdy jsou i jiné důvody, proč zabouchnout dveře… Nejde jen o lávu. Ta třeba přiteče a třeba taky ne. Ale tohle místo bude vůbec lepší zničit.“

	Řek zabručel na souhlas. „Ty doutnáky jsou dost krátké,“ poznamenal.

	„Budeme mít minutu, když poběžíme rovnou dolů. tak stačí… Mimochodem, neříkal kníže Gizikis, že nerozumíte francouzsky?“

	„Kníže obvykle neprozrazuje, co nemusí,“ odtušil Aristides, rozškrtl zápalku a zaclonil ji panamákem. „Je to rozumná zásada. Odpočítáme to?“

	„Jo. Raz – dva – tři – teď!“

	Naráz zažehli konce zápalných šňůr a obrátili se k útěku. V tom okamžiku zvenku dolehl výkřik.

	─ ─ ─

	Rovněž Belle se rozhodla vyrazit z rokle spodním koncem; bylo to pohodlnější než se škrábat na příkrý sráz. Daleko se ale nedostala. Sotva vyšla z úžlabí mezi valy, vrhli se na ni – a přepad to byl tak nenadálý, že se nezmohla na sebemenší obranu…

	Udělali to samozřejmě bývalí zajatci, ti peóni, kteří podle Aristida měli být už na hony odsud. A kdyby jenom podle Aristida: i ona sama věřila, že je hrůza požene od Sangaye co nejdál… Nyní se v jejich tvářích žádný strach nejevil; vlastně se v nich nezračilo vůbec nic. Dva na Belle skočili se svahu, povalili ji a vlastními těly znehybnili, ostatní čtyři se zvedli z mělké prolákliny, aby ji pomohli přidržet – to všechno beze slova, bez úšklebku, bez jakéhokoli citového projevu. A stejně bezvýrazné obličeje zachovávali, i když ji vlekli zpátky nahoru.

	Něco s nimi nebylo v pořádku, něco s nimi hodně nebylo v pořádku. Pohybovali se toporně a zvláštně trhaně, a ačkoli jí jeden sebral nůž a zahodil, pistole v kapsách jí nechali. Jak na tohle mohli zapomenout? Věděli přece všichni, že je má…

	Obešli vyhaslé, mrtvolami obklopené ohniště a několik metrů za ním se zastavili. Dva pořád pevně svírali její paže, třetí jí zezadu zacpával ústa, ostatní se mírně rozestoupili a poté ztuhli. Všichni, i ten vzadu; to poznala z toho, jak dlaň na jejích rtech náhle ochabla. Belle okamžitě vykroutila hlavu a z plna hrdla zaječela. Ať François ví, že se něco děje.

	Těch šest nemělo napohled žádné zbraně, nicméně způsob, jakým – s mrtvými výrazy a nehybní tak, že snad ani nemrkali – upírali zrak na černý otvor skalní brány, na ni působil výhružně. Jako by i s holýma rukama představovali větší nebezpečí než právě tolik pistolníků…

	Podstatu té hrozby poznala jen o maličko později.

	─ ─ ─

	Franta a Aristides se z podzemí vyřítili se zbraněmi v rukou, šest lidských soch ale nečekali. Na okamžik zaváhali – a do toho šestero promluvilo.

	„Tak se opět shledáváme, monsieur Franto,“ řeklo všemi ústy naráz. „Překvapen? Mne není tak lehké zabít, jak vidíte, a…“

	Prrrásk!!! Frantův browning poskočil a vyplivl oheň. Peóni se jednohlase zachechtali; dosti přízračně, neboť v netečných tvářích se jim žádné veselí neobjevilo.

	„Ts, ts,“ udělali, „tohle jsme si už dnes jednou prošli, vzpomínáte? A se stejným výsledkem. Cožpak jste vážně myslil, že vám a vašemu tlustému příteli dovolím, abyste mne bezhlavě ohrožovali střelbou? Nikoliv, kdepak. Jste v kleci, stejně jako…“

	„Díky, to jsem chtěl slyšet,“ opáčil Franta, popošel dopředu, až se opřel dlaní o neviditelnou stěnu, klidně usedl a ukázal Aristidovi, ať ho napodobí. „Pozor!“ dodal arabsky. „Asi za patnáct vteřin! Nelekni se a jednej!“

	Bellino obočí překvapeně vylétlo. Protože nevěděla, co ti dva uvnitř dělali, netušila, před čím ji varuje. Na druhou stranu, původně chtěl, aby v tuhle chvíli byla už aspoň sto metrů daleko, takže… Násilim se přinutila nenapínat svaly. Už rozuměla. A jestli to má vyjít, nesmí své strážce varovat.

	Boyardovi – neboť to byl on, kdo jiný – se Frantovy arabské věty nelíbily. „Kujete pikle, he?“ ozval se, opět všemi šesti hrdly. „Nebudou vám ničehož platné. Ani prsten vám podruhé nepomůže. Vidíte? Slunce zakryl sopečný dým. A co se tady té vaší malé děvky týče…“

	To jeho tělo, které stálo za Belle, jí surově zvrátilo hlavu dozadu; jiné současně přešlo kousek doprava, jako by Frantu chtělo pro jistotu sledovat z boku. Ovládal je stále lépe.

	„Nuže, ještě jsem se nerozhodl, zdali jí mám zlomit vaz anebo…“

	BRRRAHAHARRA-BAAOOUUUUUMMM!!! BRRAAAHAMMM!!!! BRRRAAAAMMM!!! Skála se s mocným hřmotem rozpukla; velké bloky kamene se majestátně sesouvaly, kdežto menší úlomky – od těch velikosti lidské hlavy po drobný štěrk – svištěly na všechny strany a bombardovaly okolí. Země poskočila jako podtržený koberec…

	Bellini věznitelé zakolísali; to bylo, nač čekala. Odrazila se, rameny zabrala proti zadnímu a zároveň se vyškubla ze sevření toho vpravo – pochopitelně se i s tím vzadu poroučela do trávy, jenže v pádu už vytrhávala z kapsy revolver a tak rychle, aby stačila aspoň přibližně zamířit, mačkala spoušť.

	Franta, napjatě čekající s dlaní na neviditelné stěně, si kamení valícího se napravo nalevo nevšímal. Věděl – doufal –, že Boyardova magická cela ho před řítící se skálou ochrání, a právě tak že poslouží jako štít i Belle a většině Boyardových vtělení… Viděl, jak z bezprostřední blízkosti prostřelila jednomu jeho tělu obličej; druhé to schytalo do břicha a ještě žilo, ale…

	Ucítil, že přepážka pod jeho rukou povoluje. „Teď!“ zavelel a vrhl se vpřed. Aristides o mžik za ním, a právě včas – kamená lavina už se hrnula i na onu zhruba čtyřmetrovou čistinku, jež jim doposud skýtala bezpečí.

	Na tohle spoléhal. Jestliže Boyard rozprostřel své vědomí do šesti těl, říkal si, náhlá ztráta přinejmenším jednoho z nich ho oslabí. Možná jenom na chviličku, ale právě tu bude potřeba využít – co nejrychleji, než se zase vzpamatuje. A pak už mu nedat ani vteřinu.

	Jeden z peónů-Boyardů se vedle sbíral se země; Franta mu bez okolků vpálil kulku do mozku. Druhý se připletl do cesty Aristidovi: ten to dostal z obou hlavní do hradního koše. Třetí… třetího Franta přehlédl – to byl onen, jenž před výbuchem poodešel stranou. Kupodivu ho nesejmulo kamení, a teď skočil Frantovi na záda, a zatímco jej pravou rukou obemkl a znemožnil mu střelbu, levou ho rdousil. Franta se ho marně pokoušel setřást – jenže vtom se naštěstí přitočil Aristides, rozmáchl se puškou jako kyjem a roztříštil jedinou ranou nejen peónovu hlavu, nýbrž i prastarou pažbu…

	Zbývali dva – ti, s nimiž se potýkala Belle. Vlastně už jen jeden, druhý se válel s dírou ve střevech a podle toho, jak sténal a španělsky klel, se z něj Boyard stáhl. Bolest a umírání přenechal původnímu majiteli… Aristides tam měl blíž. Zahodil zničenou kozlici a výstřelem z revolveru ho dorazil; rána z milosti byla i ranou jistoty. Poté se obrátil k poslednímu.

	Toho měla Belle původně za zády, to byl ten, na kterého nejhůř mohla. Navíc docela kolohnát – a nyní již Boyard svou pozornost nerozptyloval. Omezení na jedno tělo mu vrátilo výhodu soustředění… Hravě Belle přemohl a couvaje, držel ji před sebou jako štít.

	„Do něj!“ křikl Franta na Řeka. „Já zleva, vy zprava!“ Neposkytnout mu chvíli, aby se vzpamatoval, nenechat ho spustit zas nějakou čarodějnou kulišárnu; a hlavně – nepřibližovat se jeden k druhému, aby nás znovu nechytil do pasti oba naráz, tak nějak to mínil, jenže nebylo kdy všechno vysvětlovat. Snad Aristides pochopí…

	Boyard byl rychlejší. Levou rukou stále obepínal Belle, volnou pravou učinil ve vzduchu zvláštní gesto a hlasitě vyřkl pouhé tři slabiky. Země se podruhé vzepjala, ještě silněji, než když jí zacloumal sesuv skalní stěny, a podtrhla Frantovi i Aristidovi nohy. Současně se rozfičel vítr, srážel je, když se snažili vstát, zařezával se chladem do morku kostí a bičoval je vodní tříští – zpočátku droboučkými kapkami, jež se však rychle změnily ve sněhové vločky a vzápětí v jehličky ledu, bodající do tváří a valem pokrývající vlasy i šat namrzající krustou. Vánice je obklopila, smýkala jimi, oslepovala; nedovolovala jim skoro ani se nadechnout, natož zvednout zbraň a zamířit.

	Boyard s Belle stáli v poli mrtvých u ohniště a vichřice se okolo nich točila jako kolotoč; pozorovali, jak oba dívčini společníci marně zápolí s rozběsněným živlem, nicméně jich samých se netkl sebemenší vánek. Boyard už se cítil natolik sebejistý, že dokonce Belle pustil. Utéci neměla kam, revolver jí vykroutil hned na začátku rvačky a pistoli, kterou vytáhla pak, jakbysmet. Zkrotil ji.

	„Roztomilá podívaná, že?“ prohodil konversačním tónem. „Jak se pachtí… Ponechám-li je takto dále, do dvou hodin umrznou. V Rusku s tím máme bohaté zkušenosti – a což teprve na Sibiři! Leč, obávám se, to jest řešení zdlouhavé a ku konci dosti nudné. Měl bych vymyslit něco zábavnějšího…“

	Rozhlížel se kolem sebe a dívce připadalo, že jeho tvář – obličej peóna, jehož tělo obýval – se pomalu vytrácí. Nos zešpičatěl, tváře se propadly, rty úžily; jako by peónova fysiognomie ustupovala Rusově původní, jako by se měnila zpět v onu umrlčí masku…

	Boyard luskl prsty: „Ano, to jest to pravé! Pohleďte!“

	A Belle viděla. Od nohou se mu rozběhl rozšiřující se kruh, jasně patrný díky čeření trávy. V okamžiku, kdy přeběhl kolem jejích kotníků, ucítila v srdci bodnutí studené hrůzy. Avšak hranice kruhu šla dál, rozlévala se, obsáhla první mrtvolu, pak další… Tehdy Belle zalapala po dechu. Každý nebožtík, jehož se kouzlo dotklo, ožil: postupně se mátožně zvedali a potácivě, co noha nohu mine, se šourali do běsnící vánice. Všichni – až na jednoho. Mrtví lidé se vydali, kam jim Boyard poručil; jaguár vstal, ale bezradně přešlapoval na místě.

	„Qua tihua-quasanaku!!!“

	Belle to vykřikla dřív, než si sama uvědomila, co dělá – nicméně jaguár se přestal motat, upřel zakalené zřítelnice na Boyarda a zaútočil.

	Byl to skok stejně chabý jako všechno, co mrtví dokázali; taktak že na Boyarda vůbec dopadl. Ani ty drápy se nezaryly nijak hluboko… Boyard však zakolísal. To, že se jeho vlastní kouzlo obrátilo proti němu, ho vyvedlo z míry. Snadno od sebe jaguára odtrhl a odhodil, jenže s tím, jak na zlomek času pohasla jeho sebejistota, polevila i síla ženoucí vichřici.

	Prvý se z metelice vykulil Aristides. Jeden mrtvý mu visel na noze a trhal na něm kalhoty, druhý se ho snažil škrtit a třetího držel sám za hrdlo a bušil mu do lebky pažbou revolveru; jakmile si ale uvědomil, kde se nachází a co má před sebou, bleskově zamířil a střelil. Zasáhl Boyarda do ramene – ten se potočil, aby se bránil – a vzápětí z druhé strany přišlo trojí suché štěknutí Frantova browningu…

	─ ─ ─

	Vánice utichla; vyvanula, byla pryč. Jediné, co zůstalo, byl široký bílý pás navátého sněhu, nehybní mrtví, padlí tam, kde je odchod kouzla zastihl, a tři živí, opírající se jeden o druhého uprostřed ztichlé zkázy.

	„Tak… To bychom měli,“ zachraptěl Franta a zajistil pistoli.

	„Ale – je opravdu po něm?“ Aristides nejisté hleděl na dlouhé tělo kleslé přes ohniště. „Nevrátí se znovu?“

	„No…“ Franta si unaveně přetřel tvář. „Prvně naznačil něco… Jestli tomu dobře rozumím, aby někoho skutečně ovládl, musel se mu ten dotyčný napřed zavázat. Slíbit, že mu bude sloužit… Jestli bylo těchhle šest posledních…“

	„To bylo,“ přisvědčila Belle. „Ti ostatní…“ Máchla rukou: „Leží všichni tady.“

	„Nu, pak věřme, že se nevrátí.“ Franta se rozhlédl a povzdechl si. „A co se nás týče,“ dodal, „navrhuji, abychom se sebrali a šli. Tady se mi rozhodně zůstávat nechce.“

	─ ─ ─

	O málo později se zastavili; tou dobou už se Sangay zklidnil. Rozdělali oheň a ohřáli pár konzerv – první pořádné jídlo toho dne. Jít nalačno nebylo třeba.

	„Slečna Béraudová se zmínila, že jste věděli celou dobu, že za vámi ti raubíři z Riobamby jdou,“ nadhodil Aristides, když stavěl na čaj.

	„Ano. Vlastně jsme měli podezření už v Guayaquilu…“ Franta Franta vzal z ohniště klacík a připálil si doutník. „Ono bylo dost nápadné, že Vicente – ten chasník, který nám měl být k ruce – nevěděl, kdy odtamtud odjíždí vlak. Prý přišel na nádraží pozdě, říkal. Nevěřil jsem mu, spíš jsem si myslel, že Boyarda našel, dohodl se s ním a nechal se přeplatit. Od té doby jsem si dával pozor… Potom v Riobambě, to jsem chtěl, aby jednomu opilému hulvátovi přeložil, že jestli mi ještě jednou přijde na oči, udělám s ním krátký proces. Já umím celkem slušně italsky,“ vyfoukl kouř, „a poslední dobou jsem měl dost příležitostí zjistit, že španělština se od italštiny moc neliší. Ze když se snažím, porozumím většině toho, co se říká… No a Vicente mu řekl, že jestli se chce pomstít, ať jde do nálevny nějakého Bolívara, tam že se dávají dohromady chlapi, co si to s námi mají vyřídit. Pak už to bylo jasné. Kdykoli jsem vytáhl dalekohled a prohlížel cestu před námi, hodil jsem očko i dozadu. Táhli se za námi jako smrad.“

	„A za nimi já,“ přikývl Aristides. „Vůbec o mně neměli tušení; oni se dozadu nedívali.“

	„Čímž jsme u toho. Vy jste se tu vzal jak?“

	„No…“ Olbřímí Řek pokrčil rameny: „Kníže Gizikis… On je docela dobrý s kyvadélkem, víte? Věští nad mapami – a většinou se trefí. Takže jsme věděli, že pojedete do Ecuadoru, ještě dřív, než to potvrdily zprávy z New Yorku a San Franciska. Jenže tady Efórós nikoho nemá… Zkrátka jsem si udělal výlet, no.“

	„Efórós.“ Franta zamyšleně zvedl levici. „Tenhle prsten… Ono to s ním není jen tak, že? Boyard tvrdil, že už to, že ho nosím, ze mne dělá třetího triarchu; Nick Nikopoulos i Carpathanis to vlastně naznačili taky. Kromě toho… Měl jsem s ním pár zvláštních zážitků; opravdu zvláštních. Zastavil ránu mačetou, například. Ránu, která mě měla přinejmenším připravit o prsty… A nezůstalo na něm ani škrábnutí. Nebo zrovna dneska… Nechcete mi něco vysvětlit, Aristide? Tentokrát pořádně? Po pravdě?“

	Řek se ošil; jak byl předtím veliký, najednou se scvrkl.

	„Já za to nemůžu,“ hlesl. „To kníže Gizikis… On je triarcha, on vás měl varovat. Já jen dělám, co se mi řekne…“

	Frantův obličel ztvrdl. „Nevytáčejte se,“ pronesl hlasem jako nůž. „Jestli to z vás budu muset vytlouct, tak to vytluču; jestli vystřílet, tak vystřílím. Jak je to?“

	„Ale no tak,“ zvedl Aristides smířlivě dlaně, „vždyť já nic netajím. To jen, že… Pamatujete se ještě, co vám kníže vyprávěl tenkrát ve vlaku? O tom, jak byl Efórós založen?“

	„Docela dobře,“ přikývl Franta. „V tom taky lhal?“

	„Ne, to ne. naopak. Triarchové opravdu byli původně tři prostě proto, aby se mohli navzájem zastoupit. To až později se jejich funkce rozdělily… Víte,“ Aristides důležitě zvedl prst, „ono se ukázalo, že se rozdělit musí, že pro jednoho člověka je těch úkolů příliš. První triarcha – to je dnes kníže Gizikis – měl a má na starosti politickou linii; bojuje proti nepřátelům Řecka a řídí spolek jako takový. Druhý byl pokladník, dohlížel na to, aby se peníze Efóru nedostaly do rukou Turků, staral se o ně a ukrýval je… Ten úřad zanikl, když se Řecko osamostatnilo. Potom už nebylo třeba ukládat poklady do skrýší, stačilo konto v bance. No a třetí triarcha…“ Řek vzdychl: „Třetí triarcha se původně staral o duchovní stránku, měl chránit naše lidi před islámem a podporovat křesťanskou víru. Jenže to se brzy změnilo. Třetí triarchové… začali především bojovat proti magickému zlu, to bylo důležitější… A pak už vlastně jenom to. Ten prsten,“ Aristides sklopil oči, „ten prsten je tím ovlivněný. Nějak – zřejmě – získal vlastní vůli… Sám si vybírá držitele… A – asi, ale to není jisté – mu i určuje cestu…“

	Franta se zamyslel. „Takže,“ pronesl zvolna, „dokud ho nosím, budou mě takové průšvihy jako s Boyardem potkávat pořád?“

	„No…“ Řek pokrčil rameny: „Možná. A možná ne. Váš předchůdce žil posledních třicet let docela v klidu… Ostatně – potkávaly vás už předtím, ne? To jsme si ověřili. Máte to v osudu.“

	„Jo? Tak s takovým osudem se běžte vycpat.“ Franta Franta uchopil prsten a otočil jím na prstě. „Gizikis tenkrát říkal něco o tom, že když budu chtít, klidně ho můžu hodit do moře,“ poznamenal zadumaně.

	„To pořád můžete udělat.“ souhlasil Aristides.

	„Aha, a potom abych se celý život vyhýbal rybám,“ opáčil Franta kysele. „Já mám trochu vzdělání; vím, jak dopadl Polykratés.“ Odplivl si, vstal a vztekle kopl do drnu. Pak si povzdechl, zavrtěl hlavou a vrátil se k ohni.

	„No nic, mysleme na příjemnější věci,“ řekl a znovu potáhl z doutníku. „Tohle znáte, předpokládám?“ Podal Aristidovi těžkou zlatou minci. „V Levantě jsou občas k vidění.“

	Řek si peníz prohlédl: „Jistě. Starý ruský desetirubl. Platí za patnáct dnešních… Čtyřicet drachem. Co s ním?“

	„Co s ním?“ Franta se pousmál. „Tady v té brašně,“ poklepal jí kožený bok, „jsou takových ještě asi dva kilogramy. Jediné dobro, které po Boyardovi zbylo… Nepočítal jsem je, ale dost pro každého, řekl bych. Takže – rozdělíme to hned, anebo až ve městě?“
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		ZBYTNÉ KOMENTÁRE



	Američané (občas i někdo jiný, ale u nich je to vidět nejvíc) mají takový legrační zvyk: každý autor, aspirující na to, aby se jeho dílo stalo bestsellerem, se cítí povinen připojit k němu alespoň dvoustránkový výčet všech, jimž je vděčen za radu či jinou pomoc; čím delší, tím líp. Komická na tom samozřejmě není ona americky přepjatá zdvořilost (doopravdy se to má tak, že nikdo, kdo píše, se bez tahání rozumů z lidí blízkých i cizích neobejde, a poděkovat jim je obyčejná slušnost), nýbrž zřejmá snaha inserovat: „Pohleďte, jakou práci jsem si s vámi, nevděční čtenáři, dal, koho všeho jsem kvůli vám musel otravovat…“

	Nuže, můj seznam tak obsáhlý není, povinné dvě stránky nenaplní. Na spoustu dotazovaných jsem nepochybně dávno pozapomínal (těm se tímto omlouvám), a třeba člověka, který mi poskytl informace ohledně provozu parních lokomotiv ve strmých stoupáních, znám toliko jako „Pařeza“, jeho pravé jméno jsem se nikdy nedověděl. Přesto jsem tentokrát několika lidem dlužen kromobyčejné díky; v pořadí, ve kterém na ně došlo, jsou to: LIVIA HLAVÁČKOVÁ (mrtvolozpyt), FRANTIŠKA VRBENSKÁ (démonoznalství), FRANTIŠEK NOVOTNÝ (nautické záležitosti), JÁN „ARAMON“ ŽIŽKA (travičství), PETRA ANDĚLOVA (čínská zdvořilost) a JAN POHUNEK (díry v zemi).

	

	Tak, a nyní obvyklých pár slov k jednotlivým povídkám:

	

	HROBAŘSKÁ HRA: Soudím, že tento příběh žádnou vysvětlivku nepotřebuje – anebo jich naopak vyžaduje až moc. Největší měrou z celé knihy je zatížen odkazy na děje, jež se odehrály v předešlých dvou svazcích Frantových dobrodružství… Nicméně zpupně tvrdím, že činí-li to někomu potíže, je to jeho chyba. Neměl začít od třetího dílu.

	

	DRANCÍŘI DOKŮ: Po vydání Libyjské suity si někteří čtenáři stěžovali, že se v ní nedočkali lorda Brasscombla (ve skutečnosti tam byl, ale pouze kontumačně: přihlížel zpovzdálí). Tahle povídka je především pro ně…

	Temair Hall je pojmenován podle jednoho z nejproslulejších irských posvátných vršků; spíše vám ale bude povědomý jeho anglický název Tara. Francouzská lidová píseň, kterou Franta huláká, předstíraje opilého námořníka, bývala kdysi dobře známá i u nás – jmenuje se Dezertér a její český text (z pera překladatele Hanuše Jelínka) začíná „Já na vojnu se dal pro krásnou plavovlásku…“ Jinak La Dame et Le Vagabonde je francouzský název Disneyova filmu Lady a Tramp; ten ale v roce 1915 lord Brasscomble samozřejmě znát nemohl. Spíše se domnívám, že naráží na stejnojmennou starou operetu (jejíž jsoucnost se mi pohříchu nepodařilo ověřit, byť jsem přesvědčen, že jsem kdysi kdesi na nějakou zmínku o ní narazil).

	Nu a konečně, můj nakladatel (Straka na vrbě Michael) se obává, že se čtenáři budou cítit ošizeni, když v této části vyprávění nenaleznou ani kousek nadpřirozena. Já doufám, že jeho strohý realismus nevadí: nemusí se přece pokaždé „ženit všichni čerti“, či snad ano?

	

	ZAHLUŠENÁ ZPĚVAČKA: Tady se skrývá jeden sporný bod. Britská Admiralita přispívala rejdařským společnostem na výstavbu transatlantických parníků nemalými částkami pod podmínkou, že v případě vypuknutí války dotyčné lodě zabaví pro vojenské účely. Což. se pak stalo, a RMS Megantic to postihlo taky; jen jsem nedohledal, kdy přesně. Většina zdrojů uvádí už rok 1914, některé ale 1915… Pro potřeby téhle knížky jsem tedy svévolně rozhodl, že to bylo až na podzim patnáctého roku – a pokud mi časem někdo dokáže omyl, myslete si zkrátka, že se to odehrálo na jiném parníku.

	Ach ano, a zambo znamená míšence Indiána a černocha; jak se zdá, v dnešním věku politické korektnosti už tohle slovíčko upadá v zapomnění…

	

	VĚŽE VZDORU, VŘÍDLO VRAŽD: Informace o místopisu Five Points a jeho okolí pocházejí z velké části z knihy Herberta Asburyho Newyorské gangy (česky BB art, Praha 2002). Nikoli z (téměř) stenojmenného filmu Gangy New Yorku! Ten, ač byl – víceméně – natočen podle ní (či správněji: na motivy v ní obsažené), je po historické stránce stejně zavádějící jako všechny hollywoodské velkofilmy; kupříkladu Starý pivovar v něm nezanedbatelně figuruje po celou dobu, ač ve skutečnosti byl už dávno zbořen…

	(K čemuž lze podotknout, že ta lokalita je vskutku prokletá: Starý – původně „Coulterův“ – pivovar byl vybudován v roce 1792, ale už v roce 1837 z něj byla ruina, kde se pivo dál vařit nedalo. Tehdy se z něj stal nejpříšernější newyorský slum a jako takový vydržel až do prosince 1852, kdy byl stržen. Následně byla na jeho místě postavena misijní stanice, zbouraná zhruba dva týdny po událostech, popisovaných v této povídce; tehdy byly pozemky čtyř bývalých bloků sloučeny v jeden, aby mohla vzniknout nová soudní budova. Jenže ani ten soud už tam není – na soudobém plánu New Yorku je ono místo označeno jako nemocnice… Budí to zvědavost, co tam vznikne příště. Nepochybně opět nějaká lidomorná instituce.)

	

	KŘIŠŤÁLOVÝ KLÍČ: Ani zde netřeba komentářů. Čtenáři, znalí díla nejvěhlasnějšího z tvůrců drsné školy Dashiella Hammetta, v ději narazí na leccos povědomého; ostatním mohu nanejvýš doporučit, aby si Hammetta načetli taky. Stojí za to.

	

	OVLÁDNOUT OHEŇ: Když. Vicente v riobambské krčmě promlouvá španělsky, nešetří otazníky a vykřičníky. Španělská pravopisná norma vyžaduje, aby věta, která některým z těchto znaků končí, tímtéž – ovšem převráceným – i začínala… Tohle pravidlo jsem porušil záměrně: v jinak českém textu, nota bene v přímé řeči, by to vypadalo příšerně.

	Francouzské slovíčko salopard znamená cosi jako „špinavec“; sice jsem na netu našel francouzsko-anglický slovník, který se mi snažil vnutit překlad „bastard“, ale tak to není, s legitimitou původu nemá nic společného. Jde ovšem o výraz velmi expresivní… Příslušníci cizinecké legie jím s oblibou označovali své arabské protivníky (vyskytuje se to i přinejmenším v jedné legionářské písni Edith Piaf); v tomto kontextu lze tedy přeložit i jako „umouněná černá huba“. Chcete-li si rozšířit rejstřík nadávek, prosím, poslužte si…

	Tím se s Vámi loučím. Franta ale neumírá a osud mu jistě nachystá ještě mnohé, o čem bude možno psát… Leč to až příště.

	

	L. M., září 2011

	
P.S.: Patrně jste si všimli, že došlo ke změně autora i stylu vnitřních ilustrací. To je tak – v dokonalém světě by první díl Dobrodruha zdobily „verneovské“ rytiny, druhý kvaše, jak je dělávali např. Artuš Scheiner či Věnceslav Černý, a nejpozději ve čtvrtém by měly nastoupit perokresby typu děl Jiřího Wowka… V dokonalém světě nežijeme, proto to dopadlo jinak. Nicméně kronika Frantových počinů se již blíží dvacátým letům a já jsem rád, že se oním směrem konečně vydává i jeho obrazový doprovod.
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		O EDICI ČESKÁ FANTASTIKA



	První kniha z edice Česká fantastika vyšla v roce 1999, dva roky po založení nakladatelství; dnes jsme u čísla 78 této řady. Kolem roku 2000 dorůstala nová generace autorů a Straky na vrbě se jí pohotově ujaly. Postupně tak vznikla celá řada sborníků, jejichž obsah mapoval, jakými směry se u nás fantastika vyvíjí, a objevoval nové talenty. Vedle již uzavřených Drakobijců I. –X. ze soutěže O železnou rukavici lorda Trollslayera (nyní Žoldnéři fantasie) to byly tematické antologie: Conan v bludišti zrcadel, Klášter slasti, Kostky jsou vrženy a další. Nedávno vydaná antologie Legendy: Draci pak svým rozsahem překonává vše, co Straky dosud vydaly.

	Průběžné vydávání povídek nestačilo katalyzovat příval tvůrčího přetlaku a část autorů se pustila do větších celků. Tak vyšel Vladimíru Šlechtovi Šílený les, Ivaně Kuglerové Stezky krve, Karolíně Francové Algar tarch; v roce 2000 se objevilo i první vydání Mariňáků, přičemž Robert Fabian se jako jeden z mála přidržel osvědčené SF linie a uspěl.

	Neméně slavným se o rok později na poli fantasy (konkrétně historické odnože žánru) stal Stín modrého býka Leonarda Medka a Františky Vrbenské, na nějž se autoři dodnes snaží navázat pokračováním. Další úspěšnou knihou (tentokrát na poli městské fantasy) se stala Nepohádka Pavla Renčína a brzy poté vyšel Medkův Dobrodruh – kniha navracející fantasy ke kořenům klasického dobrodružného žánru, ve stylu filmů s Indiána Jonesem. K němu časem přibyl druhý díl a nyní i třetí.

	Velkým přínosem pro žánr se stal Martin D. Antonín, jemuž vyšlo roku 2004 Křivé ostří – klasický high fantasy příběh okořeněný notnou dávkou černého humoru, osobní zkušeností s šermem a bitvami. Zajímavým nekomerčním počinem se ukázal sborník povídek Jana Dobiáše Po dračím ohni, kde lze najít vliv postmoderny – inspiračním zdrojem příběhů se stává jak Dračí doupě, tak vážná světová klasika. Podobně podivuhodný je i první text Ondřeje Netíka Zelený skřítek a děvčátko jménem Diana, který se postupně rozvinul v celou trilogii „Sanatorium podvržených“. Vedle klasické fantasy se tak ve Strakách prosazuje i jakási nová vlna.

	Tím se dostáváme do relativně nedávné doby, kdy ještě není snadné určit, co mělo na čtenáře a historii žánru vliv; co bylo přínosem a co postupně zapadlo. Pevně doufáme, že se prosadí sofistikovaněji píšící Jan Pohunek, autor SF-fantasy Polomené světy, jemuž už vyšla kniha druhá, Temní ilumináti, šílená féérie z Čech doby konce světa.

	Za zmínku rovněž stojí Stín Černého hvozdu, literární prvotina Míly Lince (autora teoretických publikací Středověký svět 1 a 2) i něžně romantická trilogie Kočičí noci od Blanky Jiruškové, která přímo dýchá atmosférou italských renesančních přístavních měst. Smělým vplutím do nových vod žánru je cyklus „Daemonica“ Martina D. Antonína (první kniha Pekelný nářez a druhá Andělské rakvičky), kde boj Nebe a Pekla o svět není pouhou akční kulisou vyprávění.

	

	V tomto stručném výčtu se nedostalo na mnohé, kteří by si rovněž zasloužili zmínku. Celkově se počet nových tváří fantastiky, které Straky na vrbě vydaly, blíží dvěma stům. Mnozí zapadli, jiní setrvale tvoří, někteří se s novým dílem vynoří jednou za delší čas…

	Doufejme, že se dočkáme další stovky autorů a dalšího desetiletí!

	

		O EDICI ZÁPADNÍ FANTASTIKA



	

	Přestože je edice Západní fantastika pro Straky na vrbě až jako druhá v pořadí, věnuje se jí v nakladatelství značná péče, zvláště kvalitě překladů. Ostatně – první skutečná kniha Strak (předcházely jí nějaké sešitky) – byla právě z této edice: Na západ od Ráje. Jednalo se však o reprint dřívějšího vydání v Laseru – i některé další tituly pak byly realizovány s majitelem Laseru Tomášem Jirkovským jako externím spolupracovníkem. Vedle Harrisonovy trilogie to byla trilogie Hoganova a pak dva první díly cyklu Gregoryho Benforda.

	V rámci hledání cesty se nakladatelství soustředilo na starší fantasy a SF klasiku – tak vyšli první Heinlein a Zelazny, Rudá planeta a Jack, Pán stínů.

	Zatímco Heinlein byl však kolem roku 2000 již poměrně rozebrán a jeho lepší tituly vesměs vydány, o Rogera Zelaznyho tou dobou zájem spíše upadal a spousta jeho lepších děl ještě nevyšla, případně ve značně sporných překladech.

	Straky se proto rozhodly soustředit na tohoto klasika a začít vydávat jeho sebrané dílo. Pro projekt byl brzy získán Jan Kantůrek, známý překladatel Pratchetta, a po vydání první dvojice jeho překladů: Podvrženec a Divomág (knihy na sebe navazují), byla dohodnuta širší spolupráce s tím, že se spolu s majitelem nakladatelství, Michaelem Broncem, společně pustí do celého desetidílného cyklu Amber. Tento projekt se nyní ocitl v polovině.

	Jelikož je však Jan Kantůrek velmi vytížený překladatel a mimo Amber už neměl na další práci čas (a Zelazny toho za život napsal poměrně dost), získali jsme ke spolupráci dalšího známého překladatele fantastiky – Richarda Podaného – aby zpracovával jednotlivé další tituly.

	Jednu knihu (Pán světla) má již léta rozpřekládanou Michael Bronec, zmíněný majitel nakladatelství, který slíbil, že ji během letošního roku dokončí, a dále se bude věnovat pouze Amberu, vydávání a redigování, překládání pak přenechá jiným, aby nedocházelo k podobným trapným skluzům…
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